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Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

I/4 (II/ 1) — 310 50 — Ve 12/73 
Bonn, den 2. Mai 1973 

An den Präsidenten 
des Deutschen Bundestages 

Mit Schreiben vom 7. Februar 1973 habe ich Ihnen den von der Bun-
desregierung beschlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zum Beitritt 
der Bundesrepublik Deutschland 
zur Charta der Vereinten Nationen 
— Drucksache 7/154 — 

mit. Begründung zugeleitet. Aus drucktechnischen Gründen konnte 
dabei der Wortlaut der Charta der Vereinten Nationen in den Amts-
sprachen Chinesisch, Französisch, Russisch und Spanisch noch nicht 
beigefügt werden. Die entsprechenden Fassungen, die nach der Be-
gründung des Gesetzentwurfs zu dessen Artikel 1 mit dem Gesetz 
veröffentlicht werden sollen, werden hiermit nachgereicht. Damit wird 
zugleich einem Verlangen des Auswärtigen Ausschusses und des 
Rechtsausschusses Ihres Hauses entsprochen. 

Ich bitte, die Gesetzesvorlage um die nachgereichten fremdsprach-
lichen Texte zu ergänzen und diese mit in die Schlußabstimmung 
einzubeziehen. 

Für den Bundeskanzler 
Der Bundesminister für Forschung und Technologie 

und für das Post- und Fernmeldewesen 

Ehmke 
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NOUS, PEUPLES DES NATIONS 
UNIES, RÉSOLUS 

à préserver les générations futures 
du fléau de la guerre qui deux fois 
en l'espace d'une vie humaine a in-
fligé à l'humanité d'indicibles souf-
frances, 

à proclamer à nouveau notre foi dans 
les droits fondamentaux de l'homme, 
dans la dignité et la valeur de la 
personne humaine, dans l'égalité des 
droits des hommes et des femmes, 
ainsi que des nations, grandes et pe-
tites, 

a créer les conditions nécessaires au 
maintien de la justice et du respect 
des obligations nées des traités et 
autres sources du droit international, 

à favoriser le progrès social et 
instaurer de meilleures conditions de 
vie dans une liberté plus grande, 

ET À CES FINS: 

a pratiquer la tolérance, a vivre en 
paix l'un avec l'autre dans un esprit 
de bon voisinage, 

a unir nos forces pour maintenir la 
paix et la sécurité internationales, 

a accepter des principes et instituer 
des méthodes garantissant qu'il ne 
sera pas fait usage de la force des 
armes, sauf dans l'intérêt commun, 

a recourir aux institutions internatio

-

nales pour favoriser le progrès éco

-

nomique et social de tous les peuples, 

AVONS DÉCIDÉ D'ASSOCIER NOS 
EFFORTS, POUR RÉALISER CES 
DESSEINS. 

En conséquence, nos Gouverne-
ments respectifs, par l'intermédiaire 
de leurs représentants, réunis en la 
ville de San Francisco, et munis de 
pleins pouvoirs reconnus en bonne et 
due forme, ont adopté la présente 
Charte des Nations Unies et établis-
sent par les présentes une organisa-
tion internationale qui prendra nom 
de Nations Unies. 
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WE THE PEOPLES OF THE 
UNITED NATIONS 
DETERMINED 

to save succeeding generations from 
the scourge of war, which twice in 
our lifetime has brought untold sor-
row to mankind, and 

to reaffirm faith in fundamental 
human rights, in the dignity and 
worth of the human person, in the 
equal rights of men and women and 
of nations large and small, and 

to establish conditions under which 
justice and respect for the obligations 
arising from treaties and other sour-
ces of international law can be main-
tained, and 

to promote social progress and better 
standards of life in larger freedom, 

AND FOR THESE ENDS 

to practice tolerance and live together 
in peace with one another as good 
neighbors, and 

to unite our strength to maintain inter-
national peace and security, and 

to ensure, by the acceptance of prin-
ciples and the institution of methods, 
that armed force shall not be used, 
save in the common interest, and 

to employ international machinery for 
the promotion of the economic and 
social advancement of all peoples, 

HAVE RESOLVED TO COMBINE 
OUR EFFORTS TO ACCOMPLISH 
THESE AIMS. 

Accordingly, our respective Govern-
ments, through representatives as-
sembled in the city of San Francisco, 
who have exhibited their full powers 
found to be in good and due form, 
have agreed to the present Charter of 
the United Nations and do hereby 
establish an international organization 
to be known as the United Nations. 

NOSOTROS LOS PUEBLOS DE LAS 
NACIONES UNIDAS 
RESUELTOS 

a preservar a las generaciones veni-
deras del flagelo de la guerra que dos 
veces durante nuestra vida ha infligido 
a la humanidad sufrimientos in-
decibles, 

a reafirmar la fe en los derechos fun-
damentales del hombre, en la dignidad 
y el valor de la persona humana, en 
la igualdad de derechos de hombres 
y mujeres y de las naciones grandes 
y pequeñas, 

a crear condiciones bajo las cuales 
puedan mantenerse la justicia y el 
respeto a las obligaciones emanadas 
de los tratados y de otras fuentes del 
derecho internacional, 

a promover el progreso social y a 
elevar el nivel de vida dentro de un 
concepto más amplio de la libertad, 

Y CON TALES FINALIDADES 

a practicar la tolerancia y a convivir 
en paz como buenos vecinos, 

a unir nuestras fuerzas para el man-
tenimiento de la paz y la seguridad 
internacionales, a asegurar, mediante 
la aceptación de principios y la adop-
ción de métodos, que no se usará la 
fuerza armada sino en servicio del 
interés común, y 

a emplear un mecanismo internacional 
para promover el progreso económico 
y social de todos los pueblos, 

HEMOS DECIDIDO AUNAR NUES-
TROS ESFUERZOS PARA REALI-
ZAR ESTOS DESIGNIOS. 

Por lo tanto, nuestros respectivos 
Gobiernos, por medio de representan-
tes reunidos en la ciudad de San Fran-
cisco que han exhibido sus plenos 
poderes, encontrados en buena y de-
bida forma, han convenido en la pre-
sente Carta de las Naciones Unidas, 
y por este acto establecen una or-
ganización internacional que se de-
nominará las Naciones Unidas. 

(Übersetzung) 

WIR, DIE VOLKER DER VEREIN-
TEN NATIONEN — 
FEST ENTSCHLOSSEN, 

künftige Geschlechter vor der Geißel 
des Krieges zu bewahren, die zwei-
mal zu unseren Lebzeiten unsagbares 
Leid über die Menschheit gebracht 
hat, 

unseren Glauben an die Grundrechte 
des Menschen, an Würde und Wert 
der menschlichen Persönlichkeit, an 
die Gleichberechtigung von Mann und 
Frau sowie von allen Nationen, ob 
groß oder klein, erneut zu bekräftigen, 

Bedingungen zu schaffen, unter denen 
Gerechtigkeit und die Achtung vor 
den Verpflichtungen aus Verträgen 
und anderen Quellen des Völker-
rechts gewahrt werden können, 

den sozialen Fortschritt und einen 
besseren Lebensstandard in größerer 
Freiheit zu fördern, 

UND FÜR DIESE ZWECKE 

Duldsamkeit zu üben und als gute 
Nachbarn in Frieden miteinander zu 
leben, 

unsere Kräfte zu vereinen, um den 
Weltfrieden und die internationale 
Sicherheit zu wahren, 

Grundsätze anzunehmen und Verfah-
ren einzuführen, die gewährleisten, 
daß Waffengewalt nur noch im ge-
meinsamen Interesse angewendet 
wird, und 

internationale Einrichtungen in An-
spruch zu nehmen, um den wirtschaft-
lichen  und sozialen Fortschritt aller 
Völker zu fördern — 

HABEN BESCHLOSSEN, IN UNSE-
REM BEMÜHEN UM DIE ERREI-
CHUNG DIESER ZIELE ZUSAM-
MENZUWIRKEN. 

Dementsprechend haben unsere Re-
gierungen durch ihre in der Stadt San 
Franzisko versammelten Vertreter, 
deren Vollmachten vorgelegt und in 
guter und gehöriger Form befunden 
wurden, diese Charta der Vereinten 
Nationen angenommen und errichten 
hiermit eine internationale Organisa-
tion, die den Namen „Vereinte Natio-
nen" führen soll. 
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Chapitre premier 

Buts et Principes 

Article premier 

Les Buts des Nations Unies sont 
les suivants: 

1. Maintenir la paix et la sécurité 
internationales et à cette fin: prendre 
des mesures collectives efficaces en 
vue de prévenir et d'écarter les me-
naces à la paix et de réprimer tout 
acte d'agression ou autre rupture de 
la paix, et réaliser, par des moyens 
pacifiques, conformément aux princi-
pes de la justice et du droit inter-
national, l'ajustement ou le règlement 
de différends ou de situations, de ca-
ractère international, susceptibles de 
mener à une rupture de la paix; 

2. Développer entre les nations des 
relations amicales fondées sur le 
respect du principe de l'égalité de 
droits des peuples et de leur droit à 
disposer d'eux-mêmes, et prendre tou-
tes autres mesures propres à con soli 
der la paix du monde; 

3. Réaliser la coopération interna-
tionale en résolvant les problèmes 
internationaux d'ordre économique, 
social, intellectuel ou humanitaire, en 
développant et en encourageant le 
respect des droits de l'homme et des 
libertés fondamentales pour tous sans 
distinction de race, de sexe, de langue 
ou de religion; 

4. Etre un centre où s'harmonisent 
les efforts des nations vers ces fins 
communes. 

Article 2 

L'Organisation des Nations Unies et 
ses Membres, dans la poursuite des 
Buts énoncés à l'article 1, doivent agir 
conformément aux Principes suivants: 

1. L'Organisation est fondée sur le 
principe de l'égalité souveraine de 
tous ses Membres. 

2. Les Membres de l'Organisation, 
afin d'assurer à tous la jouissance des 
droits et avantages résultant de leur 
qualité de Membre, doivent remplir de 
bonne foi les obligations qu'ils ont as-
sumées aux termes de la présente 
Charte. 

3. Les Membres de l'Organisation 
règlent leurs différends internatio-
naux par des moyens pacifiques, de 
telle manière que la paix et la sécu-
rité internationales ainsi que la jus-
tice ne soient -  pas mises en danger. 
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Chapter I 

Purposes and Principles 

Article 1 

The Purposes of the United Nations 
are: 

1. To maintain international peace 
and security, and to that end: to take 
effective collective measures for the 
prevention and removal of threats to 
the peace, and for the suppression of 
acts of aggression or other breaches 
of the peace, and to bring about by 
peacefull means, and in conformity 
with the principles of justice and 
international law, adjustment or settle-
ment of international disputes or sit-
uations which might lead to a breach 
of the peace; 

2. To develop friendly relations 
among nations based on respect for 
the principle of equal rights and self

-

determination of peoples, and to take 
other appropriate measures to 
strengthen universal peace; 

3. To achieve international coopera-
tion in solving international problems 
of an economic, social, cultural, or 
humanitarian character, and in promot-
ing and encouraging respect for hu-
man rights and for fundamental free-
doms for all without distinction as to 
race, sex, language, or religion; and 

4. To be a center for harmonizing 
the actions of nations in the attain-
ment of these common ends. 

Article 2 

The Organization and its Members, 
in pursuit of the Purposes stated in 
Article 1, shall act in accordance with 
the following Principles. 

1. The Organization is based on the 
principle of the sovereign equality of 
all its Members. 

2. All Members, in order to ensure 
to all of them the rights and benefits 
resulting from membership, shall ful-
fil in good faith the obligations as-
sumed by them in accordance with the 
present Charter. 

3. All Members shall settle their in-
ternational disputes by peaceful 
means in such a manner that inter-
national peace and security, and jus-
tice, are not endangered. 

Capítulo I 

Propósitos y Principios 

Artículo 1 

Los Propósitos de las Naciones 
Unidas son: 

1. Mantener la paz y la seguridad 
internacionales, y con tal fin: tomar 
medidas colectivas eficaces para pre-
venir y eliminar amenazas a la paz, 
y para suprimir actos de agresión u 
otros quebrantamientos de la paz; y 
lograr por medios pacíficos, y de con-
formidad con los principios de la jus-
ticia y del derecho internacional, el 
ajuste o arreglo de controversias o 
situaciones internacionales suscep-
tibles de conducir a quebrantamientos 
de la paz; 

2. Fomentar entre las naciones re-
laciones de amistad basadas en el 
respeto al principio de la igualdad 
de derechos y al de la libre determina-
ción de los pueblos, y tomar otras 
medidas adecuadas para fortalecer la 
paz universal; 

3. Realizar la cooperación inter-
nacional en la solución de problemas 
internacionales de carácter económico, 
social, cultural o humanitario, y en el 
desarrollo y estímulo dei respeto a 
los derechos humanos y a las liberta-
des fundamentales de todos, sin hacer 
distinción por motivos de raza, sexo, 
idioma o religión; y 

4. Servir de centro que armonice 
los esfuerzos de las naciones por al-
canzar estos propósitos comunes. 

Artículo 2 

Para la realización de los Propósitos 
consignados en el Artículo 1, la Or-
ganización y sus Miembros procederán 
de acuerdo con los siguientes Prin-
cipios: 

1. La Organización está basada en 
el principio de la igualdad soberana 
de todos sus Miembros. 

2. Los Miembros de la Organización, 
a fin de asegurarse los derechos y 
beneficios inherentes a su condición 
de tales, cumplirán de buena fe las 
obligaciones contraídas por ellos de 
conformidad con esta Carta. 

3. Los Miembros de la Organización 
arreglarán sus controversias interna-
cionales por medios pacíficos de tal 
manera que no se pongan en peligro 
ni la paz y la seguridad internaciona-
les ni la justicia. 

Kapitel I 

Ziele und Grundsätze 

Artikel 1 

Die Vereinten Nationen setzen sich 
folgende Ziele: 

1. den Weltfrieden und die inter-
nationale Sicherheit zu wahren und 
zu diesem Zweck wirksame Kollektiv-
maßnahmen zu treffen, um Bedrohun-
gen des Friedens zu verhüten und zu 
beseitigen, Angriffshandlungen und 
andere Friedensbrüche zu unterdrük-
ken und internationale Streitigkeiten 
oder Situationen, die zu einem Frie-
densbruch führen könnten, durch 
friedliche Mittel nach den Grundsät-
zen der Gerechtigkeit und des Völker-
rechts zu bereinigen oder beizulegen; 

2. freundschaftliche, auf der Ach-
tung vor dem Grundsatz der Gleich-
berechtigung und Selbstbestimmung 
der Völker beruhende Beziehungen 
zwischen den Nationen zu entwickeln 
und andere geeignete Maßnahmen zur 
Festigung des Weltfriedens zu treffen; 

3. eine internationale Zusammenar-
beit herbeizuführen, um internationale 
Probleme wirtschaftlicher, sozialer, 
kultureller und humanitärer Art zu 
lösen und die Achtung vor den Men-
schenrechten und Grundfreiheiten für 
alle ohne Unterschied der Rasse, des 
Geschlechts, der Sprache oder der Re-
ligion zu fördern und zu festigen; 

4. ein Mittelpunkt zu sein, in dem 
die Bemühungen der Nationen zur 
Verwirklichung dieser gemeinsamen 
Ziele aufeinander abgestimmt werden. 

Artikel 2 

Die Organisation und ihre Mitglie-
der handeln im Verfolg der in Arti-
kel 1 dargelegten Ziele nach folgen-
den Grundsätzen: 

1. Die Organisation beruht auf dem 
Grundsatz der souveränen Gleichheit 
aller ihrer Mitglieder. 

2. Alle Mitglieder erfüllen, um ihnen 
allen die aus der Mitgliedschaft er-
wachsenden Rechte und Vorteile zu 
sichern, nach Treu und Glauben die 
Verpflichtungen, die sie mit dieser 
Charta übernehmen. 

3. Alle Mitglieder legen ihre inter-
nationalen Streitigkeiten durch fried-
liche Mittel so bei, daß der Weltfriede, 
die internationale Sicherheit und die 
Gerechtigkeit nicht gefährdet werden. 
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4. Les Membres de l'Organisation 
s'abstiennent, clans leurs relations 
internationales, de recourir à la me-
nace ou à l'emploi de la force, soit 
contre l'intégrité territoriale ou l'in-
dépendance politique de tout Etat, soit 
de toute autre manière incompatible 
avec les Buts des Nations Unies. 

5. Les Membres de l'Organisation 
donnent à celle-ci pleine assistance 
dans toute action entreprise par elle 
conformément aux dispositions de la 
présente Charte et s'abstiennent de 
prêter assistance à un Etat contre le-
quel l'Organisation entreprend une 
action préventive ou coercitive. 

6. L'Organisation fait en sorte que 
les Etats qui ne sont pas Membres 
des Nations Unies agissent conformé-
ment à ces Principes dans la mesure 
nécessaire au maintien de la paix et 
de la sécurité internationales. 

7. Aucune disposition de la pré-
sente Charte n'autorise les Nations 
Unies à intervenir dans des affaires 
qui relèvent essentiellement de la 
compétence nationale d'un Etat ni 
n'oblige les Membres à soumettre des 
affaires de ce genre à une procédure 
de règlement aux termes de la pré-
sente Charte; toutefois ce principe ne 
porte en rien atteinte à l'application 
des mesures de coercition prévues au 
chapitre VII. 

Chapitre II 

Membres 

Article 3 

Sont Membres originaires des Na-
tions Unies les Etats qui, ayant parti-
cipé à la Conférence des Nations 
Unies pour l'Organisation Internatio-
nale à San Francisco ou ayant anté-
rieurement signé la Déclaration des 
Nations Unies, en date du ler janvier 
1942, signent la présente Charte et la 
ratifient conformément à l'article 110. 
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4. All Members shall refrain in their 
international relations form the threat 
or use of force against the territorial 
integrity or political independence of 
any state, or in any other manner in-
consistent with the Purposes of the 
United Nations. 

5. All Members shall give the Unit-
ed Nations every assistance in any 
action it takes in accordance with the 
present Charter, and shall refrain from 
giving assistance to any state against 
which the United Nations is taking 
preventive or enforcement action. 

6. The Organization shall ensure 
that states which are not Members of 
the United Nations act in accordance 
with these Principles so far as may be 
necessary for the maintenance of 
international peace and security. 

7. Nothing contained in the present 
Charter shall authorize the United 
Nations to intervene in matters which 
are essentially within the domestic 
jurisdiction of any state or shall re-
quire the Members to submit such 
matters to settlement under the pres-
ent Charter; but this principle shall 
not prejudice the application of en-
forcement measures under Chapter VII. 

Chapter II 

Membership 

Article 3 

The original Members of the United 
Nations shall be the states which, 
having participated in the United Na-
tions Conference on International Or-
ganization at San Francisco, or having 
previously signed the Declaration by 
United Nations of January 1, 1942, 
sign the present Charter and ratify it 
in accordance with Article 110. 

4. Los Miembros de la Organización, 
en sus relaciones internacionales, se 
abstendrán de recurrir a la amenaza 
o al uso de la fuerza contra la in-
tegridad territorial o la independencia 
política de cualquier Estado, o en cual-
quier otra forma incompatible con los 
Propósitos de las Naciones Unidas. 

5. Los Miembros de la Organización 
prestarán a ésta toda clase de ayuda 
en cualquier acción que ejerza de 
conformidad con esta Carta, y se abs-
tendrán de dar ayuda a Estado al-
guno contra el cual la Organización 
estuviere ejerciendo acción preven-
tiva o coercitiva. 

6. La Organización hará que los 
Estados que no son Miembros de las 
Naciones Unidas se conduzcan de 
acuerdo con estos Principios en la 
medida que sea necesaria para man-
tener la paz y la seguridad internacio-
nales. 

7. Ninguna disposición de esta Carta 
autorizará a las Naciones Unidas a 
intervenir en los asuntos que son 
esencialmente de la jurisdicción in-
terna de los Estados, ni obligará a los 
Miembros a someter dichos asuntos 
a procedimientos de arreglo conforme 
a la presente Carta; pero este prin-
cipio no se opone a la aplicación de 
las medidas coercitivas prescritas en 
el Capítulo VII. 

Capítulo II 

Miembros 

Artículo 3 

Son Miembros originarios de las 
Naciones Unidas los Estados que ha-
biendo participado en la Conferencia 
de las Naciones Unidas sobre Organi-
zación Internacional celebrada en San 
Francisco, o que habiendo firmado pre-
viamente la Declaración de las Na-
ciones Unidas de 10 de enero de 1942, 
suscriban esta Carta y la ratifiquen 
de conformidad con el Artículo 110. 

4. Alle Mitglieder unterlassen in 
ihren internationalen 	Beziehungen 
jede gegen die territoriale Unversehrt-
heit oder die politische Unabhängig-
keit eines Staates gerichtete oder 
sonst mit den Zielen der Vereinten 
Nationen unvereinbare Androhung 
oder Anwendung von Gewalt. 

5. Alle Mitglieder leisten den Ver-
einten Nationen jeglichen Beistand 
hei jeder Maßnahme, welche die Or-
ganisation im Einklang mit dieser 
Charta ergreift; sie leisten einem 
Staat, gegen den die Organisation 
Vorbeugungs- oder Zwangsmaßnah-
men ergreift, keinen Beistand. 

6. Die Organisation trägt dafür Sor-
ge, daß Staaten, die nicht Mitglieder 
der Vereinten Nationen sind, insoweit 
nach diesen Grundsätzen handeln, als 
dies zur Wahrung des Weltfriedens 
und der internationalen Sicherheit er-
forderlich ist. 

7. Aus dieser Charta kann eine Be-
fugnis der Vereinten Nationen zum 
Eingreifen in Angelegenheiten, die 
ihrem Wesen nach zur inneren Zu-
ständigkeit eines Staates gehören, 
oder eine Verpflichtung der Mitglie-
der, solche Angelegenheiten einer Re-
gelung auf Grund dieser Charta zu 
unterwerfen, nicht abgeleitet werden; 
die Anwendung von Zwangsmaßnah-
men nach Kapitel VII wird durch die-
sen Grundsatz nicht berührt. 

Kapitel II 

Mitgliedschaft 

Artikel 3 

Ursprüngliche Mitglieder der Ver-
einten Nationen sind die Staaten, 
welche an der Konferenz der Verein-
ten Nationen über eine Internationale 
Organisation in San Franzisko teilge-
nommen oder bereits vorher die Er-
klärung der Vereinten Nationen vom 
1. Januar 1942 unterzeichnet haben 
und nunmehr diese Charta unterzeich-
nen und nach Artikel 110 ratifizieren. 
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Article 4 

1. Peuvent devenir Membres des 
Nations Unies tous autres Etats paci-
fiques qui acceptent les obligations 
de la présente Charte et, au jugement 
de l'Organisation, sont capables de les 
remplir et disposés à le faire. 

2. L'admission comme Membres des 
Nations Unies de tout Etat remplis-
sant ces conditions se fait par déci-
sion de l'Assemblée Générale sur re-
commandation du Conseil de Sécurité. 

Article 5 

Un Membre de l'Organisation con-
tre lequel une action préventive ou 
coercitive a été entreprise par le 
Conseil de Sécurité, peut être suspen-
du par l'Assemblée Générale, sur re-
commandation du Conseil de Sécurité, 
de l'exercice des droits et privilèges 
inhérents à la qualité de Membre. 
L'exercice de ces droits et privilèges 
peut être rétabli par le Conseil de 
Sécurité. 

Article 6 

Si un Membre de l'Organisation 
enfreint de manière persistante les 
Principes énoncés dans la présente 
Charte, il peut être exclu de l'Orga-
nisation par l'Assemblée Générale sur 
recommandation du Conseil de Sécu-
rité. 

Chapitre III 

Organes 

Article 7 

1. Il est créé comme organes prin-
cipaux de l'Organisation des Nations 
Unies: une Assemblée Générale, un 
Conseil de Sécurité, un Conseil Éco-
nomique et Social, un Conseil de Tu-
telle, une Cour Internationale de 
Justice et un Secrétariat. 

2. Les organes subsidiaires qui se 
révéleraient nécessaires pourront être 
créés conformément à la présente 
Charte. 

Article 8 

Aucune restriction ne sera imposée 
par l'Organisation à l'accès des hom-
mes et des femmes, dans des condi-
tions égales, à toutes les fonctions, 
dans ses organes principaux et sub-
sidiaires. 
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Article 4 

1. Membership in the United Na-
tions is open to all other peace-loving 
states which accept the obligations 
contained in the present Charter and, 
in the judgment of the Organization, 
are able and willing to carry out these 
obligations. 

2. The admission of any such state 
to membership in the United Nations 
will be effected by a decision of the 
General Assembly upon the recom-
mendation of the Security Council. 

Article 5 

A Member of the United Nations 
against which preventive or enforce-
ment action has been taken by the 
Security Council may be suspended 
form the exercise of the rights and 
privileges of membership by the Gen-
eral Assembly upon the recommen-
dation of the Security Council. The 
exercise of these rights and privileges 
may be restored by the Security 
Council. 

Article 6 

A Member of the United Nations 
which has persistently violated the 
Principles contained in the present 
Charter may be expelled from the 
Organization by the General Assembly 
upon the recommendation of the Se-
curity Council. 

Chapter III 

Organs 

Article 7 

1. There are established as the prin-
cipal organs of the United Nations: 
a General Assembly, a Security Coun-
cil, an Economic and Social Council, 
a Trusteeship Council, an Internation-
al Court of Justice, and a Secretariat. 

2. Such subsidiary organs as may 
be found necessary may be estab-
lished in accordance with the present 
Charter. 

Article 8 

The United Nations shall place no 
restrictions on the eligibility of men 
and women to participate in any ca-
pacity and under conditions of equali-
ty in its principal and subsidiary or-
gans. 

Artículo 4 

1. Podrán ser Miembros de las Na-
ciones Unidas todos los demás Esta-
dos amantes de la paz que acepten las 
obligaciones consignadas en esta Car-
ta, y que, a juicio de la Organización, 
estén capacitados para cumplir dichas 
obligaciones y se hallen dispuestos a 
hacerlo. 

2. La admisión de tales Estados 
como Miembros de las Naciones Uni-
das se efectuará por decisión de la 
Asamblea General a recomendación 
del Consejo de Seguridad. 

Artículo 5 

Todo Miembro de las Naciones Uni-
das que haya sido objeto de acción 
preventiva o coercitiva por parte del 
Consejo de Seguridad podrá ser sus-
pendido por la Asamblea General, a 
recomendación del Consejo de Se-
guridad, del ejercicio de los derechos 
y privilegios inherentes a su calidad 
de Miembro. El ejercicio de tales de-
rechos y privilegios podrá ser resti-
tuido por el Consejo de Seguridad. 

Artículo 6 

Todo Miembro de las Naciones Uni-
das que haya violado repetidamente 
los Principios contenidos en esta 
Carta podrá ser expulsado de la Or-
ganización por la Asamblea General 
a recomendación del Consejo de Se-
guridad. 

Capítulo III 

órganos 

Artículo 7 

1. Se establecen como órganos prin-
cipales de las Naciones Unidas: una 
Asamblea General, un Consejo de Se-
guridad, un Consejo Económico y So-
cial, un Consejo de Administración 
Fiduciaria, una Corte Internacional de 
Justicia y una Secretaría. 

2. Se podrán establecer, de acuerdo 
con las disposiciones de la presente 
Carta, los órganos subsidiarios que 
se estimen necesarios. 

Artículo 8 

La Organización no establecerá res-
tricciones en cuanto a la elegibilidad 
de hombres y mujeres para participar 
en condiciones de igualdad y en cual-
quier carácter en las funciones de sus 
órganos principales y subsidiarios. 

Artikel  

(1) Mitglied der Vereinten Nationen 
können alle sonstigen friedliebenden 
Staaten werden, welche clic Verpflich-
tungen aus dieser Charta übernehmen 
und nach dem Urteil der Organisation 
fähig und willens sind, diese Ver-
pflichtungen zu erfüllen. 

(2) Die Aufnahme eines solchen 
Staates als Mitglied der Vereinten 
Nationen erfolgt auf Empfehlung des 
Sicherheitsrats durch Beschluß der 
Generalversammlung. 

Artikel  

Einem Mitglied der Vereinten Na-
tionen, gegen das der Sicherheitsrat 
Vorbeugungs- oder Zwangsmaßnah-
men getroffen hat, kann die General-
versammlung auf Empfehlung des Si-
cherheitsrats die Ausübung der Rechte 
und Vorrechte aus seiner Mitglied-
schaft zeitweilig entziehen. Der 
Sicherheitsrat kann die Ausübung die-
ser Rechte und Vorrechte wieder zu-
lassen. 

Artikel 6 

Ein Mitglied der Vereinten Natio-
nen, das die Grundsätze dieser Charta 
beharrlich verletzt, kann auf Empfeh-
lung des Sicherheitsrats durch die 
Generalversammlung aus der Organi-
sation ausgeschlossen werden. 

Kapitel III 

Organe 

Artikel 7 

(1) Als Hauptorgane der Vereinten 
Nationen werden eine Generalver-
sammlung, ein Sicherheitsrat, ein 
Wirtschafts- und Sozialrat, ein Treu-
handrat, ein Internationaler Gerichts-
hof und ein Sekretariat eingesetzt. 

(2) Je nach Bedarf können in Über-
einstimmung mit dieser Charta Ne-
benorgane eingesetzt werden. 

Artikel 8 

Die Vereinten Nationen schränken 
hinsichtlich der Anwartschaft auf alle 
Stellen in ihren Haupt- und Neben-
organen die Gleichberechtigung von 
Männern und Frauen nicht ein. 
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Chapitre IV 

Assemblée Générale 

Composition 

Article 9 

1. L'Assemblée Générale se com-
pose de tous les Membres des Nations 
Unies. 

2. Chaque Membre a cinq représen-
tants au plus à l'Assemblée Générale. 

Fonctions et pouvoirs 

Article 10 

L'Assemblée Générale peut discuter 
toutes questions ou affaires rentrant 
dans le cadre de la présente Charte 
ou se rapportant aux pouvoirs et 
fonctions de l'un quelconque des or-
ganes prévus dans la présente Charte, 
et, sous réserve des dispositions de 
l'article 12, formuler sur ces questions 
ou affaires des recommandations aux 
Membres de l'Organisation des Na-
tions Unies, au Conseil de Sécurité, 
ou aux Membres de l'Organisation et 
au Conseil de Sécurité. 

Article 11 

1. L'Assemblée Générale peut étu-
dier les principes généraux de coopé-
ration pour le maintien de la paix et 
de la sécurité internationales, y com-
pris les principes régissant le désar-
mement et la réglementation des 
armements, et faire, sur ces principes, 
des recommandations soit aux Mem-
bres de l'Organisation, soit au Conseil 
de Sécurité, soit aux Membres de 
l'Organisation et au Conseil de Sécu-
rité. 

2. L'Assemblée Générale peut dis-
cuter toutes questions se rattachant 
au maintien de la paix et de la sécu-
rité internationales, dont elle aura été 
saisie par l'une quelconque des Na-
tions Unies, ou par le Conseil de Sé-
curité, ou par un Etat qui n'est pas 
Membre de l'Organisation, conformé-
ment aux dispositions de l'article 35, 
paragraphe 2, et, sous réserve de l'ar-
ticle 12, faire sur toutes questions de 
ce genre des recommandations soit à 
l'Etat ou aux Etats intéressés, soit au 
Conseil de Sécurité, soit aux Etats et 
au Conseil de Sécurité. Toute ques-
tion de ce genre qui appelle une ac-
tion est renvoyée au Conseil de Sécu-
rité par l'Assemblée Générale, avant 
ou après discussion. 
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Chapter IV 

The General Assembly 

Composition 

Article 9 

1. The General Assembly shall con-
sist of all the Members of the United 
Nations. 

2. Each Member shall have not 
more than five representatives in the 
General Assembly. 

Functions and Powers 

Article 10 

The General Assembly may discuss 
any questions or any matters within 
the scope of the present Charter or 
relating to the powers and functions 
of any organs provided for in the pres-
ent Charter, and, except as provided in 
Article 12, may make recommenda-
tions to the Members of the United 
Nations or to the Security Council or 
to both on any such questions or 
matters. 

Article 11 

1. The General Assembly may con-
sider the general principles of co-
operation in the maintenance of inter-
national peace and security, including 
the principles governing disarmament 
and the regulation of armaments, and 
may make recommendations with re-
gard to such principles to the Mem-
bers or to the Security Council or to 
both. 

2. The General Assembly may dis-
cuss any questions relating to the 
maintenance of international peace 
and security brought before it by any 
Member of the United Nations, or by 
the Security Council, or by a state 
which is not a Member of the United 
Nations in accordance with Article 35, 
paragraph 2, and, except as provided 
in Article 12, may make recommen-
dations with regard to any such ques-
tions to the state or states concerned 
or to the Security Council or to both. 
Any such question on which action is 
necessary shall be referred to the 
Security Council by the General As-
sembly either before or after discus-
sion. 

Capítulo IV 

La Asamblea General 

Composición 

Artículo 9 

1. La Asamblea General estará inte-
grada por todos los Miembros de las 
Naciones Unidas. 

2. Ningún Miembro podrá tener 
más de cinco representantes en la 
Asamblea General. 

Funciones y Poderes 

Articulo 10 

La Asamblea General podrá discutir 
cualesquier asuntos o cuestiones den-
tro de los límites de esta Carta o que 
se refieran a los poderes y funciones 
de cualquiera de los órganos creados 
por esta Carta, y salvo lo dispuesto 
en el Artículo 12 podrá hacer reco-
mendaciones sobre tales asuntos o 
cuestiones a los Miembros de las Na-
ciones Unidas o al Consejo de Seguri-
dad o a éste y a aquéllos. 

Articulo 11 

1. La Asamblea General podrá con-
siderar los principios generales de la 
cooperación en el mantenimiento de la 
paz y la seguridad internacionales, in-
cluso los principios que rigen el des-
arme y la regulación de los arma-
mentos, y podrá también hacer re-
comendaciones respecto de tales prin-
cipios a los Miembros o al Consejo 
de Seguridad o a éste y a aquéllos. 

2. La Asamblea General podrá dis-
cutir toda cuestión relativa al man-
tenimiento de la paz y la seguridad 
internacionales que presente a su con-
sideración cualquier Miembro de las 
Naciones Unidas o el Consejo de Se-
guridad, o que un Estado que no es 
Miembro de las Naciones Unidas pre-
sente de conformidad con el Articu-
lo 35, párrafo 2, y salvo lo dispuesto 
en el Articulo 12, podrá hacer reco-
mendacicnes acerca de tales cuestio-
nes al Estado o Estados interesados 
o al Consejo de Seguridad o a éste 
y a aquéllos. Toda cuestión de esta 
naturaleza con respecto a la cual se 
requiera acción será referida al Con-
sejo de Seguridad por la Asamblea 
General antes o después de discutirla. 

Kapitel IV 

Die Generalversammlung 

Zusammensetzung 

Artikel  

(1) Die Generalversammlung besteht 
aus allen Mitgliedern der Vereinten 
Nationen. 

(2) Jedes Mitglied hat höchstens 
fünf Vertreter in der Generalversamm-
lung. 

Aufgaben und Befugnisse 

Artikel 10 

Die Generalversammlung kann alle 
Fragen und Angelegenheiten erörtern, 
die in den Rahmen dieser Charta fal-
len oder Befugnisse und Aufgaben 
eines in dieser Charta vorgesehenen 
Organs betreffen; vorbehaltlich des 
Artikels 12 kann sie zu diesen Fragen 
und Angelegenheiten Empfehlungen 
an die Mitglieder der Vereinten Na-
tionen oder den Sicherheitsrat oder 
an beide richten. 

Artikel 11 

(1) Die Generalversammlung kann 
sich mit den allgemeinen Grundsätzen 
der Zusammenarbeit zur Wahrung des 
Weltfriedens und der internationalen 
Sicherheit einschließlich der Grund-
sätze für die Abrüstung und Rüstungs-
regelung befassen und in bezug auf 
diese Grundsätze Empfehlungen an die 
Mitglieder oder den Sicherheitsrat 
oder an beide richten. 

(2) Die Generalversammlung kann 
alle die Wahrung des Weltfriedens 
und der internationalen Sicherheit tie-
freffenden Fragen erörtern, die ihr ein 
Mitglied der Vereinten Nationen oder 
der Sicherheitsrat oder nach Arti-
kel 35 Absatz 2 ein Nichtmitgliedstaat 
der Vereinten Nationen vorlegt; vor-
behaltlich des Artikels 12 kann sie 
zu diesen Fragen Empfehlungen an 
den oder die betreffenden Staaten 
oder den Sicherheitsrat oder an beide 
richten. Macht eine derartige Frage 
Maßnahmen erforderlich, so wird sie 
von der Generalversammlung vor oder 
nach der Erörterung an den Sicher-
heitsrat überwiesen. 
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3. L'Assemblée Générale peut atti-
rer l'attention du Conseil de Sécurité 
sur les situations qui semblent devoir 
mettre en danger la paix et la sécurité 
internationales. 

4. Les pouvoirs de l'Assemblée Gé-
nérale énumérés dans le présent ar-
ticle ne limitent pas la portée géné-
rale de l'article 10. 

Article 12 

1. Tant que le Conseil de Sécurité 
remplit, à l'égard d'un différend ou 
d'une situation quelconque, les fonc-
tions qui lui sont attribuées par la 
présente Charte, l'Assemblée Géné-
rale ne doit faire aucune recommanda-
tion sur ce différend ou cette situa-
tion, à moins que le Conseil de Sécu-
rité ne le lui demande. 

2. Le Secrétaire Général, avec l'as-
sentiment du Conseil de Sécurité, 
porte à la connaissance de l'Assem-
blée Générale, lors de chaque session, 
les affaires relatives au maintien de 
la paix et de la sécurité internatio-
nales dont s'occupe le Conseil de Sé-
curité; il avise de même l'Assemblée 
Générale ou, si l'Assemblée Générale 
ne siège pas, les Membres de l'Orga-
nisation, dès que le Conseil de Sécu-
rité cesse de s'occuper desdites af-
faires. 

Article 13 

1. L'Assemblée Générale provoque 
des études et fait des recommanda-
tions en vue de: 

a) Développer la coopération inter-
nationale dans le domaine politi-
que et encourager le développe-
ment progressif du droit interna-
tional et sa codification; 

1)) Développer la coopération inter-
nationale dans les domaines éco-
nomique, social, de la culture 
intellectuelle et de l'éducation, de 
la santé publique, et faciliter pour 
tous, sans distinction de race, de 
sexe, de langue ou de religion, la 
jouissance des droits de l'homme 
et des libertés fondamentales. 

2. Les autres responsabilités, fonc-
tions et pouvoirs de l'Assemblée Gé-
nérale, relativement aux questions 
mentionnées au paragraphe 1 b ci-
dessus sont énoncés aux chapitres IX 
et X. 



Deutscher Bundestag — 7. Wahlperiode 	Drucksache 7/503 

:3. The General Assembly may call 
the attention of the Security Council 
to situations which are likely to en-
danger international peace and secu-
rity. 

4. The powers of the General As-
sembly set forth in this Article shall not 
limit the general scope of Article 10. 

Article 12 

1. While the Security Council is 
exercising in respect of any dispute or 
situation the functions assigned to it 
in the present Charter, the General 
Assembly shall not make any recom-
mendation with regard to that dispute 
or situation unless the Security Coun-
cil so requests. 

2. The Secretary-General, with the 
consent of the Security Council, shall 
notify the General Assembly at each 
session of any matters relative to the 
maintenance of international peace 
and security which are being dealt 
with by the Security Council and shall 
similarly notify the General Assem-
bly, or the Members of the United 
Nations if the General Assembly is not 
in session, immediately the Security 
Council ceases to deal with such 
matters. 

Article 13 

1. The General Assembly shall initi-
ate studies and make recommenda-
tions for the purpose of: 

a. promoting international coopera-
tion in the political field and en-
couraging the progressive develop-
ment of international law and its 
codification; 

b. promoting international coopera-
tion in the economic, social, cultur-
al, educational, and health fields, 
and assisting in the realization of 
human rights and fundamental free-
doms for all without distinction as 
to race, sex, language, or religion. 

2. The further responsibilities, func-
tions, and powers of the General As-
sembly with respect to matters men-
tioned in paragraph 1 (b) above are 
set forth in Chapters IX and X. 

3. La Asamblea General podrá lla-
mar la atención del Consejo de Se-
guridad hacia situaciones susceptibles 
de poner en peligro la paz y la seguri-
dad internacionales. 

4. Los poderes de la Asamblea Ge-
neral enumerados en este Artículo no 
limitarán el alcance general del Ar-
ticulo 10. 

Artículo 12 

1. Mientras el Consejo de Seguridad 
esté desempeñando las funciones que 
le asigna esta Carta con respecto a 
una controversia o situación, la Asam-
blea General no hará recomendación 
alguna sobre tal controversia o situa-
ción, a no ser que lo solicite el Con-
sejo de Seguridad. 

2. El Secretario General, con el con-
sentimiento del Consejo de Seguridad, 
informará a la Asamblea General, en 
cada periodo de sesiones, sobre todo 
asunto relativo al mantenimiento de 
la paz y la seguridad internacionales 
que estuviere tratando el Consejo 
de Seguridad, e informará asimismo 
a la Asamblea General, o a los Miem-
bros de las Naciones Unidas si la 
Asamblea no estuviere reunida, tan 
pronto como el Consejo de Seguridad 
cese de tratar dichos asuntos. 

Artículo 13 

1. La Asamblea General promoverá 
estudios y hará recomendaciones para 
los fines siguientes: 

a. fomentar la cooperación internacio-
nal en el campo político e impulsar 
el desarrollo progresivo del derecho 
internacional y su codificación; 

b. fomentar la cooperación internacio-
nal en materias de carácter econó-
mico, social, cultural, educativo y 
sanitario y ayudar a hacer efectivos 
los derechos humanos y las liber-
tades fundamentales de todos, sin 
hacer distinción por motivos de 
raza, sexo, idioma o religión. 

2. Los demás poderes, responsabili-
dades y funciones de la Asamblea 
General con relación a los asuntos que 
se mencionan en el inciso b del pá-
rrafo 1 precedente quedan enumera-
dos en los Capítulos IX y X. 

(3) Die Generalversammlung kann 
die Aufmerksamkeit des Sicherheits-
rats auf Situationen lenken, die geeig-
net sind, den Weltfrieden und die in-
ternationale Sicherheit zu gefährden. 

(4) Die in diesem Artikel aufgeführ-
ten Befugnisse der Generalversamm-
lung  schränken die allgemeine Trag-
weite des Artikels 10 nicht ein. 

Artikel 12 

(1) Solange der Sicherheitsrat in 
einer Streitigkeit oder einer Situation 
die ihm in dieser Charta zugewiese-
nen Aufgaben wahrnimmt, darf die 
Generalversammlung zu dieser Strei-
tigkeit oder Situation keine Empfeh-
lung abgeben, es sei denn auf Ersuchen 
des Sicherheitsrats. 

(2) Der Generalsekretär unterrichtet 
mit Zustimmung des Sicherheitsrats 
die Generalversammlung bei jeder Ta-
gung über alle die Wahrung des Welt-
friedens und der internationalen Si-
cherheit betreffenden Angelegenhei-
ten, die der Sicherheitsrat behandelt; 
desgleichen unterrichtet er unverzüg-
lich die Generalversammlung oder, 
wenn diese nicht tagt, die Mitglieder 
der Vereinten Nationen, sobald der 
Sicherheitsrat die Behandlung einer 
solchen Angelegenheit einstellt. 

Artikel 13 

(1) Die Generalversammlung veran-
laßt Untersuchungen und gibt Emp-
fehlungen ab, 

a) um die internationale Zusammen-
arbeit auf politischem Gebiet zu 
fördern und die fortschreitende 
Entwicklung des Völkerrechts so-
wie seine Kodifizierung zu begün-
stigen; 

b) um die internationale Zusammen-
arbeit auf den Gebieten der Wirt-
schaft, des Sozialwesens, der Kul-
tur, der Erziehung und der Gesund-
heit zu fördern und zur Verwirk-
lichung der Menschenrechte und 
Grundfreiheiten für alle ohne Un-
terschied der Rasse, des Ge-
schlechts, der Sprache oder der 
Religion beizutragen. 

(2) Die weiteren Verantwortlichkei-
ten, Aufgaben und Befugnisse der Ge-
neralversammlung in bezug auf die in 
Absatz 1 Buchstabe b genannten An-
gelegenheiten sind in den Kapiteln IX 
und X dargelegt. 
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Article 14 

Sous réserve des dispositions de 
l'article 12, l'Assemblée Générale peut 
recommander les mesures propres à 
assurer l'ajustement pacifique de 
toute situation, quelle qu'en soit l'ori-
gine, qui lui semble de nature à nuire 
au bien général ou à compromettre 
les relations amicales entre nations, 
y compris les situations résultant 
d'une infraction aux dispositions de 
la présente Charte où sont énoncés 
les Buts et les Principes des Nations 
Unies. 

Article 15 

1. L'Assemblée Générale reçoit et 
étudie les rapports annuels et les rap-
ports spéciaux du Conseil de Sécurité; 
ces rapports comprennent un compte 
rendu des mesures que le Conseil de 
Sécurité a décidées ou prises pour 
maintenir la paix et la sécurité inter-
nationales. 

2. L'Assemblée Générale reçoit et 
étudie les rapports des autres organes 
de l'Organisation. 

Article 16 

L'Assemblée Générale remplit, en 
ce qui concerne le régime internatio-
nal de Tutelle, les fonctions qui lui 
sont dévolues en vertu des chapitres 
XII et XIII; entre autres, elle ap-
prouve les accords de Tutelle relatifs 
aux zones non désignées comme zo-
nes stratégiques, 

Article 17 

1. L'Assemblée Générale examine 
et approuve le budget de l'Organisa-
tion. 

2. Les dépenses de l'Organisation 
sont supportées par les Membres se-
lon la répartition fixée par l'Assem-
blée Générale. 

3. L'Assemblée Générale examine 
et approuve tous arrangements finan-
ciers et budgétaires passés avec les 
institutions spécialisées visées à l'ar-
ticle 57 et examine les budgets ad-
ministratifs desdites institutions en 
vue de leur adresser des recommanda-
tions. 

Vote 

Article 18 

1. Chaque membre de l'Assemblée 
Générale dispose d'une voix. 
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Article 14 

Subject to the provisions of Ar-
ticle 12, the General Assembly may 
recommend measures for the peaceful 
adjustment of any situation, regard-
less of origin, which it deems likely 
to impair the general welfare or 
friendly relations among nations, in-
cluding situations resulting from a 
violation of the provisions of the pres-
ent Charter setting forth the Purposes 
and Principles of the United Nations. 

Article 15 

1. The General Assembly shall re-
ceive and consider annual and special 
reports from the Security Council; 
these reports shall include an account 
of the measures that the Security 
Council has decided upon or taken to 
maintain international peace and se-
curity. 

2. The General Assembly shall re-
ceive and consider reports from the 
other organs of the United Nations. 

Article 16 

The General Assembly shall per-
form such functions with respect to 
the international trusteeship system as 
are assigned to it under Chapter XII 
and XIII, including the approval of 
the trusteeship agreements for areas 
not designated as strategic. 

Article 17 

1. The General Assembly shall con-
sider and approve the budget of the 
Organization. 

2. The expenses of the Organization 
shall be borne by the Members as 
apportioned by the General Assembly. 

3. The General Assembly shall con-
sider and approve any financial and 
budgetary arrangements with special-
ized agencies referred to in Article 57 
and shall examine the administrative 
budgets of such specialized agencies 
with a view to making recommenda-
tions to the agencies concerned. 

Voting 

Article 18 

1. Each member of the General 
Assembly shall have one vote. 

Artículo 14 

Salvo lo dispuesto en el Artículo 12, 
la Asamblea General podrá recomen-
dar medidas para el arreglo pacífico de 
cualesquiera situaciones, sea cual 
fuere su origen, que a juicio de la 
Asamblea puedan perjudicar el bienes-
tar general o las relaciones amistosas 
entre naciones, incluso las situaciones 
resultantes de una violación de las 
disposiciones de esta Carta que enun-
cian los Propósitos y Principios de las 
Naciones Unidas. 

Artículo 15 

1. La Asamblea General recibirá y 
considerará informes anuales y espe-
ciales del Consejo de Seguridad. Estos 
informes comprenderán una relación 
de las medidas que el Consejo de Se-
guridad haya decidido aplicar o haya 
aplicado para mantener la paz y la 
seguridad internacionales. 

2. La Asamblea General recibirá y 
considerará informes de los demás 
órganos de las Naciones Unidas. 

Artículo 16 

La Asamblea General desempeñará, 
con respecto al régimen internacional 
de administración fiduciaria, las fun-
ciones que se le atribuyen conforme 
a los Capítulos XII y XIII, incluso la 
aprobación de los acuerdos de ad-
ministración fiduciaria de zonas no 
designadas como estratégicas. 

Artículo 17 

1. La Asamblea General examinará 
y aprobará el presupuesto de la Or-
ganización. 

2. Los Miembros sufragarán los gas-
tos de la Organización en la propor-
ción que determine la Asamblea Ge-
neral. 

3. La Asamblea General considerará 
y aprobará los arreglos financieros y 
presupuestarios que se celebren con 
los organismos especializados de que 
trata el Artículo 57 y examinará los 
presupuestos administrativos de tales 
organismos especializados con el fin 
de hacer recomendaciones a los or-
ganismos correspondientes. 

Votación 

Artículo 18 

1. Cada miembro de la Asamblea 
General tendrá un voto. 

Artikel 14 

Vorbehaltlich des Artikels 12 kann 
die Generalversammlung Maßnahmen 
zur friedlichen Bereinigung jeder Si-
tuation empfehlen, gleichviel wie sie 
entstanden ist, wenn diese Situation 
nach ihrer Auffassung geeignet ist, 
das allgemeine Wohl oder die freund-
schaftlichen Beziehungen zwischen 
Nationen zu beeinträchtigen; dies gilt 
auch für Situationen, die aus einer 
Verletzung der Bestimmungen dieser 
Charta über die Ziele und Grundsätze 
der Vereinten Nationen entstehen. 

Artikel 15 

(1) Die Generalversammlung erhält 
und prüft Jahresberichte und Sonder-
berichte des Sicherheitsrats; diese Be-
richte enthalten auch eine Darstellung 
der Maßnahmen, die der Sicherheits-
rat zur Wahrung des Weltfriedens und 
der internationalen Sicherheit be-
schlossen oder getroffen hat. 

(2) Die Generalversammlung erhält 
und prüft Berichte der andereren Or-
gane der Vereinten Nationen. 

Artikel 16 

Die Generalversammlung nimmt die 
ihr bezüglich des internationalen Treu-
handsystems in den Kapiteln XII und 
XIII zugewiesenen Aufgaben wahr; 
hierzu gehört die Genehmigung der 
Treuhandabkommen für Gebiete, die 
nicht als strategische Zonen bezeich-
net sind. 

Artikel 17 

(1) Die Generalversammlung prüft 
und genehmigt den Haushaltsplan der 
Organisation. 

(2) Die Ausgaben der Organisation 
werden von den Mitgliedern nach 
einem von der Generalversammlung 
festzusetzenden Verteilungsschlüssel 
getragen. 

(3) Die Generalversammlung prüft 
und genehmigt alle Finanz- und Haus-
haltsabmachungen mit den in Arti-
kel 57 bezeichneten Sonderorganisa-
tionen; sie prüft deren Verwaltungs-
haushalt mit dem Ziel, Empfehlungen 
an sie zu richten. 

Abstimmung 

Artikel 18 

(1) Jedes Mitglied der Generalver-
sammlung hat eine Stimme. 
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2. Les décisions de l'Assemblée Gé-
nerale sur les questions importantes 
sont prises à la majorité des deux 
tiers des membres présents et votant. 
Sont considérées comme questions 
importantes: les recommandations re-
latives au maintien de la paix et de 
la sécurité internationales, l'élection 
des membres non permanents du Con-
seil de Sécurité, l'élection des mem-
bres du Conseil économique et Social, 
l'élection des membres du Conseil de 
Tutelle conformément au para

-

graphe 1 c de l'article 86, l'admission 
de nouveaux Membres dans l'Organi-
sation, la suspension des droits et pri-
vilèges de Membres, l'exclusion de 
Membres, les questions relatives au 
fonctionnement du régime de Tutelle 
et les questions budgétaires. 

3. Les décisions sur d'autres ques-
tions, y compris la détermination de 
nouvelles catégories de questions à 
trancher à la majorité des deux tiers, 
sont prises à la majorité des membres 
présents et votant. 

Article 19 

Un Membre des Nations Unies en 
retard dans le paiement de sa contri-
bution aux dépenses de l'Organisation 
ne peut participer au vote de l'Assem-
blée Générale si le montant de ses ar-
riérés est égal ou supérieur à la con-
tribution due par lui pour les deux 
années complètes écoulées. L'Assem-
blée Générale peut néanmoins autori-
ser ce Membre à participer au vote si 
elle constate que le manquement est 
dû à des circonstances indépendantes 
de sa volonté. 

Procédure 

Article 20 

L'Assemblée Générale tient une ses-
sion annuelle régulière et, lorsque les 
circonstances l'exigent, des sessions 
extraordinaires. Celles-ci sont convo-
quées par le Secrétaire Général sur la 
demande du Conseil de Sécurité ou de 
la majorité des Membres des Nations 
Unies. 

Article 21 

L'Assemblée Générale établit son 
règlement intérieur. Elle désigne son 
Président pour chaque session. 
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2. Decisions of the General Assem-
bly on important questions shall be 
made by a two-thirds majority of the 
members present and voting. These 
questions shall include: recommenda-
tions with respect to the maintenance 
of international peace and security, 
the election of the  non-permanent 

 members of the Security Council, the 
election of the members of the Eco-
nomic and Social Council, the election 
of members of the Trusteeship Council 
in accordance with paragraph 1 (c) of 
Article 86, the admission of new 
Members to the United Nations, the 
suspension of the rights and privileges 
of membership, the expulsion of Mem-
bers, questions relating to the opera-
tion of the trusteeship system, and 
budgetary questions. 

3. Decisions on other questions, in-
cluding the determination of addition-
al categories of questions, to be decid-
ed by a two-thirds majority, shall be 
made by a majority of the members 
present and voting. 

Article 19 

A Member of the United Nations 
which is in arrears in the payment of 
its financial contributions to the Or-
ganization shall have no vote in the 
General Assembly if the amount of its 
arrears equals or exceeds the amount 
of the contributions due from it for 
the preceding two full years. The Gen-
eral Assembly may, nevertheless, 
permit such a Member to vote if it is 
satisfied that the failure to pay. is due 
to conditions beyond the control of 
the Member. 

Procedure 

Article 20 

The General Assembly shall meet 
in regular annual sessions and in such 
special sessions as occasion may re-
quire. Special sessions shall be con-
voked by the Secretary-General at the 
request of the Security Council or of 
a majority of the Members of the 
United Nations. 

Article 21 

The General Assembly shall adopt 
its own rules of procedure. It shall 
elect its President for each session. 

2. Las decisiones de la Asamblea 
General en cuestiones importantes se 
tomarán por el voto de una mayoría 
de dos tercios de los miembros pre-
sentes y votantes. Estas cuestiones 
comprenderán: las recomendaciones 
relativas al mantenimiento de la paz 
y la seguridad internacionales, la elec-
ción de los miembros no permanentes 
del Consejo de Seguridad, la elección 
de los miembros del Consejo Eco-
nómico y Social, la elección de los 
miembros del Consejo de Administra-
ción Fiduciaria de conformidad con 
el inciso c, párrafo 1, del Artículo 86, 
la admisión de nuevos Miembros a las 
Naciones Unidas, la suspensión de los 
derechos y privilegios de los Miem-
bros, la expulsión de Miembros, las 
cuestiones relativas al funcionamiento 
del régimen de administración fidu-
ciaria y las cuestiones presupuestarias. 

3. Las decisiones sobre otras cues-
tiones, incluso la determinación de 
categorías adicionales de cuestiones 
que deban resolverse por mayoría de 
dos tercios, se tomarán por la mayo-
ría de los miembros presentes y vo-
tantes. 

Artículo 19 

El Miembro de las Naciones Unidas 
que esté en mora en el pago de sus 
cuotas financieras para los gastos de 
la Organización, no tendrá voto en la 
Asamblea General cuando la suma 
adeudada sea igual o superior al total 
de las cuotas adeudadas por los dos 
años anteriores completos. La Asam-
blea General podrá, sin embargo, per-
mitir que dicho Miembro vote si lle-
gare a la conclusión de que la mora 
se debe a circunstancias ajenas a la 
voluntad de dicho Miembro. 

Procedimiento 

Artículo 20 

La Asamblea General se reunirá 
anualmente en sesiones ordinarias y, 
cada vez que las circunstancias lo 
exijan, en sesiones extraordinarias. El 
Secretario General convocará a se-
siones extraordinarias a solicitud del 
Consejo de Seguridad o de la mayoría 
de los Miembros de las Naciones 
Unidas. 

Artículo 21 

La Asamblea General dictará su 
propio reglamento y elegirá su Presi-
dente para cada período de sesiones. 

(2) Beschlüsse der Generalversamm-
lung über wichtige Fragen bedürfen 
einer Zweidrittelmehrheit der anwe-
senden und abstimmenden Mitglieder. 
Zu diesen Fragen gehören: Empfeh-
lungen hinsichtlich der Wahrung des 
Weltfriedens und der internationalen 
Sicherheit, die Wahl der nichtständi-
gen Mitglieder des Sicherheitsrats, 
die Wahl der Mitglieder des Wirt-
schafts- und Sozialrats, die Wahl von 
Mitgliedern des Treuhandrats nach 
Artikel 86 Absatz 1 Buchstabe c, die 
Aufnahme neuer Mitglieder in die 
Vereinten Nationen, der zeitweilige 
Entzug der Rechte und Vorrechte aus 
der Mitgliedschaft, der Ausschluß von 
Mitgliedern, Fragen betreffend die 
Wirkungsweise des Treuhandsystems 
sowie Haushaltsfragen. 

(3) Beschlüsse über andere Fragen, 
einschließlich der Bestimmung weiterer 
Gruppen von Fragen, über die mit 
Zweidrittelmehrheit zu beschließen ist, 
bedürfen der Mehrheit der anwesen-
den und abstimmenden Mitglieder. 

Artikel 19 

Ein Mitglied der Vereinten Natio-
nen, das mit der Zahlung seiner finan-
ziellen Beiträge an die Organisation 
im Rückstand ist, hat in der General-
versammlung kein Stimmrecht, wenn 
der rückständige Betrag die Höhe der 
Beiträge erreicht oder übersteigt, die 
dieses Mitglied für die vorausgegan-
genen zwei vollen Jahre schuldet. 
Die Generalversammlung kann ihm 
jedoch die Ausübung des Stimmrechts 
gestatten, wenn nach ihrer Überzeu-
gung der Zahlungsverzug auf Umstän-
den beruht, die dieses Mitglied nicht 
zu vertreten hat. 

Verfahren 

Artikel 20 

Die Generalversammlung tritt zu or-
dentlichen Jahrestagungen und, wenn 
die Umstände es erfordern, zu außer-
ordentlichen Tagungen zusammen. 
Außerordentliche Tagungen hat der 
Generalsekretär auf Antrag des Si-
cherheitsrats oder der Mehrheit der 
Mitglieder der Vereinten Nationen 
einzuberufen. 

Artikel 21 

Die Generalversammlung gibt sich 
eine Geschäftsordnung. Sie wählt für 
jede Tagung ihren Präsidenten. 
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Article 22 

L'Assemblée Générale peut créer 
les organes subsidiaires qu'elle juge 
nécessaires à l'exercice de ses fonc-
tions. 

Chapitre V 

Conseil de Sécurité 

Composition 

Article 23 

1. Le Conseil de Sécurité se com-
pose de quinze Membres de l'Organi-
sation. La République de Chine, la 
France, l'Union des Républiques socia-
listes soviétiques, le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
et les Etats-Unis d'Amérique sont 
membres permanents du Conseil de 
Sécurité. Dix autres Membres de l'Or-
ganisation sont élus, à titre de mem-
bres non permanents du Conseil de 
Sécurité, par l'Assemblée Générale qui 
tient spécialement compte, en premier 
lieu, de la contribution des Membres 
de l'Organisation au maintien de la 
paix et de la sécurité internationales 
et aux autres fins de l'Organisation, 
et aussi d'une répartition géographi-
que équitable. 
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Article 22 

The General Assembly may estab-
lish such subsidiary organs as it 
deems necessary for the performance 
of its functions. 

Chapter V 

The Security Council 

Composition 

Article 23 

1. The Security Council shall consist 
of fifteen Members of the United Na-
tions. The Republic of China, France, 
the Union of Soviet Socialist Repub-
lics, the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, and the 
United States of America shall be 
permanent members of the Security 
Council. The General Assembly shall 
elect ten other Members of the United 
Nations to be non-permanent mem-
bers of the Security Council, due re-
gard being specially paid, in the first 
instance to the contribution of Mem-
bers of the United Nations to the 
maintenance of international peace 
and security and to the other purposes 
of the Organization, and also to equi-
table geographical distribution. 

Artículo 22 

La Asamblea General podrá estable-
cer los organismos subsidiarios que 
estime necesarios para el desempeño 
de sus funciones. 

Capítulo V 

El Consejo de Seguridad 

Composición 

Artículo 23 

1. El Consejo de Seguridad se com-
pondrá de quince Miembros de las Na-
ciones Unidas. La República de China, 
Francia, la Unión de las Repúblicas 
Socialistas Soviéticas, el Reino Unido 
de la Gran Bretaña e Irlanda del Norte 
y los Estados Unidos de América, se-
rán miembros permanentes del Con-
sejo de Seguridad. La Asamblea Gene-
ral elegirá otros diez Miembros de las 
Naciones Unidas que serán miembros 
no permanentes del Consejo de Se-
guridad, prestando especial atención, 
en primer término, a la contribución 
de los Miembros de las Naciones Uni-
das al mantenimiento de la paz y la 
seguridad internacionales y a los de-
más propósitos de la Organización, 
como también a una distribución geo-
gráfica equitativa. 

Artikel 22 

Die Generalversammlung kann Ne-
benorgane einsetzen, soweit sie dies 
zur Wahrnehmung ihrer Aufgaben für 
erforderlich hält. 

Kapitel V 

Der Sicherheitsrat 

Zusammensetzung 

Artikel 23 

(1) Der Sicherheitsrat besteht aus 
fünfzehn Mitgliedern der Vereinten 
Nationen. Die Republik China, Frank-
reich, die Union der Sozialistischen 
Sowjetrepubliken, das Vereinigte Kö-
nigreich Großbritannien und Nord-
irland sowie die Vereinigten Staaten 
von Amerika sind ständige Mitglieder 
des Sicherheitsrats. Die Generalver-
sammlung wählt zehn weitere Mit-
glieder der Vereinten Nationen zu 
nichtständigen Mitgliedern des Sicher-
heitsrats; hierbei sind folgende Ge-
sichtspunkte besonders zu berücksich-
tigen: in erster Linie der Beitrag von 
Mitgliedern der Vereinten Nationen 
zur Wahrung des Weltfriedens und 
der internationalen Sicherheit und zur 
Verwirklichung der sonstigen Ziele 
der Organisation sowie ferner eine 
angemessene geographische Vertei-
lung der Sitze. 
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2. Les membres non permanents du 
Conseil de Sécurité sont élus pour une 
période de deux ans. Lors de la pre-
mière élection des membres non per-
manents après que le nombre des 
membres du Conseil de Sécurité aura 
été porté de onze à quinze, deux des 
quatre membres supplémentaires se-
ront élus pour une période d'un an. 
Les membres sortants ne sont pas im-
médiatement rééligibles. 

3. Chaque membre du Conseil de 
Sécurité a un représentant au Conseil. 

Fonctions et pouvoirs 

Article 24 

1. Afin d'assurer l'action rapide et 
efficace de l'Organisation, ses Mem-
bres confèrent au Conseil de Sécurité 
la responsabilité principale du main-
tien de la paix et de la sécurité inter-
nationales et reconnaissent qu'en s'ac-
quittant des devoirs que lui impose 
cette responsabilité, le Conseil de Sé-
curité agit en leur nom. 

2. Dans l'accomplissement de ces 
devoirs, le Conseil de Sécurité agit 
conformément aux Buts et Principes 
des Nations Unies. Les pouvoirs spé-
cifiques accordés au Conseil de Sécu-
rité pour lui permettre d'accomplir 
lesdits devoirs sont définis aux chapi-
tres VI, VII, VIII et XII. 

3. Le Conseil de Sécurité soumet 
pour examen des rapports annuels et, 
le cas échéant, des rapports spéciaux 
à l'Assemblée Générale. 

Article 25 

Les Membres de l'Organisation con-
viennent d'accepter et d'appliquer les 
décisions du Conseil de Sécurité con-
formément à la présente Charte. 

Article 26 

Afin de favoriser l'établissement et 
le maintien de la paix et de la sécurité 
internationales en ne détournant vers 
les armements que le minimum des 
ressources humaines et économiques 
du monde, le Conseil de Sécurité est 
chargé, avec l'assistance du Comité 
d'Etat-Major prévu à l'article 47, d'é-
laborer des plans qui seront soumis 
aux Membres de l'Organisation en 
vue d'établir un système de réglemen-
tation des armements. 
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2. The  non-permanent  members of 
the Security Council shall be elected 
for a term of two years. In the first 
election of the non-permanent mem-
bers after the increase of the member-
ship of the Security Council from 
eleven to fifteen, two of the four addi-
tional members shall be chosen for a 
term of one year. A retiring member 
shall not be eligible for immediate 
re-election. 

3. Each member of the Security 
Council shall have one representative. 

Functions and Powers 

Article 24 

1. In order to ensure prompt and 
effective action by the United Na-
t ions, its Members confer on the Se-
curity Council primary responsibility 
for the maintenance of international 
peace ans security, and agree that in 
carrying out its duties under this re-
sponsibility the Security Council acts 
on their behalf. 

2. In discharging these duties the 
Security Council shall act in accord-
ance with the Purposes and Principles 
of the United Nations. The specific 
powers granted to the Security Coun-
cil for the discharge of these duties 
are laid down in Chapters VI, VII, 
VIII, and XII. 

3. The Security Council shall sub-
mit annual and, when necessary, spe-
cial reports to the General Assembly 
for its consideration. 

Article 25 

The Members of the United Na-
tions agree to accept and carry out 
the decisions of the Security Council 
in accordance with the present Char-
ter. 

Article 26 

In order to promote the establish-
ment and maintenance of international 
peace and security with the least di-
version for armaments of the world's 
human and economic resources, the 
Security Council shall be responsible 
for formulating, with the assistance 
of the Military Staff Committee refer-
red to in Article 47, plans to be sub-
mitted to the Members of the United 
Nations for the establishment of a 
system for the regulation of arma-
ments. 

2. Los miembros no permanentes del 
Consejo de  Seguridad serán elegidos 
por un período de dos años. En la 
primera elección de los miembros no 
permanentes que se celebre después 
de haberse aumentado de once a 
quince el número de miembros del 
Consejo de Seguridad, dos de los 
cuatro miembros nuevos serán elegi-
dos por un período de un año. Los 
miembros salientes no serán reele-
gibles para el período subsiguiente. 

3. Cada miembro del Consejo de Se-
guridad tendrá un representante. 

Funciones y Poderes 

Artículo 24 

1. A fin de asegurar acción rápida y 
eficaz por parte de las Naciones Uni-
das, sus Miembros confieren al Con-
sejo de Seguridad la responsabilidad 
primordial de mantener la paz y la 
seguridad internacionales, y reconocen 
que el Consejo de Seguridad actúa a 
nombre de ellos al desempeñar las 
funciones que le impone aquella res-
ponsabilidad. 

2. En el desempeño de estas fun-
ciones, el Consejo de Seguridad pro-
cederá de acuerdo con los Propósitos 
y Principios de las Naciones Unidas. 
Los poderes otorgados al Consejo de 
Seguridad para el desempeño de 
dichas funciones quedan definidos en 
los Capítulos VI, VII, VIII y XII. 

3. El Consejo de Seguridad presen-
tará a la Asamblea General para su 
consideración informes anuales y, 
cuando fuere necesario, informes 
especiales. 

Articulo 25 

Los Miembros de las Naciones Uni-
das convienen en aceptar y cumplir 
las decisiones del Consejo de Seguri-
dad de acuerdo con esta Carta. 

Artículo 26 

A fin de promover el establecimien-
to y mantenimiento de la paz y la 
seguridad internacionales con la me-
nor desviación posible de los recursos 
humanos y económicos del mundo 
hacia los armamentos, el Consejo de 
Seguridad tendrá a su cargo, con la 
ayuda del Comité de Estado Mayor 
a que se refiere el Articulo 47, la ela-
boración de planes que se someterán 
a los Miembros de las Naciones Uni-
das para el establecimiento de un 
sistema de regulación de los arma-
mentos. 

(2) Die nichtständigen Mitglieder 
des Sicherheitsrats werden für zwei 
Jahre gewählt. Bei der ersten Wahl 
der nichtständigen Mitglieder, die 
nach Erhöhung der Zahl der Ratsmit-
glieder von elf auf fünfzehn statt-
findet, werden zwei der vier zusätz-
lichen Mitglieder für ein Jahr gewählt. 
Ausscheidende Mitglieder können 
nicht unmittelbar wiedergewählt wer-
den. 

(3) Jedes Mitglied des Sicherheits-
rats hat in diesem einen Vertreter. 

Aufgaben und Befugnisse 

Artikel 24 

(1) Um ein schnelles und wirksames 
Handeln der Vereinten Nationen zu 
gewährleisten, übertragen ihre Mit-
glieder dem Sicherheitsrat die  Haupt-
verantwortung für die Wahrung des 
Weltfriedens und der internationalen 
Sicherheit und erkennen an, daß der 
Sicherheitsrat bei der Wahrnehmung 
der sich aus dieser Verantwortung 
ergebenden Pflichten in ihrem Namen 
handelt. 

(2) Bei der Erfüllung dieser Pflichten 
handelt der Sicherheitsrat im Einklang 
mit den Zielen und Grundsätzen der 
Vereinten Nationen. Die ihm hierfür 
eingeräumten besonderen Befugnisse 
sind in den Kapiteln VI, VII, VIII und 
XII aufgeführt. 

(3) Der Sicherheitsrat legt der Ge-
neralversammlung Jahresberichte und 
erforderlichenfalls Sonderberichte zur 
Prüfung vor. 

Artikel 25 

Die Mitglieder der Vereinten Na-
tionen kommen überein, die Beschlüs-
se des Sicherheitsrats im Einklang mit 
dieser Charta anzunehmen und durch-
zuführen. 

Artikel 26 

Um die Herstellung und Wahrung 
des Weltfriedens und der internatio-
nalen Sicherheit so zu fördern, daß 
von den menschlichen und wirtschaft-
lichen Hilfsquellen der Welt möglichst 
wenig für Rüstungszwecke abgezweigt 
wird, ist der Sicherheitsrat beauftragt, 
mit Unterstützung des in Artikel 47 
vorgesehenen Generalstabsausschus-
ses Pläne auszuarbeiten, die den Mit-
gliedern der Vereinten Nationen 
zwecks Errichtung eines Systems der 
Rüstungsregelung vorzulegen sind. 
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Vote 

Article 27 

1. Chaque membre du Conseil de 
Sécurité dispose d'une voix. 

2. Les décisions du Conseil de Sé-
curité sur des questions de procédure 
sont prises par un vote affirmatif de 
neuf membres. 

3. Les décisions du Conseil de Sécu-
rité sur toutes autres questions sont 
prises par un vote affirmatif de neuf 
de ses membres dans lequel sont com-
prises les voix de tous les membres 
permanents, étant entendu que, dans 
les décisions prises aux termes du 
Chapitre VI et du paragraphe 3 de 
l'article 52, une partie à un différend 
s'abstient de voter. 

Procédure 

Article 28 

1. Le Conseil de Sécurité est orga-
nisé de manière à pouvoir exercer 
ses fonctions en permanence. A cet 
effet, chaque membre du Conseil de 
Sécurité doit avoir en tout temps un 
représentant au siège de l'Organisa-
tion. 

2. Le Conseil de Sécurité tient des 
réunions périodiques auxquelles cha-
cun de ses membres peut, s'il le dé-
sire, se faire représenter par un mem-
bre de son gouvernement ou par 
quelqu'autre représentant spéciale-
ment désigné. 

3. Le Conseil de Sécurité peut tenir 
des réunions à tous endroits autres 
que le siège de l'Organisation qu'il 
juge les plus propres à faciliter sa 
tâche. 

Article 29 

Le Conseil de Sécurité peut créer 
les organes subsidiaires qu'il juge né-
cessaires à l'exercice de ses fonctions. 
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Voting 

Article 27 

1. Each member of the Security 
Council shall have one vote. 

2. Decisions of the Security Council 
on procedural matters shall be made 
by an affirmative vote of nine mem-
bers. 

3. Decisions of the Security Council 
on all other matters shall be made by 
an affirmative vote of nine members 
including the concurring votes of the 
permanent members; provided that, in 
decisions under Chapter VI, and under 
paragraph 3 of Article 52, a party to a 
dispute shall abstain from voting. 

Procedure 

Article 28 

1. The Security Council shall be so 
organized as to be able to function 
continuously. Each member of the Se-
curity Council shall for this purpose 
be represented at all times at the seat 
of the Organization. 

2. The Security Council shall hold 
periodic meetings at which each of its 
members may, if it so desires, be rep-
resented by a member of the govern-
ment or by some other specially 
designated representative. 

3. The Security Council may hold 
meetings at such places other than the 
seat of the Organization as in its judg-
ment will best facilitate its work. 

Article 29 

The Security Council may establish 
such subsidiary organs as it deems 
necessary for the performance of its 
functions. 

Votación 

Artículo 27 

1. Cada miembro del Consejo de 
Seguridad tendrá un voto. 

2. Las decisiones del Consejo de 
Seguridad sobre cuestiones de proce-
dimiento serán tomadas por el voto 
afirmativo de nueve miembros. 

3. Las decisiones del Consejo de Se-
guridad sobre todas las demás cuestio-
nes serán tomadas por el voto afirma-
tivo de nueve miembros, incluso los 
votos afirmativos de todos los miem-
bros permanentes; pero en las deci-
siones tomadas en virtud del Capitu-
lo VI y del párrafo 3 del Artículo 52, 
la parte en una controversia se absten-
drá de votar. 

Procedimiento 

Artículo 28 

1. El Consejo de Seguridad será or-
ganizado de modo que pueda funcionar 
continuamente. Con tal fin, cada miem-
bro del Consejo de Seguridad tendrá 
en todo momento su representante en 
la sede de la Organización. 

2. El Consejo de Seguridad celebra-
rá reuniones periódicas en las cuales 
cada uno de sus miembros podrá, si lo 
desea, hacerse representar por un 
miembro de su Gobierno o por otro 
representante especialmente de

-

signado. 

3. El Consejo de Seguridad podrá 
celebrar reuniones en cualesquiera 
lugares, fuera de la sede de la Or-
ganización, que juzgue más apropiados 
para facilitar sus labores. 

Artículo 29 

El Consejo de Seguridad podrá esta-
blecer los organismos subsidiarios que 
estime necesarios para el desempeño 
de sus funciones. 

Abstimmung 

Artikel 27 

(1) Jedes Mitglied des Sicherheits-
rats hat eine Stimme. 

(2) Beschlüsse des Sicherheitsrats 
über Verfahrensfragen bedürfen der 
Zustimmung von neun Mitgliedern. 

(3) Beschlüsse des Sicherheitsrats 
über alle sonstigen Fragen bedürfen 
der Zustimmung von neun Mitgliedern 
einschließlich sämtlicher ständigen Mit-
glieder, jedoch mit der Maßgabe, daß 
'sich bei Beschlüssen auf Grund des 
Kapitels VI und des Artikels 52 Ab-
satz 3 die Streitparteien der Stimme . 
enthalten. 

Verfahren 

Artikel 28 

(1) Der Sicherheitsrat wird so orga-
nisiert, daß er seine Aufgaben ständig 
wahrnehmen kann. Jedes. seiner Mit-
glieder muß zu diesem Zweck jeder-
zeit am Sitz der Organisation vertre-
ten sein. 

(2) Der Sicherheitsrat tritt regel-
mäßig zu Sitzungen zusammen; bei 
diesen kann jedes seiner Mitglieder 
nach Wunsch durch ein Regierungs-
mitglied oder durch einen anderen 
eigens hierfür bestellten Delegierten 
vertreten sein. 

(3) Der Sicherheitsrat kann außer 
am Sitz der Organisation auch an an-
deren Orten zusammentreten, wenn 
dies nach seinem Urteil seiner Arbeit 
am dienlichsten ist. 

Artikel 29 

Der Sicherheitsrat kann Nebenor-
gane einsetzen, soweit er dies zur 
Wahrnehmung seiner Aufgaben für 
erforderlich hält. 
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Article 30 

Le Conseil de Sécurité établit son 
règlement intérieur, dans lequel il fixe 
le mode de désignation de son Prési-
dent. 

Article 31 

Tout Membre de l'Organisation qui 
n'est pas membre du Conseil de Sécu-
rité, peut participer, sans droit de 
vote, à la discussion de toute ques-
tion soumise au Conseil de Sécurité, 
chaque fois que celui-ci estime que 
les intérêts de ce Membre sont parti-
culièrement affectés, 

Article 32 

Tout Membre des Nations Unies 
qui n'est pas membre du Conseil de 
Sécurité ou tout Etat qui n'est pas 
Membre des Nations Unies, s'il est 
partie à un différend examiné par 
le Conseil de Sécurité, est convié à 
participer, sans droit de vote, aux 
discussions relatives à ce différend. 
Le Conseil de Sécurité détermine les 
conditions qu'il estime juste de mettre 
à la participation d'un Etat qui n'est 
pas Membre de l'Organisation. 

Chapitre VI  

Règlement pacifique 
des différends 

Article 33 

1. Les parties à tout différend dont 
la prolongation est susceptible de me-
nacer le maintien de la paix et de la 
sécurité internationales, doivent en 
rechercher la solution, avant tout, par 
voie de négociation, d'enquête, de 
médiation, de conciliation, d'arbitrage, 
de règlement judiciaire, de recours 
aux organismes ou accords régionaux, 
ou par d'autres moyens pacifiques de 
leur choix. 

2. Le Conseil de Sécurité, s'il le 
juge nécessaire, invite les parties à 
régler leur différend par de tels 
moyens. 

Article 34 

Le Conseil de Sécurité peut en-
quêter sur tout différend ou toute si-
tuation qui pourrait entraîner un 
désaccord entre nations ou engendrer 
un différend, afin de déterminer si la 
prolongation de ce différend ou de 
cette situation semble devoir mena-
cer le maintien de la paix et de la 
sécurité internationales. 
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Article 30 

The Security Council shall adopt its 
own rules of procedure, including the 
method of selecting its President. 

Article 31 

Any Member of the United Nations 
which is not a member of the Security 
Council may participate, without vote, 
in the discussion of any question 
brought before the Security Council 
whenever the latter considers that the 
interests of that Member are specially 
affected. 

Article 32 

Any Member of the United Nations 
which is not a member of the Security 
Council or any state which is not a 
Member of the United Nations, if it is 
a party to a dispute under considera-
tion by the Security Council, shall be 
invited to participate, without vote, in 
the discussion relating to the dispute. 
The Security Council shall lay down 
such conditions as it deems just for 
the participation of a state which is 
not a Member of the United Nations. 

Chapter VI 

Pacific Settlement of Disputes 

Article 33 

1. The parties to any dispute, the 
continuance of which is likely to en-
danger the maintenance of internation-
al peace and security, shall, first of 
all, seek a solution by negotiation, 
enquiry, mediation, conciliation, arbi-
tration, judicial settlement, resort to 
regional agencies or arrangements, or 
other peaceful means of their own 
choice. 

2. The Security Council shall, when 
it deems necessary, call upon the par-
ties to settle their dispute by such 
means. 

Article 34 

The Security Council may investi-
gate any dispute, or any situation 
which might lead to international fric-
tion or give rise to a dispute, in order 
to determine whether the continuance 
of the dispute or situation is likely to 
endanger the maintenance of inter-
national peace and security. 

Artículo 30 

El Consejo de Seguridad dictará su 
propio reglamento, el cual establecerá 
el método de elegir su Presidente. 

Artículo 31 

Cualquier Miembro de las Naciones 
Unidas que no sea miembro del Con-
sejo de Seguridad podrá participar sin 
derecho a voto en la discusión de toda 
cuestión llevada ante el Consejo de 
Seguridad cuando éste considere que 
los intereses de ese Miembro están 
afectados de manera especial. 

Artículo 32 

El Miembro de las Naciones Unidas 
que no tenga asiento en el Consejo 
de Seguridad o el Estado que no sea 
Miembro de las Naciones Unidas, si 
fuere parte en una controversia que 
esté considerando el Consejo de Se-
guridad, será invitado a participar sin 
derecho a voto en las discusiones rela-
tivas a dicha controversia. El Consejo 
de Seguridad establecerá las condi-
ciones que estime justas para la parti-
cipación de los Estados que no sean 
Miembros de las Naciones Unidas. 

Capítulo VI 

Arreglo pacífico 
de controversias 

Artículo 33 

1. Las partes en una controversia 
cuya continuación sea susceptible de 
poner en peligro el mantenimiento de 
la paz y la seguridad internacionales 
tratarán de buscarle solución, ante 
todo, mediante la negociación, la in-
vestigación, la mediación, la concilia-
ción, el arbitraje, el arreglo judicial, 
el recurso a organismos o acuerdos 
regionales u otros medios pacíficos de 
su elección. 

2 El Consejo de Seguridad, si lo 
estimare necesario, instará a las partes 
a que arreglen sus controversias por 
dichos medios. 

Artículo 34 

El Consejo de Seguridad podrá in-
vestigar toda controversia, o toda si-
tuación susceptible de conducir a fric-
ción internacional o dar origen a una 
controversia, a fin de determinar si la 
prolongación de tal controversia o 
situación puede poner en peligro el 
mantenimiento de la paz y la seguri-
dad internacionales. 

Artikel 30 

Der Sicherheitsrat gibt sich eine 
Geschäftsordnung ;  in dieser regelt er 
auch das Verfahren für die Wahl sei-
nes Präsidenten. 

Artikel 31 

Ein Mitglied der Vereinten Natio-
nen, das nicht Mitglied des Sicher-
heitsrats ist, kann ohne Stimmrecht an 
der Erörterung jeder vor den Sicher-
heitsrat gebrachten Frage teilnehmen, 
wenn dieser der Auffassung ist, daß 
die Interessen dieses Mitglieds be-
sonders betroffen sind. 

Artikel 32 

Mitglieder der Vereinten Nationen, 
die nicht Mitglied des Sicherheitsrats 
sind, sowie Nichtmitgliedstaaten der 
Vereinten Nationen werden eingela-
den,  an den Erörterungen des Sicher-
heitsrats über eine Streitigkeit, mit 
der dieser befaßt ist, ohne Stimmrecht 
teilzunehmen, wenn sie Streitpartei 
sind. Für die Teilnahme eines Nicht-
mitgliedstaats der Vereinten Natio-
nen setzt der Sicherheitsrat die Be-
dingungen fest, die er für gerecht hält. 

Kapitel VI 

Die friedliche Beilegung 
von Streitigkeiten 

Artikel 33 

(1) Die Parteien einer Streitigkeit, 
deren Fortdauer geeignet ist, die 
Wahrung des Weltfriedens und der 
internationalen Sicherheit zu gefähr-
den, bemühen sich zunächst um eine 
Beilegung durch Verhandlung, Unter-
suchung, Vermittlung, Vergleich, 
Schiedsspruch, gerichtliche Entschei-
dung, Inanspruchnahme regionaler 
Einrichtungen oder Abmachungen oder 
durch andere friedliche Mittel eigener 
Wahl. 

(2) Der Sicherheitsrat fordert die 
Parteien auf, wenn er dies für notwen-
dig hält, ihre Streitigkeit durch solche 
Mittel beizulegen. 

Artikel 34 

Der Sicherheitsrat kann jede Strei-
tigkeit sowie jede Situation, die zu in-
ternationalen Reibungen führen oder 
eine Streitigkeit hervorrufen könnte, 
untersuchen, um festzustellen, ob die 
Fortdauer der Streitigkeit oder der 
Situation die Wahrung des Weltfrie-
dens und der internationalen Sicher-
heit gefährden könnte. 
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Article 35 

1. Tout Membre de l'Organisation 
peut attirer l'attention du Conseil de 
Sécurité ou de l'Assemblée Générale 
sur un différend ou une situation de 
la nature visée dans l'article 34. 

2. Un Etat qui n'est pas Membre 
de l'Organisation peut attirer l'atten-
tion du Conseil de Sécurité ou de 
l'Assemblée Générale sur tout diffé-
rend auquel il est partie, pourvu qu'il 
accepte préalablement, aux fins de ce 
différend, les obligations de règle-
ment pacifique prévues dans la pré-
sente Charte. 

3. Les actes de l'Assemblée Géné-
rale relativement aux affaires portées 
à son attention en vertu du présent 
article sont soumis aux dispositions 
des articles 11 et 12. 

Article 36 

1. Le Conseil de Sécurité peut, à 
tout moment de l'évolution d'un dif-
férend de la nature mentionnée à 
l'article 33 ou d'une situation analo-
gue, recommander les procédures ou 
méthodes d'ajustement appropriées. 

2. Le Conseil de Sécurité devra 
prendre en considération toutes pro-
cédures déjà adoptées par les parties 
pour le règlement de ce différend. 

3. En faisant les recommandations 
prévues au présent article, le Conseil 
de Sécurité doit aussi tenir compte 
du fait que, d'une manière générale, 
les différends d'ordre juridique 
devraient être soumis par les parties 
à la Cour Internationale de Justice 
conformément aux dispositions du 
Statut de la Cour. 

Article 37 

1. Si les parties à un différend de 
la nature mentionnée à l'article 33 ne 
réussissent pas à le régler par les 
moyens indiqués audit article, elles 
le soumettent au Conseil de Sécurité. 

2. Si le Conseil de Sécurité estime 
que la prolongation du différend 
semble, en fait, menacer le maintien 
de la paix et de la sécurité inter-
nationales, il décide s'il doit agir en 
application de l'article 36 ou recom-
mander tels termes de règlement 
qu'il juge appropriés. 
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Article 35 

1. Any Member of the United Na-
tions may bring any dispute, or any 
situation of the nature referred to in 
Article 34, to the attention of the Se-
curity Council or of the General As-
sembly. 

2. A state which is not a Member of 
the United Nations may bring to the 
attention of the Security Council or of 
the General Assembly any dispute to 
which it is a party if it accepts in 
advance, for the purposes of the dis-
pute, the obligations of pacific settle-
ment provided in the present Charter. 

3. The proceedings of the General 
Assembly in respect of matters 
brought to its attention under this 
Article will be subject to the provi-
sions of Articles 11 and 12. 

Article 36 

1. The Security Council may, at any 
stage of a dispute of the nature refer-
red to in Article 33 or of a situation of 
like nature, recommend appropriate 
procedures or methods of adjustment. 

2. The Security Council should take 
into consideration any procedures for 
the settlement of the dispute which 
have already been adopted by the 
parties. 

3. In making recommendations un-
der this Article the Security Council 
should also take into consideration 
that legal disputes should as a general 
rule be referred by the parties to the 
International Court of Justice in ac-
cordance with the provisions of the 
Statute of the Court. 

Article 37 

1. Should the parties to a dispute of 
the nature referred to in Article 33 fail 
to settle it by the means indicated in 
that Article, they shall refer it to the 
Security Council. 

2. If the Security Council deems 
that the continuance of the dispute is 
in fact likely to endanger the mainte-
nance of international peace and se-
curity, it shall decide whether to take 
action under Article 36 or to recom-
mend such terms of settlement as it 
may consider appropriate. 

Artículo 35 

1. Todo Miembro de las Naciones 
Unidas podrá llevar cualquiera contro-
versia, o cualquiera situación de la 
naturaleza expresada en el Artículo 34, 
a la atención del Consejo de Seguri-
dad o de la Asamblea General. 

2. Un Estado que no es Miembro 
de las Naciones Unidas podrá llevar 
a la atención del Consejo de Seguri-
dad o de la Asamblea General toda 
controversia en que sea parte, si acep-
ta de antemano, en lo relativo a la 
controversia, las obligaciones de arre-
glo pacífico establecidas en esta 
Carta. 

3. El procedimiento que siga la 
Asamblea General con respecto a 
asuntos que le sean presentados de 
acuerdo con este Artículo quedará su-
jeto a las disposiciones de los Ar-
tículos 11 y 12. 

Artículo 36 

1. El Consejo de Seguridad podrá, 
en cualquier estado en que se encuen-
tre una controversia de la naturaleza 
de que trata el Artículo 33 o una si-
tuación de índo'e semejante, recomen-
dar los procedimientos o métodos de 
ajuste que sean apropiados. 

2. El Consejo de Seguridad deberá 
tomar en consideración todo proce-
dimiento que las partes hayan adop-
tado para el arreglo de la contro-
versia. 

3. Al hacer recomendaciones de 
acuerdo con este Artículo, el Consejo 
de Seguridad deberá tomar también en 
consideración que las controversias de 
orden jurídico, por regla general, de-
ben ser sometidas por las partes a la 
Corte Internacional de Justicia, de 
conformidad con las disposiciones del 
Estatuto de la Corte. 

Artículo 37 

1. Si las partes en una controversia 
de la naturaleza definida en el Ar-
tículo 33 no lograren arreglarla por los 
medios indicados en dicho Artículo, la 
someterán al Consejo de Seguridad. 

2. Si el Consejo de Seguridad esti-
mare que la continuación de la contro-
versia es realmente susceptible de 
poner en peligro el mantenimiento de 
la paz y la seguridad internacionales, 
el Consejo decidirá si ha de proceder 
de conformidad con el Artículo 36 o 
si ha de recomendar los términos de 
arreglo que considere apropiados. 

Artikel 35 

(1) Jedes Mitglied der Vereinten 
Nationen kann die Aufmerksamkeit 
des Sicherheitsrats oder der General-
versammlung auf jede Streitigkeit so-
wie auf jede Situation der in Arti-
kel 34 bezeichneten Art lenken. 

(2) Ein Nichtmitgliedstaat der Ver-
einten Nationen kann die Aufmerk-
samkeit des Sicherheitsrats oder der 
Generalversammlung auf jede Strei-
tigkeit lenken, in der er Partei ist, 
wenn er im voraus hinsichtlich dieser 
Streitigkeit die in dieser Charta für 
eine friedliche Beilegung festgelegten 
Verpflichtungen annimmt. 

(3) Das Verfahren der Generalver-
sammlung in Angelegenheiten, auf die 
ihre Aufmerksamkeit gemäß diesem 
Artikel gelenkt wird, bestimmt sich 
nach den Artikeln 11 und 12. 

Artikel 36 

(1) Der Sicherheitsrat kann in jedem 
Stadium einer Streitigkeit im Sinne 
des Artikels 33 oder einer Situation 
gleicher Art geeignete Verfahren oder 
Methoden für deren Bereinigung emp-
fehlen. 

(2) Der Sicherheitsrat soll alle Ver-
fahren in Betracht ziehen, welche die 
Parteien zur Beilegung der Streitigkeit 
bereits angenommen haben. 

(3) Bei seinen Empfehlungen auf 
Grund dieses Artikels soll der Sicher-
heitsrat ferner berücksichtigen, daß 
Rechtsstreitigkeiten im allgemeinen 
von den Parteien dem Internationalen 
Gerichtshof im Einklang mit dessen 
Statut zu unterbreiten sind. 

Artikel 37 

(1) Gelingt es den Parteien einer 
Streitigkeit der in Artikel 33 bezeich-
neten Art nicht, diese mit den dort an-
gegebenen Mitteln beizulegen, so le-
gen sie die Streitigkeit dem Sicher-
heitsrat vor. 

(2) Könnte nach Auffassung des 
Sicherheitsrats die Fortdauer der 
Streitigkeit tatsächlich die Wahrung 
des Weltfriedens und der internatio-
nalen Sicherheit gefährden, so be-
schließt er, ob er nach Artikel 36 
tätig werden oder die ihm angemes-
sen erscheinenden Empfehlungen für 
eine Beilegung abgeben will. 
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Article 38 

Sans préjudice des dispositions des 
articles 33 37, le Conseil de Sécurité 
peut, si toutes les parties à un diffé-
rend le demandent, faire des recom-
mandations à celles-ci en vue d'un 
règlement pacifique de ce différend. 

 

Chapitre VII 

Action en cas de menace 
contre la paix, 

de rupture de la paix 
et d'acte d'agression 

Article 39 

Le Conseil de Sécurité constate 
l'existence d'une menace contre la 
paix, d'une rupture de la paix ou d'un 
acte d'agression et fait des recom-
mandations ou décide quelles mesu-
res seront prises conformément aux 
articles 41 et 42 pour maintenir ou 
rétablir la paix et la sécurité inter-
nationales. 

Article 40 

Afin d'empêcher la situation de 
s'aggraver, le Conseil de Sécurité, 
avant de faire les recommandations 
ou de décider des mesures à prendre 
conformément à l'article 39, peut in-
viter les parties intéressées à se con-
former aux mesures provisoires qu'il 
juge nécessaires ou souhaitables. Ces 
mesures provisoires ne préjugent en 
rien les droits, les prétentions ou la 
position des parties intéressées. En 
cas de non-exécution de ces mesures 
provisoires, le Conseil de Sécurité 
tient dûment compte de cette défail-
lance. 

Article 41 

Le Conseil de Sécurité peut décider 
quelles mesures n'impliquant pas 
l'emploi de la force armée doivent 
être prises pour donner effet à ces 
décisions, et peut inviter les Membres 
des Nations Unies à appliquer ces 
mesures. Celles-ci peuvent com-
prendre l'interruption complète ou 
partielle des relations économiques et 
des communications ferroviaires, ma-
ritimes, aériennes, postales, télégra-
phiques, radio-électriques et des au-
tres moyens de communication, ainsi 
que la rupture des relations diploma-
tiques. 
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Article 38 

Without prejudice to the provisions 
of Articles 33 to 37, the Security 
Council may, if all the parties to any 
dispute so request, make recommen-
dations to the parties with a view to 
a pacific settlement of the dispute. 

Chapter VII 

Action with Respect 
to Threats to the Peace, 
Breaches of the Peace, 
and Acts of Aggression 

Article 39 

The Security Council shall deter-
mine the existence of any threat to 
the peace, breach of the peace, or act 
of aggression and shall make recom-
mendations, or decide what measures 
shall be taken in accordance with Ar-
ticles 41 and 42, to maintain or restore 
international peace and security. 

Article 40 

In order to prevent an aggravation 
of the situation, the Security Council 
may, before making the recommen-
dations or deciding upon the measures 
provided for in Article 39, call upon 
the parties concerned to comply with 
such provisional measures as it deems 
necessary or desirable. Such provision-
al measures shall be without preju-
dice to the rights, claims, or position 
of the parties concerned. The Security 
Council shall duly take account of 
failure to comply with such provisional 
measures. 

Article 41 

The Security Council may decide 
what measures not involving the use 
of armed force are to be employed to 
give effect to its decisions, and it may 
call upon the Members of the United 
Nations to apply such measures. These 
may include complete or partial inter-
ruption of economic relations and of 
rail, sea, air, postal, telegraphic, radio, 
and other means of communication, 
and the severance of diplomatic rela-
tions. 

Artículo 38 

Sin perjuicio de lo dispuesto en los 
Artículos 33 a 37, el Consejo de Se-
guridad podrá, si así lo solicitan todas 
las partes en una controversia, hacer-
les recomendaciones a efecto de que 
se llegue a un arreglo pacífico. 

Capítulo VII 

Acción en caso de amenazas 
a la paz, quebrantamientos 
de la paz o actos de agresión 

Artículo 39 

El Consejo de Seguridad determina-
rá la existencia de toda amenaza a la 
paz, quebrantamiento de la paz o acto 
de agresión y hará recomendaciones 
o decidirá qué medidas serán tomadas 
de conformidad con los Artículos 41 y 
42 para mantener o restablecer la paz 
y la seguridad internacionales. 

Artículo 40 

A fin de evitar que la situación se 
agrave, el Consejo de Seguridad, antes 
de hacer las recomendaciones o de-
cidir las medidas de que trata el Ar-
tículo 39, podrá instar a las partes 
interesadas a que cumplan con las 
medidas provisionales que juzgue ne-
cesarias o aconsejables. Dichas medi-
das provisionales no perjudicarán los 
derechos, las reclamaciones o la po-
sición de las partes interesadas. El 
Consejo de Seguridad tomará debida 
nota del incumplimento de dichas me-
didas provisionales. 

Artículo 41 

El Consejo de Seguridad podrá de-
cidir qué medidas que no impliquen 
el uso de la fuerza armada han de 
emplearse para hacer efectivas sus 
decisiones, y podrá instar a los Miem-
bros de las Naciones Unidas a que 
apliquen dichas medidas, que podrán 
comprender la interrupción total o 
parcial de las relaciones económicas 
y de las comunicaciones ferroviarias, 
maritimas, aéreas, postales, telegráfi-
cas, radioeléctricas, y otros medios de 
comunicación, así como la ruptura 
de relaciones diplomáticas. 

Artikel 38 

Unbeschadet der Artikel 33 bis 37 
kann der Sicherheitsrat, wenn alle 
Parteien einer Streitigkeit dies bean-
tragen, Empfehlungen zu deren fried-
licher Beilegung an die Streitparteien 
richten. 

Kapitel VII 

Maßnahmen bei Bedrohung 
oder Bruch des Friedens 

und bei Angriffshandlungen 

Artikel 39 

Der Sicherheitsrat stellt fest, ob 
eine Bedrohung oder ein Bruch des 
Friedens oder eine Angriffshandlung 
vorliegt; er gibt Empfehlungen ab oder 
beschließt, welche Maßnahmen auf 
Grund der Artikel 41 und 42 zu tref-
fen sind, um den Weltfrieden und die 
internationale Sicherheit zu wahren 
oder wiederherzustellen. 

Artikel 40 

Um einer Verschärfung der Lage 
vorzubeugen, kann der Sicherheitsrat, 
bevor er nach Artikel 39 Empfehlun-
gen abgibt oder Maßnahmen be-
schließt, die beteiligten Parteien auf-
fordern, den von ihm für notwendig 
oder erwünscht erachteten vorläufigen 
Maßnahmen Foge zu leisten. Diese 
vorläufigen Maßnahmen lassen die 
Rechte, die Ansprüche und die Stel-
lung der beteiligten Parteien unbe-
rührt. Wird den vorläufigen Maßnah-
men nicht Folge geleistet, so trägt der 
Sicherheitsrat diesem Versagen ge-
bührend Rechnung. 

Artikel 41 

Der Sicherheitsrat kann beschlie-
ßen, welche Maßnahmen — unter Aus-
schluß von Waffengewalt — zu er-
greifen sind, um seinen Beschlüssen 
Wirksamkeit zu verleihen; er kann 
die Mitglieder der Vereinten Natio-
nen auffordern, diese Maßnahmen 
durchzuführen. Sie können die voll-
ständige oder teilweise Unterbrechung 
der Wirtschaftsbeziehungen, des 
Eisenbahn-, See- und Luftverkehrs, 
der Post-, Telegraphen- und Funkver-
bindungen sowie sonstiger Verkehrs-
möglichkeiten und den Abbruch der 
diplomatischen Beziehungen einschlie-
ßen. 
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Article 42 

Si le Conseil de Sécurité estime 
que les mesures prévues à l'article 41 
seraient inadéquates ou qu'elles se 
sont révélées telles, il peut entre-
prendre, au moyen de forces aérien-
nes, navales ou terrestres, toute ac-
tion qu'il juge nécessaire au maintien 
ou au rétablissement de la paix et de 
la sécurité internationales. Cette ac-
tion peut comprendre des démonstra-
tions, des mesures de blocus et d'au-
tres opérations exécutées par des 
forces aériennes, navales ou terres-
tres de Membres des Nations Unies. 

Article 43 

1. Tous les Membres des Nations 
Unies, afin de contribuer au maintien 
de la paix et de la sécurité inter-
nationales, s'engagent à mettre à la 
disposition du Conseil de Sécurité, 
sur son invitation et conformément 
à un accord spécial ou à des accords 
spéciaux, les forces armées, l'assis-
tance et les facilités, y compris le 
droit de passage, nécessaires au main-
tien de la paix et de la sécurité inter-
nationales. 

2. L'accord ou les accords susvisés 
fixeront les effectifs et la nature de 
ces forces, leur degré de préparation 
et leur emplacement général, ainsi 
que la nature des facilités et de l'as-
sistance à fournir. 

3. L'accord ou les accords seront 
négociés aussitôt que possible, sur 
l'initiative du Conseil de Sécurité. Ils 
seront conclus entre le Conseil de 
Sécurité et des Membres de l'Organi-
sation, ou entre le Conseil de Sécurité 
et des groupes de Membres de l'Orga-
nisation, et devront être ratifiés par 
les Etats signataires selon leurs règles 
constitutionnelles respectives. 

Article 44 

Lorsque le Conseil de Sécurité a 
décidé de recourir à la force, il doit, 
avant d'inviter un Membre non re-
présenté au Conseil à fournir des 
forces armées en exécution des obli-
gations contractées en vertu de l'ar-
ticle 43, convier ledit Membre, si 
celui-ci le désire, à participer aux dé-
cisions du Conseil de Sécurité tou-
chant l'emploi de contingents des 
forces armées de ce Membre. 
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Article 42 

Should the Security Council consid-
er that measures provided for in 
Article 41 would be inadequate or 
have proved to be inadequate, it may 
take such action by air, sea, or land 
forces as may be necessary to main-
tain or restore international peace and 
security. Such action may include 
demonstrations, blockade, and other 
operations by air, sea, or land forces 
of Members of the United Nations. 

Article 43 

1. All Members of the United Na-
tions, in order to contribute to the 
maintenance of international peace 
and security, undertake to make avail-
able to the Security Council, on its 
call, and in accordance with a special 
agreement or agreements, armed 
forces, assistance, and facilities, in-
cluding rights of passage, necessary 
for the purpose of maintaining inter-
national peace and security. 

2. Such agreement or agreements 
shall govern the numbers and types of 
forces, their degree of readiness and 
general location, and the nature of the 
facilities and assistance to be pro-
vided. 

3. The agreement or agreements 
shall be negotiated as soon as possible 
on the initiative of the Security Coun-
cil. They shall be concluded between 
the Security Council and Members or 
between the Security Council and 
groups of Members and shall be sub-
ject to ratification by the signatory 
states in accordance with their respec-
tive constitutional processes. 

Article 44 

When the Security Council has de-
cided to use force it shall, before call-
ing upon a Member not represented 
on it to provide armed forces in ful-
fillment of the obligations assumed 
under Article 43, invite that Member, 
if the Member so desires, to partici-
pate in the decisions of the Security 
Council concerning the employment of 
contingents of that Member's armed 
forces. 

Artículo 42 

Si el Consejo de Seguridad estimare 
que las medidas de que trata el Ar-
tículo 41 pueden ser inadecuadas o 
han demostrado serlo, podrá ejercer, 
por medio de fuerzas aéreas, navales 
o terrestres, la acción que sea nece-
saria para mantener o restablecer la 
paz y la seguridad internacionales. Tal 
acción podrá comprender demostra-
ciones, bloqueos y otras operaciones 
ejecutadas por fuerzas aéreas, navales 
o terrestres de Miembros de las Na-
ciones Unidas. 

Artículo 43 

1. Todos los Miembros de las Na-
ciones Unidas, con el fin de contribuir 
al mantenimiento de la paz y la se-
guridad internacionales, se comprome-
ten a poner a disposición del Consejo 
de Seguridad, cuando éste lo solicite, 
y de conformidad con un convenio 
especial o con convenios especiales, 
las fuerzas armadas, la ayuda y las 
facilidades, incluso el derecho de paso, 
que sean necesarias para el propósito 
de mantener la paz y la seguridad in-
ternacionales. 

2. Dicho convenio o convenios fija-
rán el número y clase de las fuerzas, 
su grado de preparación y su ubica-
ción general, como también la natura-
leza de las facilidades y de la ayuda 
que habrán de darse. 

3. El convenio o convenios serán ne-
gociados a iniciativa del Consejo de 
Seguridad tan pronto como sea po-
sible; serán concertados entre el Con-
sejo de Seguridad y Miembros indi-
viduales o entre el Consejo de Seguri-
dad y grupos de Miembros, y estarán 
sujetos a ratificación por los Estados 
signatarios de acuerdo con sus respec-
tivos procedimientos constitucionales. 

Articulo 44 

Cuando el Consejo de Seguridad 
haya decidido hacer uso de la fuerza, 
antes de requerir a un Miembro que 
no esté representado en él a que 
provea fuerzas armadas en cumpli-
miento de las obligaciones contraídas 
en virtud del Artículo 43, invitará a 
dicho Miembro, si éste así lo deseare, 
a participar en las decisiones del Con-
sejo de Seguridad relativas al empleo 
de contingentes de fuerzas armadas 
de dicho Miembro. 

Artikel 42 

Ist der Sicherheitsrat der Auffas-
sung, daß die in Artikel 41 vorgese-
henen Maßnahmen unzulänglich sein 
würden oder sich als unzulänglich er-
wiesen haben, so kann er mit Luft-, 
See- oder Landstreitkräften die zur 
Wahrung oder Wiederherstellung des 
Weltfriedens und der internationalen 
Sicherheit erforderlichen Maßnahmen 
durchführen. Sie können Demonstra-
tionen, Blockaden und sonstige Ein-
sätze der Luft-, See- oder Landstreit-
kräfte von Mitgliedern der Vereinten 
Nationen einschließen. 

Artikel 43 

(1) Alle Mitglieder der Vereinten 
Nationen verpflichten sich, zur Wah-
rung des Weltfriedens und der inter-
nationalen Sicherheit dadurch beizu-
tragen, daß sie nach Maßgabe eines 
oder mehrerer Sonderabkommen dem 
Sicherheitsrat auf sein Ersuchen Streit-
kräfte zur Verfügung stellen, Beistand 
leisten und Erleichterungen einschließ-
lich des Durchmarschrechts gewähren, 
soweit dies zur Wahrung des Welt-
friedens und der internationalen Si-
cherheit erforderlich ist. 

(2) Diese Abkommen haben die Zahl 
und Art der Streitkräfte, ihren Bereit-
schaftsgrad, ihren allgemeinen Stand-
ort sowie die Art der Erleichterungen 
und des Beistands vorzusehen. 

(3) Die Abkommen werden auf Ver-
anlassung des Sicherheitsrats so bald 
wie möglich im Verhandlungswege 
ausgearbeitet. Sie werden zwischen 
dein Sicherheitsrat einerseits und Ein-
zelmitgliedern oder Mitgliedergruppen 
andererseits geschlossen und von den 
Unterzeichnerstaaten nach Maßgabe 
ihres Verfassungsrechts ratifiziert. 

Artikel 44 

Hat der Sicherheitsrat die Anwen-
dung von Gewalt beschlossen, so lädt 
er ein in ihm nicht vertretenes Mit-
glied, bevor er es zur Stellung von 
Streitkräften auf Grund der nach Ar-
tikel 43 übernommenen Verpflichtun-
gen auffordert, auf dessen Wunsch 
ein, an seinen Beschlüssen über den 
Einsatz von Kontingenten der Streit-
kräfte dieses Mitglieds teilzunehmen. 
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Article 45 

Afin de permettre à l'Organisation 
de prendre d'urgence des mesures 
d'ordre militaire, des Membres des 
Nations Unies maintiendront des 
contingents nationaux de forces aéri-
ennes immédiatement utilisables en 
vue de l'exécution combinée d'une 
action coercitive internationale. Dans 
les limites prévues par l'accord spé-
cial ou les accords spéciaux mention-
nés à l'article 43, le Conseil de Sécu-
rité, avec l'aide du Comité d'Etat-
Major, fixe l'importance et le degré 
de préparation de ces contingents et 
établit des plans prévoyant leur ac-
tion combinée. 

Article 46 

Les plans pour l'emploi de la force 
armée sont établis par le Conseil de 
Sécurité avec l'aide du Comité d'Etat-
Major. 

Article 47 

1. Il est établi un Comité d'Etat-
Major chargé de conseiller et d'assis-
ter le Conseil de Sécurité pour tout 
ce qui concerne les moyens d'ordre 
militaire nécessaires au Conseil pour 
maintenir la paix et la sécurité inter-
nationales, l'emploi et le commande-
ment des forces mises à sa disposi-
tion, la réglementation des armements 
et le désarmement éventuel. 

2. Le Comité d'Etat-Major se com-
pose des chefs d'Etat-Major des mem-
bres permanents du Conseil de Sécu-
rité ou de leurs représentants. Il con-
vie tout Membre des Nations Unies 
qui n'est pas représenté au Comité 
d'une façon permanente à s'associer à 
lui, lorsque la participation de ce 
Membre à ses travaux lui est néces-
saire pour la bonne exécution de sa 
tâche. 

3. Le Comité d'Etat-Major est res-
ponsable, sous l'autorité du Conseil 
de Sécurité, de la direction stratégi-
que de toutes forces armées mises à 
la disposition du Conseil. Les ques-
tions relatives au commandement de 
ces forces seront réglées ultérieure-
ment. 

4. Des sous-comités régionaux du 
Comité d'Etat-Major peuvent être 
établis par lui avec l'autorisation du 
Conseil de Sécurité et après consul-
tation des organismes régionaux ap-
propriés. 
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Article 45 

In order to enable the United Na-
tions to take urgent military meas-
ures, Members shall hold immediately 
available national  air-force  contin-
gents for combined international en-
forcement action. The strength and 
degree of readiness of these contin-
gents and plans for their combined 
action shall be determined, within the 
limits laid down in the special agree-
ment or agreements referred to in Ar-
ticle 43, by the Security Council with 
the assistance of the Military Staff 
Committee. 

Article 46 

Plans for the application of armed 
force shall be made by the Security 
Council with the assistance of the 
Military Staff Committee. 

Article 47 

1. There s ¡a11 be established a Mili-
tary Staff Committee to advise and 
assist the Security Council on all ques-
tions relating to the Security Coun-
cil's military requirements for the 
maintenance of international peace 
and security, the employment and 
command of forces placed at its dis-
posal, the regulation of armaments, 
and possible disarmament. 

2. The Military Staff Committee shall 
consist of the Chiefs of Staff of the 
permanent members of the Security 
Council or their representatives. Any 
Member of the United Nations not 
permanently represented on the Com-
mittee shall be invited by the Com-
mittee to be associated with it when 
the efficient discharge of the Com-
mittee's responsibilities requires the 
participation of that Member in its 
work. 

3. The Military Staff Committee 
shall be responsible under the Secu-
rity Council for the strategic direction 
of any armed forces placed at the dis-
posal of the Security Council. Ques-
tions relating to the command of such 
forces shall be worked out subse-
quently. 

4. The Military Staff Committee, 
with the authorization of the Security 
Council and after consultation with 
appropriate regional agencies, may 
establish regional subcommittees. 

Artículo 45 

A fin de que la Organización pueda 
tomar medidas militares urgentes, sus 
Miembros mantendrán contingentes de 
fuerzas aéreas nacionales inmediata-
mente disponibles para la ejecución 
combinada de una acción coercitiva 
internacional. La potencia y el grado 
de preparación de estos contingentes 
y los planes para su acción combinada 
serán determinados, dentro de los 
límites establecidos en el convenio o 
convenios especiales de que trata el 
Artículo 43, por el Consejo de Se-
guridad con la ayuda del Comité de 
Estado Mayor. 

Artículo 46 

Los planes para el empleo de la 
fuerza armada serán hechos por el 
Consejo de Seguridad con la ayuda 
del Comité de Estado Mayor. 

Artículo 47 

1. Se establecerá un Comité de 
Estado Mayor para asesorar y asistir 
al Consejo de Seguridad en todas las 
cuestiones relativas a las necesidades 
militares del Consejo para el man-
tenimiento de la paz y la seguridad 
internacionales, al empleo y comando 
de las fuerzas puestas a su disposi-
ción, a la regulación de los armamen-
tos y al posible desarme. 

2. El Comité de Estado Mayor esta-
rá integrado por los Jefes de Estado 
Mayor de los miembros permanentes 
del Consejo de Seguridad o sus re-
presentantes. Todo Miembro de las 
Naciones Unidas que no esté perma-
nentemente representado en el Co-
mité será invitado por éste a asociarse 
a sus labores cuando el desempeño 
eficiente de las funciones del Comité 
requiera la participación de dicho 
Miembro. 

3. El Comité de Estado Mayor ten-
drá a su cargo, bajo la autoridad del 
Consejo de Seguridad, la dirección 
estratégica de todas las fuerzas arma-
das puestas a disposición del Con-
sejo. Las cuestiones relativas al co-
mando de dichas fuerzas serán re-
sueltas posteriormente. 

4. El Comité de Estado Mayor, con 
autorización del Consejo de Seguridad 
y después de consultar con los or-
ganismos regionales apropiados, podrá 
establecer subcomités regionales. 

Artikel 45 

Um die Vereinten Nationen zur 
Durchführung dringender militärischer 
Maßnahmen zu befähigen, halten Mit-
glieder der Organisation Kontingente 
ihrer Luftstreitkräfte zum sofortigen 
Einsatz bei gemeinsamen internatio-
nalen Zwangsmaßnahmen bereit. 
Stärke und Bereitschaftsgrad dieser 
Kontingente sowie die Pläne für ihre 
gemeinsamen Maßnahmen legt der 
Sicherheitsrat mit Unterstützung des 
Generalstabsausschusses im Rahmen 
der in Artikel 43 erwähnten Sonder-
abkommen fest. 

Artikel 46 

Die Pläne für die Anwendung von 
Waffengewalt werden vom Sicher-
heitsrat mit Unterstützung des Gene-
ralstabsausschusses aufgestellt. 

Artikel 47 

(1) Es wird ein Generalstabsaus-
schuß eingesetzt, um den Sicherheits-
rat in allen Fragen zu beraten und zu 
unterstützen, die dessen militärische 
Bedürfnisse zur Wahrung des Welt-
friedens und der internationalen Si-
cherheit, den Einsatz und die Führung 
der dem Sicherheitsrat zur Verfügung 
gestellten Streitkräfte, die Rüstungs-
regelung und eine etwaige Abrüstung 
betreffen. 

(2) Der Generalstabsausschuß be-
steht aus den Generalstabschefs der 
ständigen Mitglieder des Sicherheits-
rats oder ihren Vertretern. Ein nicht 
ständig im Ausschuß vertretenes Mit-
glied der Vereinten Nationen wird 
vom Ausschuß eingeladen, sich ihm zu 
assoziieren, wenn die Mitarbeit dieses 
Mitglieds für die wirksame Durchfüh-
rung der Aufgaben des Ausschusses 
erforderlich ist. 

(3) Der Generalstabsausschuß ist 
unter der Autorität des Sicherheits-
rats für die strategische Leitung aller 
dem Sicherheitsrat zur Verfügung ge-
stellten Streitkräfte verantwortlich. 
Die Fragen bezüglich der Führung die-
ser Streitkräfte werden später gere-
gelt. 

(4) Der Generalstabsausschuß kann 
mit Ermächtigung des Sicherheitsrats 
nach Konsultation mit geeigneten re-
gionalen Einrichtungen regionale Un-
terausschüsse einsetzen. 
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Article 48 

1. Les mesures nécessaires à l'exé-
cution des décisions du Conseil de 
Sécurité pour le maintien de la paix 
et de la sécurité internationales sont 
prises par tous les Membres des Na-
tions Unies ou certains d'entre eux, 
selon l'appréciation du Conseil. 

2. Ces décisions sont exécutées par 
les Membres des Nations Unies direc-
tement et grâce à leur action dans 
les organismes internationaux appro-
priés dont ils font partie. 

Article 49 

Les Membres des Nations Unies 
s'associent pour se prêter mutuelle-
ment assistance dans l'exécution des 
mesures arrêtées par le Conseil de 
Sécurité. 

Article 50 

Si un Etat est l'objet de mesures 
préventives ou coercitives prises par 
le Conseil de Sécurité, tout autre 
Etat, qu'il soit ou non Membre des 
Nations Unies, s'il se trouve en pré-
sence de difficultés économiques par-
ticulières dues à l'exécution desdites 
mesures, a le droit de consulter le 
Conseil de Sécurité au sujet de la 
solution de ces difficultés. 

Article 51 

Aucune disposition de la présente 
Charte ne porte atteinte au droit na-
turel de légitime défense, individuelle 
ou collective, dans le cas où un Mem-
bre des Nations Unies est l'objet 
d'une agression armée, jusqu'à ce que 
le Conseil de Sécurité ait pris les 
mesures nécessaires pour maintenir 
la paix et la sécurité internationales. 
Les mesures prises par des Membres 
dans l'exercice de ce droit de légitime 
défense sont immédiatement portées 
à la connaissance du Conseil de Sécu-
rité et n'affectent en rien le pouvoir 
et le devoir qu'a le Conseil, en vertu 
de la présente Charte, d'agir à tout 
moment de la manière qu'il juge né-
cessaire pour maintenir ou rétablir la 
paix et la sécurité internationales. 
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Article 48 

1. The action required to carry out 
the decisions of the Security Council 
for the maintenance of international 
peace and security shall be taken by 
all the Members of the United Nations 
or by some of them, as the Security 
Council may determine. 

2. Such decisions shall be carried 
out by the Members of the United 
Nations directly and through their ac-
tion in the appropriate international 
agencies of which they are members. 

Article 49 

The Members of the United Nations 
shall join in affording mutual assist-
ance in carrying out the measures 
decided upon by the Security Council. 

Article 50 

If preventive or enforcement meas-
ures against any state are taken by 
the Security Council, any other state, 
whether a Member of the United Na-
tions or not, which finds itself con-
fronted with special economic prob-
lems arising from the carrying out of 
those measures shall have the right to 
consult the Security Council with 
regard to a solution of those problems. 

Article 51 

Nothing in the present Charter shall 
impair the inherent right of individual 
or collective self-defense if an armed 
attack occurs against a Member of the 
United Nations, until the Security 
Council has taken the measures 
necessary to maintain international 
peace and security. Measures taken 
by Members in the exercise of this 
right of self-defense shall be imme-
diately reported to the Security Coun-
cil and shall not in any way affect the 
authority and responsibility of the Se-
curity Council under the present 
Charter to take at any time such ac-
tion as it deems necessary in order to 
maintain or restore international 
peace and security. 

Artículo 48 

1. La acción requerida para llevar 
a cabo las decisiones del Consejo de 
Seguridad para el mantenimiento de 
la paz y la seguridad internacionales 
será ejercida por todos los Miembros 
de las Naciones Unidas o por algunos 
de ellos, según lo determine el Con-
sejo de Seguridad. 

2. Dichas decisiones serán llevadas 
a cabo por los Miembros de las Na-
ciones Unidas directamente y me-
diante su acción en los organismos 
internacionales apropiados de que 
formen parte. 

Artículo 49 

Los Miembros de las Naciones Uni-
das deberán prestarse ayuda mutua 
para llevar a cabo las medidas dis-
puestas por el Consejo de Seguridad. 

Artículo 50 

Si el Consejo de Seguridad tomare 
medidas preventivas o coercitivas 
contra un Estado, cualquier otro Esta-
do, sea o no Miembro de las Naciones 
Unidas, que confrontare problemas 
económicos especiales originados por 
la ejecución de dichas medidas, tendrá 
el derecho de consultar al Consejo de 
Seguridad acerca de la solución de 
esos problemas. 

Artículo 51 

Ninguna disposición de esta Carta 
menoscabará el derecho inmanente de 
legítima defensa, individual o colec-
tiva, en caso de ataque armado con-
tra un Miembro de las Naciones Uni-
das, hasta tanto que el Consejo de 
Seguridad haya tomado las medidas 
necesarias para mantener la paz y la 
seguridad internacionales. Las medidas 
tomadas por los Miembros en ejercicio 
del derecho de legítima defensa serán 
comunicadas inmediatamente al Con-
sejo de Seguridad, y no afectarán en 
manera alguna la autoridad y respon-
sabilidad del Consejo conforme a la 
presente Carta para ejercer en cual-
quier momento la acción que estime 
necesaria con el fin de mantener o 
restablecer la paz y la seguridad in-
ternacionales. 

Artikel 48 

(1) Die Maßnahmen, die für die 
Durchführung der Beschlüsse des Si-
cherheitsrats zur Wahrung des Welt-
friedens und der internationalen Si-
cherheit erforderlich sind, werden je 
nach dem Ermessen des Sicherheits-
rats von allen oder von einigen Mit-
gliedern der Vereinten Nationen ge-
troffen. 

(2) Diese Beschlüsse werden von 
den Mitgliedern der Vereinten Natio-
nen unmittelbar sowie durch Maßnah-
men in den geeigneten internationalen 
Einrichtungen durchgeführt, deren 
Mitglieder sie sind. 

Artikel 49 

Bei der Durchführung der vom Si-
cherheitsrat beschlossenen Maßnah-
men leisten die Mitglieder der Ver-
einten Nationen einander gemeinsam 
handelnd Beistand. 

Artikel 50 

Ergreift der Sicherheitsrat gegen 
einen Staat Vorbeugungs- oder 
Zwangsmaßnahmen, so kann jeder an-
dere Staat, ob Mitglied der Vereinten 
Nationen oder nicht, den die Durch-
führung dieser Maßnahmen vor be-
sondere wirtschaftliche Probleme 
stellt, den Sicherheitsrat zwecks Lö-
sung dieser Probleme konsultieren. 

Artikel 51 

Diese Charta beeinträchtigt im Falle 
eines bewaffneten Angriffs gegen ein 
Mitglied der Vereinten Nationen kei-
neswegs das naturgegebene Recht zur 
individuellen oder kollektiven Selbst-
verteidigung, bis der Sicherheitsrat 
die zur Wahrung des Weltfriedens 
und der internationalen Sicherheit 
erforderlichen Maßnahmen getroffen 
hat. Maßnahmen, die ein Mitglied in 
Ausübung dieses Selbstverteidigungs-
rechts trifft, sind dem Sicherheitsrat 
sofort anzuzeigen; sie berühren in 
keiner Weise dessen auf dieser Charta 
beruhende Befugnis und Pflicht, jeder-
zeit die Maßnahmen zu treffen, die er 
zur Wahrung oder Wiederherstellung 
des Weltfriedens und der internatio-
nalen Sicherheit für erforderlich hält. 
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Chapitre VIII 

Accords régionaux 

Article 52 

1. Aucune disposition de la présen-
te Charte ne s'oppose à l'existence 
d'accords ou d'organismes régionaux 
destinés à régler les affaires qui, 
touchant au maintien de la paix et de 
la sécurité internationales, se prêtent 
à une action de caractère régional, 
pourvu que ces accords ou ces orga-
nismes et leur activité soient compa-
tibles avec les Buts et les Principes 
des Nations Unies. 

2. Les Membres des Nations Unies 
qui concluent ces accords ou consti-
tuent ces organismes doivent faire 
tous leurs efforts pour régler d'une 
manière pacifique, par le moyen des-
dits accords ou organismes, les diffé-
rends d'ordre local, avant de les sou-
mettre au Conseil de Sécurité. 

3. Le Conseil de Sécurité encourage 
le développement du règlement pacifi-
que des différends d'ordre local par le 
moyen de ces accords ou de ces orga-
nismes régionaux, soit sur l'initiative 
des Etats intéressés, soit sur renvoi du 
Conseil de Sécurité. 

4. Le présent article n'affecte en 
rien l'application des articles 34 et 35. 

Article 53 

1. Le Conseil de Sécurité utilise, 
s'il y a lieu, les accords ou organis-
mes régionaux pour l'application des 
mesures coercitives prises sous son 
autorité. Toutefois, aucune action co-
ercitive ne sera entreprise en vertu 
d'accords régionaux ou par des orga-
nismes régionaux sans l'autorisation 
du Conseil de Sécurité; sont exceptées 
les mesures contre tout Etat ennemi 
au sens de la définition donnée au pa-
ragraphe 2 du présent article, prévues 
en application de l'article 107 ou dans 
les accords régionaux dirigés contre 
la reprise, par un tel Etat, d'une poli-
tique d'agression, jusqu'au moment 
où l'Organisation pourra, à la deman-
de des gouvernements intéressés, 
être chargée de la tâche de prévenir 
toute nouvelle agression de la part 
d'un tel Etat. 
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Chapter VIII 

Regional Arrangements 

Article 52 

1. Nothing in the present Charter 
precludes the existence of regional 
arrangements or agencies for dealing 
with such matters relating to the 
maintenance of international peace 
and security as are appropriate for re-
gional action, provided that such ar-
rangements or agencies and their activ-
ities are consistent with the Purposes 
and Principles of the United Nations. 

2. The Members of the United Na-
tions entering into such arrangements 
or constituting such agencies shall 
make every effort to achieve pacific 
settlement of local disputes through 
such regional arrangements or by 
such regional agencies before refer-
ring them to the Security Council. 

3. The Security Council shall en-
courage the development of pacific 
settlement of local disputes through 
such regional arrangements or by such 
regional agencies either on the initia-
tive of the states concerned or by 
reference from the Security Council. 

4 This Article in no way impairs 
the application of Articles 34 and 35. 

Article 53 

1. The Security Council shall, where 
appropriate, utilize such regional ar-
rangements or agencies for enforce-
ment action under its authority. But 
no enforcement action shall be taken 
under regional arrangements or by 
regional agencies without the authori-
zation of the Security Council, with 
the exception of measures against any 
enemy state, as defined in paragraph 2 
of this Article, provided for pursuant 
to Article 107 or in regional arrange-
ments directed against renewal of ag-
gressive policy on the part of any 
such state, until such time as the Or-
ganization may, on request of the 
Governments concerned, be charged 
with the responsibility for preventing 
further aggression by such a state. 

Capítulo VIII 

Acuerdos regionales 

Articulo 52 

1. Ninguna disposición de esta Carta 
se opone a la existencia de acuerdos 
u organismos regionales cuyo fin sea 
entender en los asuntos relativos al 
mantenimiento de la paz y la seguri-
dad internacionales y susceptibles de 
acción regional, siempre que dichos 
acuerdos u organismos, y sus activi-
dades, sean compatibles con los Pro-
pósitos y Principios de las Naciones 
Unidas. 

2. Los Miembros de las Naciones 
Unidas que sean partes en dichos 
acuerdos o que constituyan dichos or-
ganismos, harán todos los esfuerzos 
posibles para lograr el arreglo pacífi-
co de las controversias de carácter 
local por medio de tales acuerdos u 
organismos regionales antes de so-
meterlas al Consejo de Seguridad. 

3. El Consejo de Seguridad promo-
verá el desarrollo del arreglo pacífico 
de las controversias de carácter local 
por medio de dichos acuerdos u or

-

ganismos regionales, procediendo, 
bien a iniciativa de los Estados in-
teresados, bien a instancia del Con-
sejo de Seguridad. 

4. Este Artículo no afecta en ma-
nera alguna la aplicación de los Ar-
tículos 34 y 35. 

Artículo 53 

1. El Con ,  ejo de Seguridad utilizará 
dichos acuerdos u organismos regio-
nales, si a ello hubiere lugar, para 
aplicar medidas coercitivas bajo su 
autoridad. Sin embargo, no se aplica-
rán medidas coercitivas en virtud de 
acuerdos regionales o por organismos 
regionales sin autorización del Con-
sejo de Seguridad, salvo que contra 
Estados enemigos, según se les define 
en el párrafo 2 de este Artículo, se 
tomen las medidas dispuestas en vir-
tud del Artículo 107 o en acuerdos 
regionales dirigidos contra la renova-
ción de una política de agresión de 
parte de dichos Estados, hasta tanto 
que a solicitud de los gobiernos in-
teresados quede a cargo de la Organi-
zación la responsabilidad de prevenir 
nuevas agresiones de parte de aquellos 
Estados. 

Kapitel VIII 

Regionale Abmachungen 

Artikel 52 

(1) Diese Charta schließt das 
Bestehen regionaler Abmachungen 
oder Einrichtungen zur Behandlung 
derjenigen die Wahrung des Weltfrie-
dens und der internationalen Sicher-
heit betreffenden Angelegenheiten 
nicht aus, bei denen Maßnahmen re-
gionaler Art angebracht sind; Voraus-
setzung hierfür ist, daß diese Abma-
chungen oder Einrichtungen und ihr 
Wirken mit den Zielen und Grund-
sätzen der Vereinten Nationen ver-
einbar sind. 

(2) Mitglieder der Vereinten Natio-
nen, die solche Abmachungen treffen 
oder solche Einrichtungen schaffen, 
werden sich nach besten Kräften be-
mühen, durch Inanspruchnahme dieser 
Abmachungen oder Einrichtungen ört-
lich begrenzte Streitigkeiten friedlich 
beizulegen, bevor sie den Sicherheits-
rat damit befassen. 

(3) Der Sicherheitsrat wird die Ent-
wicklung des Verfahrens fördern, ört-
lich begrenzte Streitigkeiten durch In-
anspruchnahme dieser regionalen Ab-
machungen oder Einrichtungen fried-
lich beizulegen, sei es auf Veranlas-
sung der beteiligten Staaten oder auf 
Grund von Überweisungen durch ihn 
selbst. 

(4) Die Anwendung der Artikel 34 
und 35 wird durch diesen Artikel nicht 
beeinträchtigt. 

Artikel 53 

(1) Der Sicherheitsrat nimmt gege-
benenfalls diese regionalen Ab-
machungen oder Einrichtungen zur 
Durchführung von Zwangsmaßnahmen 
unter seiner Autorität in Anspruch. 
Ohne Ermächtigung des Sicherheits-
rats dürfen Zwangsmaßnahmen auf 
Grund regionaler Abmachungen oder 
seitens regionaler Einrichtungen nicht 
ergriffen werden; ausgenommen sind 
Maßnahmen gegen einen Feindstaat 
im Sinne des Absatzes 2, soweit sie in 
Artikel 107 oder in regionalen, gegen 
die Wiederaufnahme der Angriffspoli-
tik eines solchen Staates gerichteten 
Abmachungen vorgesehen sind; die 
Ausnahme gilt, bis der Organisation 
auf Ersuchen der beteiligten Regierun-
gen die Aufgabe zugewiesen wird, 
neue Angriffe eines solchen Staates 
zu verhüten. 
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2. Le terme «Etat ennemi », employé 
au paragraphe 1 du présent article, 
s'applique à tout Etat qui, au cours de 
la seconde guerre mondiale, a été l'en-
nemi de l'un quelconque des signatai-
res de la présente Charte. 

Article 54 

Le Conseil de Sécurité doit, en tout 
temps, être tenu pleinement au cou-
rant de toute action entreprise ou en-
visagée en vertu d'accords régionaux 
ou par des organismes régionaux, pour 
le maintien de la paix et de la sécu-
rité internationales. 

Chapitre IX 

Coopération économique 
et sociale internationale 

Article 55 

En vue de créer les conditions de 
stabilité et de bien-être nécessaires 
pour assurer entre les nations des re-
lations pacifiques et amicales fondées 
sur le respect du principe de l'égalité 
des droits des peuples et de leur droit 
à disposer d'eux-mêmes, les Nations 
Unies favoriseront: 

a) Le relèvement des niveaux de vie, 
le plein emploi et des conditions 
de progrès et de développement 
dans l'ordre économique et social; 

b) La solution des problèmes inter-
nationaux dans les domaines éco-
nomique, social, de la santé publi-
que et autres problèmes connexes; 
et la coopération internationale 
dans les domaines de la culture 
intellectuelle et de l'éducation; 

c) Le respect universel et effectif des 
droits de l'homme et des libertés 
fondamentales pour tous, sans dis-
tinction de race, de sexe, de lan-
gue ou de religion. 

Article 56 

Les Membres s'engagent en vue 
d'atteindre les buts énoncés à l'ar-
ticle 55, agir, tant conjointement que 
séparément, en coopération avec l'Or-
ganisation. 

Article 57 

1. Les diverses institutions spéciali-
sées créées par accords intergouver-
nementaux et pourvues, aux termes 
de leurs statuts, d'attributions inter- 
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2. The term enemy state as used in 
paragraph 1 of this Article applies to 
any state which during the Second 
World War has been an enemy of any 
signatory of the present Charter. 

Article 54 

The Security Council shall at all 
times be kept fully informed of activi-
ties undertaken or in contemplation 
under regional arrangements or by 
regional agencies for the maintenance 
of international peace and security. 

Chapter IX 

International Economic 
and Social Cooperation 

Article 55 

With a view to the creation of con-
ditions of stability and well-being 
which are necessary for peaceful and 
friendly relations among nations 
based on respect for the principle of 
equal rights and self-determination of 
peoples, the United Nations shall 
promote:  

a. higher standards of living, full em-
ployment, and conditions of eco-
nomic and social progress and 
development; 

b. solutions of international economic, 
social, health, and related problems; 
and international cultural and edu-
cational cooperation; and 

c. universal respect for, and obser-
vance of, human rights and funda-
mental freedoms for all without 
distinction as to race, sex, lan-
guage, or religion. 

Article 56 

All Members pledge themselves to 
take joint and separate action in co-
operation with the Organization for 
the Achievement of the purposes set 
forth in Article 55. 

Article 57 

1. The various specialized agencies, 
established by intergovernmental 
agreement and having wide inter-
national responsibilities, as defined 

2. El término "Estados enemigos" 
empleado en el párrafo 1 de este Ar-
ticulo, se aplica a todo Estado que 
durante la segunda guerra mundial 
haya sido enemigo de cualquiera de 
los signatarios de esta Carta. 

Artículo 54 

Se deberá mantener en todo tiempo 
al Consejo de Seguridad plenamente 
informado de las actividades empren-
didas o proyectadas de conformidad 
con acuerdos regionales o por organis-
mos regionales con el propósito de 
mantener la paz y la seguridad inter-
nacionales. 

Capítulo IX 

Cooperación internacional 
económica y social 

Articulo 55 

Con el propósito de crear las con-
diciones de estabilidad y bienestar 
necesarias para las relaciones pacifi-
cas y amistosas entre las naciones, 
basadas en el respeto al principio de 
la igualdad de derechos y al de la 
libre determinación de los pueblos, 
la Organización promoverá: 

a. niveles de vida más elevados, tra-
bajo permanente para todos, y con-
diciones de progreso y desarrollo 
económico y social; 

b. la solución de problemas inter-
nacionales de carácter económico, 
social y sanitario, y de otros proble-
mas conexos; y la cooperación in-
ternacional en el orden cultural y 
educativo; y 

c. el respeto universal a los derechos 
humanos y a las libertades funda-
mentales de todos, sin hacer distin-
ción por motivos de raza, sexo, 
idioma o religión, y la efectividad 
de tales derechos y libertades. 

Artículo 56 

Todos los Miembros se comprome-
ten a tomar medidas conjunta o se-
paradamente, en cooperación con la 
Organización, para la realización de 
los propósitos consignados en el Ar-
ticulo 55. 

Artículo 57 

1. Los distintos organismos especia-
lizados establecidos por acuerdos in-
tergubernamentales, que tengan am-
plias atribuciones internacionales de- 

(2) Der Ausdruck „Feindstaat" in 
Absatz 1 bezeichnet jeden Staat, der 
während des zweiten Weltkriegs 
Feind eines Unterzeichners dieser 
Charta war. 

Artikel 54 

Der Sicherheitsrat ist jederzeit voll-
ständig über die Maßnahmen auf dein 
laufenden zu halten, die zur Wahrung 
des Weltfriedens und der internatio-
nalen Sicherheit auf Grund regionaler 
Abmachungen oder seitens regionaler 
Einrichtungen getroffen oder in Aus-
sicht genommen werden. 

Kapitel IX 

Internationale Zusammenarbeit 
auf wirtschaftlichem 
und sozialem Gebiet 

Artikel 55 

Um jenen Zustand der Stabilität und 
Wohlfahrt herbeizuführen, der erfor-
derlich ist, damit zwischen den Natio-
nen friedliche und freundschaftliche, 
auf der Achtung vor dem Grundsatz 
der Gleichberechtigung und Selbstbe-
stimmung der Völker beruhende Be-
ziehungen herrschen, fördern die Ver-
einten Nationen 

a) die Verbesserung des Lebensstan-
dards, die Vollbeschäftigung und 
die Voraussetzungen für wirt-
schaftlichen und sozialen Fort-
schritt und Aufstieg; 

b) die Lösung internationaler Proble-
me wirtschaftlicher, sozialer, ge-
sundheitlicher und verwandter Art 
sowie die internationale Zusam-
menarbeit auf den Gebieten der 
Kultur und der Erziehung; 

c) die allgemeine Achtung und Ver-
wirklichung der Menschenrechte 
und Grundfreiheiten für alle ohne 
Unterschied der Rasse, des Ge-
schlechts, der Sprache oder der Re-
ligion. 

Artikel 56 

Alle Mitgliedstaaten verpflichten 
sich, gemeinsam und jeder für sich mit 
der Organisation zusammenzuarbeiten, 
um die in Artikel 55 dargelegten Ziele 
zu erreichen. 

Artikel 57 

(1) Die verschiedenen durch zwi-
schenstaatliche Übereinkünfte errich-
teten Sonderorganisationen, die auf 
den Gebieten der Wirtschaft, des So- 
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nationales étendues dans les domaines 
économique, social, de la culture intel-
lectuelle et de l'éducation, de la santé 
publique et autres domaines connexes, 
sont reliées à l'Organisation confor-
mément aux dispositions de l'article 63. 

2. Les institutions ainsi reliées à 
l'Organisation sont désignées ci-après 
par l'expression « Institutions spéciali-
sées ». 

Article 58 

L'Organisation fait des recomman-
dations en vue de coordonner les pro-
grammes et activités des institutions 
spécialisées. 

Article 59 

L'Organisation provoque, lorsqu'il y 
a lieu, des négociations entre les Etats 
intéressés en vue de la création de 
toutes nouvelles institutions spéciali-
sées nécessaires pour atteindre les 
buts énoncés à l'article 55. 

Article 60 

L'Assemblée Générale et, sous son 
autorité, le Conseil Economique et So-
cial qui dispose à cet effet des pou-
voirs qui lui sont attribués aux termes 
du Chapitre X, sont chargés de rem-
plir les fonctions de l'Organisation 
énoncées au présent chapitre. 

Chapitre X 

Conseil Economique et Social 

Composition 

Article 61 

1. Le Conseil Economique et Social 
se compose de vingt-sept Membres de 
l'Organisation des Nations Unies, élus 
par l'Assemblée Générale. 
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in their basic instruments, in econom-
ic, social, cultural, educational, health, 
and related fields, shall be brought 
into relationship with the United 
Nations in accordance with the pro-
visions of Article 63. 

2. Such agencies thus brought into 
relationship with the United Nations 
are hereinafter referred to as spe-
cialized agencies. 

Article 58 

The Organization shall make rec-
ommendacions for the coordination 
of the policies and activities of the 
specialized agencies. 

Article 59 

The Organization shall, where ap-
propriate, initiate negotiations among 
the states concerned for the creation 
of any new specialized agencies re-
quired for the accomplishment of the 
purposes set forth in Article 55. 

Article 60 

Responsibility for the discharge of 
the functions of the Organization set 
forth in this Chapter shall be vested 
in the General Assembly and, under 
the authority of the General Assembly, 
in the Economic and Social Council, 
which shall have for this purpose the 
powers set forth in Chapter X. 

Chapter X 

The Economic and Social Council 

Composition 

Article 61 

1. The Economic and Social Council 
shall consist of twenty-seven Members 
of the United Nations elected by the 
General Assembly. 

finidas en sus estatutos, y relativas 
a materias de carácter económico, 
social, cultural, educativo, sanitario, 
y otras conexas, serán vinculados con 
la Organización de acuerdo con las 
disposiciones del Artículo 63. 

2. Tales organismos especializados 
así vinculados con la Organización 
se denominarán en adelante "los or-
ganismos especializados". 

Artículo 58 

La Organización hará recomenda-
ciones con el objeto de coordinar las 
normas de acción y las actividades de 
los organismos especializados. 

Artículo 59 

La Organización iniciará, cuando 
hubiere lugar, negociaciones entre los 
Estados interesados para crear los 
nuevos organismos especializados 
que fueren necesarios para la realiza-
ción de los propósitos enunciados en 
el Artículo 55. 

Artículo 60 

La responsabilidad por el desempeño 
de las funciones de la Organización 
señaladas en este Capítulo correspon-
derá a la Asamblea General y, bajo 
la autoridad de ésta, al Consejo Eco-
nómico y Social, que dispondrá a este 
efecto de las facultades expresadas 
en el Capítulo X. 

Capitulo X 

El Consejo Económico y Social 

Composición 

Artículo 61 

1. El Consejo Económico y Social 
estará integrado por veintisiete Miem-
bros de las Naciones Unidas elegidos 
por la Asamblea General. 

zialwesens, der Kultur, der Erziehung, 
der Gesundheit und auf verwandten 
Gebieten weitreichende, in ihren maß-
gebenden Urkunden umschriebene in-
ternationale Aufgaben zu erfüllen ha-
ben, werden gemäß Artikel 63 mit den 
Vereinten Nationen in Beziehung ge-
bracht. 

(2) Diese mit den Vereinten Natio-
nen in Beziehung gebrachten Organi-
sationen sind im folgenden als „Son-
derorganisationen" bezeichnet. 

Artikel 58 

Die Organisation gibt Empfehlungen 
ab, um die Bestrebungen und Tätig-
keiten dieser Sonderorganisationen zu 
koordinieren. 

Artikel 59 

Die Organisation veranlaßt gegebe-
nenfalls zwischen den in Betracht 
kommenden Staaten Verhandlungen 
zur Errichtung neuer Sonderorganisa-
tionen, soweit solche zur Verwirkli-
chung der in Artikel 55 dargelegten 
Ziele erforderlich sind. 

Artikel 60 

Für die Wahrnehmung der in diesem 
Kapitel genannten Aufgaben der Or-
ganisation sind die Generalversamm-
lung und unter ihrer Autorität der 
Wirtschafts- und Sozialrat verantwort-
lich; dieser besitzt zu diesem Zweck 
die ihm in Kapitel X zugewiesenen 
Befugnisse. 

Kapitel X 

Der Wirtschafts- und Sozialrat 

Zusammensetzung 

Artikel 61 

(1) Der Wirtschafts- und Sozialrat 
besteht aus siebenundzwanzig von der 
Generalversammlung gewählten Mit-
gliedern der Vereinten Nationen. 
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2. Sous réserve des dispositions du 
paragraphe 3, neuf membres du Con-
seil Economique et Social sont élus 
chaque année pour une période de 
trois ans. Les membres sortants sont 
immédiatement rééligibles. 

3. Lors de la première élection qui 
aura lieu après que le nombre des 
membres du Conseil Economique et 
Social aura été porté de dix-huit à 
vingt-sept, neuf membres seront élus 
en plus de ceux qui auront été élus en 
remplacement des six membres dont 
le mandat viendra à expiration à la 
fin de l'année. Le mandat de trois de 
ces neuf membres supplémentaires 
expirera au bout d'un an et celui de 
trois autres au bout de deux ans, se-
lon les dispositions prises par l'As-
semblée Générale. 

4. Chaque membre du Conseil Eco-
nomique et Social a un représentant 
au Conseil. 

Fonctions et pouvoirs 

Article 62 

1. Le Conseil Economique et Social 
peut faire ou provoquer des études et 
des rapports sur des questions inter-
nationales dans les domaines écono-
mique, social, de la culture intellec-
tuelle et de l'éducation, de la santé 
publique et autres domaines connexes 
et peut adresser des recommandations 
sur toutes ces questions à l'Assemblée 
Générale, aux Membres de l'Organi-
sation et aux institutions spécialisées 
intéressées. 

2. Il peut faire des recommandations 
en vue d'assurer le respect effectif des 
droits de l'homme et des libertés fon-
damentales pour tous. 

3. Il peut, sur des questions de sa 
compétence, préparer des projets de 
convention pour les soumettre à l'As-
semblée Générale. 

4. I1 peut convoquer, conformément 
aux règles fixées par l'Organisation, 
des conférences internationales sur 
des questions de sa compétence. 

Article 63 

1. Le Conseil Economique et Social 
peut conclure avec toute institution 
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2. Subject to the provisions of para-
graph 3, nine members of the Eco-
nomic and Social Council shall be 
elected each year for a term of three 
years. A retiring member shall be 
eligible for immediate re-election. 

3. At the first election after the 
increase in the membership of the 
Economic and Social Council from 
eighteen to twenty-seven members, in 
addition to the members elected in 
the place of the six members whose 
term of office expires at the end of 
that year, nine additional members 
shall be elected. Of these nine addi-
tional members, the term of office of 
three members so elected shall expire 
at the end of one year, and of three 
other members at the end of two 
years, in accordance with arrange-
ments made by the General Assembly. 

4. Each member of the Economic and 
Social Council shall have one rep-
resentative. 

Functions and Powers 

Article 62 

1. The Economic and Social Council 
may make or initiate studies and re-
ports with respect to international 
economic, social, cultural, educational, 
health, and related matters and may 
make recommendations with respect 
to any such matters to the General 
Assembly, to the Members of the 
United Nations, and to the specialized 
agencies concerned. 

2. It may make recommendations 
for the purpose of promoting respect 
for, and observance of, human rights 
and fundamental freedoms for all. 

3. It may prepare draft conventions 
for submission to the General As-
sembly, with repect to matters falling 
within its competence. 

4. It may call, in accordance with 
the rules prescribed by the United 
Nations, international conferences on 
matters falling within its competence. 

Article 63 

1. The Economic and Social Council 
may enter into agreements with any 

2. Salvo lo prescrito en el párrafo 3, 
nueve miembros del Consejo Eco-
nómico y Social serán elegidos cada 
año por un período de tres años. Los 
miembros salientes serán reelegibles 
para el periodo subsiguiente. 

3. En la primera elección que se 
celebre después de haberse aumentado 
de dieciocho a veintisiete el número 
de miembros del Consejo Económico 
y Social, además de los miembros que 
se elijan para sustituir a los seis 
miembros cuyo mandato expire al final 
de ese año, se elegirán nueve miem

-

bros más. El mandato de tres de estos 
nueve miembros adicionales así elegi-
dos expirará al cabo de un año, y el 
de otros tres miembros una vez trans-
curridos dos años, conforme a las 
disposiciones que dicte la Asamblea 
General. 

4. Cada miembro del Consejo Eco-
nómico y Social tendrá un represen-
tante. 

Funciones y Poderes 

Articulo 62 

1. El Consejo Económico y Social 
podrá hacer o iniciar estudios e in-
formes con respecto a asuntos inter-
nacionales de carácter económico, 
social, cultural, educativo y sanitario, 
y otros asuntos conexos, y hacer re-
comendaciones sobre tales asuntos a 
la Asamblea General, a los Miembros 
de las Naciones Unidas y a los or-
ganismos e pecializados interesados. 

2. El Consejo Económico y Social 
podrá hacer recomendaciones con el 
objeto de promover el respeto a los 
derechos humanos y a las libertades 
fundamentales de todos, y la efectivi-
dad de tales derechos y libertades. 

3. El Consejo Económico y Social 
podrá formular proyectos de conven-
ción con respecto a cuestiones de su 
competencia para someterlos a la 
Asamblea General. 

4. El Consejo Económico y Social 
podrá convocar, conforme a las reglas 
que prescriba la Organización, con-
ferencias internacionales sobre asun-
tos de su competencia. 

Artículo 63 

1. El Consejo Económico y Social 
podrá concertar con cualquiera de los 

(2) Vorbehaltlich des Absatzes 3 
werden alljährlich neun Mitglieder 
des Wirtschafts- und Sozialrats für 
drei Jahre gewählt. Ein ausscheiden-
des Mitglied kann unmittelbar wieder-
gewählt werden. 

(3) Bei der ersten Wahl, die nach 
Erhöhung der Zahl der Ratsmitglieder 
von achtzehn auf siebenundzwanzig 
stattfindet, werden zusätzlich zu den 
Mitgliedern, die anstelle der sechs 
Mitglieder gewählt werden, deren 
Amtszeit mit dem betreffenden Jahr 
endet, neun weitere Mitglieder des 
Wirtschafts- und Sozialrats gewählt. 
Die Amtszeit von drei dieser neun zu-
sätzlichen Mitglieder endet nach 
einem Jahr, diejenige von drei weite-
ren Mitgliedern nach zwei Jahren; das 
Nähere regelt die Generalversamm 
lung. 

(4) Jedes Mitglied des Wirtschafts- 
und Sozialrats hat in diesem einen 
Vertreter. 

Aufgaben und Befugnisse 

Artikel 62 

(1) Der Wirtschafts- und Sozialrat 
kann über internationale Angelegen-
heiten auf den Gebieten der Wirt-
schaft, des Sozialwesens, der Kultur, 
der Erziehung, der Gesundheit und auf 
verwandten Gebieten Untersuchungen 
durchführen oder bewirken sowie Be-
richte abfassen oder veranlassen; er 
kann zu jeder derartigen Angelegen-
heit an die Generalversammlung, die 
Mitglieder der Vereinten Nationen 
und die in Betracht kommenden Son-
derorganisationen Empfehlungen rich-
ten. 

(2) Er kann Empfehlungen abgeben, 
um die Achtung und Verwirklichung 
der Menschenrechte und Grundfrei-
heiten für alle zu fordern. 

(3) Er kann über Angelegenheiten, 
für die er zuständig ist, Übereinkom-
men entwerfen und der Generalver-
sammlung vorlegen. 

(4) Er kann nach den von den Ver-
einten Nationen festgesetzten Regeln 
internationale Konferenzen über An-
gelegenheiten einberufen, für die er 
zuständig ist. 

Artikel 63 

(1) Der Wirtschafts- und Sozialrat 
kann mit jeder der in Artikel 57 be- 
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visée à l'article 57, des accords fixant 
les conditions dans lesquelles cette 
institution sera reliée à l'Organisation. 
Ces accords sont soumis à l'approba-
tion de l'Assemblée Générale. 

2. Il peut coordonner l'activité des 
institutions spécialisées en se concer-
tant avec elles, en leur adressant des 
recommandations, ainsi qu'en adres-
sant des recommandations à l'Assem-
blée Générale et aux Membres des 
Nations Unies. 

Article 64 

1. Le Conseil Economique et Social 
peut prendre toutes mesures utiles 
pour recevoir des rapports réguliers 
des institutions spécialisées. Il peut 
s'entendre avec les Membres de l'Or-
ganisation et avec les institutions spé-
cialisées afin de recevoir des rapports 
sur les mesures prises en exécution 
de ses propres recommandations et 
des recommandations de l'Assemblée 
Générale sur des objets relevant de la 
compétence du Conseil. 

2. Il peut communiquer à l'Assem-
blée Générale ses observations sur 
ces rapports. 

Article 65 

Le Conseil Economique et Social 
peut fournir des informations au Con-
seil de Sécurité et l'assister si celui-ci 
le demande. 

Article 66 

1. Le Conseil Economique et Social, 
dans l'exécution des recommandations 
de l'Assemblée Générale, s'acquitte 
de toutes les fonctions qui entrent 
dans sa compétence. 

2. Il peut, avec l'approbation de 
l'Assemblée Générale, rendre les ser-
vices qui lui seraient demandés par 
des Membres de l'Organisation ou par 
des institutions spécialisées. 

3. I1 s'acquitte des autres fonctions 
qui lui sont dévolues dans d'autres 
parties de la présente Charte ou qui 
peuvent lui être attribuées par l'As-
semblée Générale. 
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of the agencies referred to in Arti-
cle 57, defining the terms on which 
the agency concerned shall be brought 
into relationship with the United 
Nations. Such agreements shall be 
subject to approval by the General 
Assembly. 

2. It may coordinate the activities 
of the specialized agencies through 
consultation with and recommenda-
tions to such agencies and through 
recommendations to the General As-
sembly and to the Members of the 
United Nations. 

Article 64 

1. The Economic and Social Council 
may take appropriate steps to obtain 
regular reports from the specialized 
agencies. It may make arrangements 
with the Members of the United 
Nations and with the specialized 
agencies to obtain reports on the steps 
taken to give effect to its own rec-
ommendations and to recommenda-
tions on matters falling within its com-
petence made by the General As-
sembly. 

2. It may communicate its obser-
vations on these reports to the Gener-
al Assembly. 

Article 65 

The Economic and Social Council 
may furnish information to the Secu-
rity Council and shall assist the Secu-
rity Council upon its request. 

Article 66 

1. The Economic and Social Council 
shall perform such functions as fall 
within its competence in connection 
with the carrying out of the recom-
mendations of the General Assembly. 

2. It may, with the approval of the 
General Assembly, perform services 
at the request of Members of the 
United Nations and at the request of 
specialized agencies. 

3. It shall perform such other func-
tions as are specified elsewhere in 
the present Charter or as may be 
assigned to it by the General As-
sembly. 

organismos especializados de que trata 
el Artículo 57, acuerdos por medio 
de los cuales se establezcan las con-
diciones en que dichos organismos 
habrán de vincularse con la Organi-
zación. Tales acuerdos estarán suje-
tos a la aprobación de la Asamblea 
General. 

2. El Consejo Económico y Social 
podrá coordinar las actividades de los 
organismos especializados mediante 
consultas con ellos y haciéndoles re-
comendaciones, como también me-
diante recomendaciones a la Asam-
blea General y a los Miembros de las 
Naciones Unidas. 

Artículo 64 

1. El Consejo Económico y Social 
podrá tomar las medidas apropiadas 
para obtener informes periódicos de 
los organismos especializados. Tam-
bién podrá hacer arreglos con los 
Miembros de las Naciones Unidas y 
con los organismos especializados 
para obtener informes con respecto 
a las medidas tomadas para hacer 
efectivas sus propias recomendaciones 
y las que haga la Asamblea General 
acerca de materias de la competencia 
del Consejo. 

2. El Consejo Económico y Social 
podrá comunicar a la Asamblea Gene-
ral sus observaciones sobre dichos in-
formes. 

Artículo 65 

El Consejo Económico y Social 
podrá suministrar información al Con-
sejo de Seguridad y deberá darle la 
ayuda que éste le solicite. 

Artículo 66 

1. El Consejo Económico y Social 
desempeñará las funciones que caigan 
dentro de su competencia en relación 
con el cumplimiento de las recomen-
daciones de la Asamblea General. 

2. El Consejo Económico y Social 
podrá prestar, con aprobación de la 
Asamblea General, los servicios que 
le soliciten los Miembros de las Na-
ciones Unidas y los organismos espe-
cializados. 

3. El Consejo Económico y Social 
desempeñará las demás funciones pres-
critas en otras partes de esta Carta 
o que le asignare la Asamblea Ge-
neral. 

zeichneten Organisationen Abkom-
men schließen, in denen die Beziehun-
gen der betreffenden Organisation zu 
den Vereinten Nationen geregelt wer-
den. Diese Abkommen bedürfen der 
Genehmigung durch die Generalver-
sammlung. 

(2) Er kann die Tätigkeit der Son-
derorganisationen koordinieren, in-
dem er Konsultationen mit ihnen führt 
und an sie, an die Generalversamm-
lung und die Mitglieder der Verein-
ten Nationen Empfehlungen richtet. 

Artikel 64 

(1) Der Wirtschafts- und Sozialrat 
kann geeignete Schritte unternehmen, 
um von den Sonderorganisationen re-
gelmäßig Berichte zu erhalten. Er 
kann mit den Mitgliedern der Verein-
ten Nationen und mit den Sonderorga-
nisationen Abmachungen treffen, um 
Berichte über die Maßnahmen zu er-
halten, die zur Durchführung seiner 
Empfehlungen und der Empfehlungen 
der Generalversammlung über Ange-
legenheiten getroffen werden, für die 
er zuständig ist. 

(2) Er kann der Generalversamm-
lung seine Bemerkungen zu diesen 
Berichten mitteilen. 

Artikel 65 

Der Wirtschafts- und Sozialrat kann 
dem Sicherheitsrat Auskünfte erteilen 
und ihn auf dessen Ersuchen unter-
stützen. 

Artikel 66 

(1) Der Wirtschafts- und Sozialrat 
nimmt alle Aufgaben wahr, für die er 
im Zusammenhang mit der Durchfüh-
rung von Empfehlungen der General-
versammlung zuständig ist. 

(2) Er kann mit Genehmigung der 
Generalversammlung alle Dienste lei-
sten, um die ihn Mitglieder der Ver-
einten Nationen oder Sonderorganisa-
tionen ersuchen. 

(3) Er nimmt alle sonstigen Aufga-
ben wahr, die ihm in dieser Charta 
oder durch die Generalversammlung 
zugewiesen werden. 
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Vote 

Article 67 

1. Chaque membre du Conseil Eco-
nomique et Social dispose d'une voix. 

2. Les décisions du Conseil Econo-
mique et Social sont prises à la majo-
rité des membres présents et votant. 

Procédure 

Article 68 

Le Conseil Economique et Social 
institue des commissions pour les 
questions économiques et sociales et 
le progrès des droits de l'homme ainsi 
que toutes autres commissions néces-
saires à l'exercice de ses fonctions. 

Article 69 

Le Conseil Economique et Social, 
lorsqu'il examine une question qui in-
téresse particulièrement un Membre 
de l'Organisation, convie celui-ci à 
participer, sans droit de vote, à ses 
délibérations. 

Article 70 

Le Conseil Economique et Social 
peut prendre toutes dispositions pour 
que des représentants des institutions 
spécialisées participent, sans droit de 
vote, à ses délibérations et à celles 
des commissions instituées par lui, et 
pour que ses propres représentants 
participent aux délibérations des insti-
tutions spécialisées. 

Article 71 

Le Conseil Economique et Social 
peut prendre toutes dispositions utiles 
pour consulter les organisations non 
gouvernementales qui s'occupent de 
questions relevant de sa compétence. 
Ces dispositions peuvent s'appliquer 
à des organisations internationales et, 
s'il y a lieu, à des organisations natio-
nales après consultation du Membre 
intéressé de l'Organisation. 

Article 72 

1. Le Conseil Economique et Social 
adopte son règlement intérieur dans 
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Voting 

Article 67 

1. Each member of the Economic 
and Social Council shall have one 
vote. 

2. Decisions of the Economic and 
Social Council shall be made by a 
majority of the members present and 
voting. 

Procedure 

Article 68 

The Economic and Social Council 
shall set up commissions in economic 
and social fields and for the promo-
tion of human rights, and such other 
commissions as may be required for 
the performance of its functions. 

Article 69 

The Economic and Social Council 
shall invite any Member of the United 
Nations to participate, without vote, 
in its deliberations on any matter of 
particular concern to that Member. 

Article 70 

The Economic and Social Council 
may make arrangements for represent-
atives of the specialized agencies to 
participate, without vote, in its delib-
erations and in those of the commis-
sions established by it, and for its rep-
resentatives to participate in the delib-
erations of the specialized agencies. 

Article 71 

The Economic and Social Council 
may make suitable arrangements for 
consultation with non-governmental 
organizations which are concerned 
with matters within its competence. 
Such arrangements may be made with 
international organizations and, where 
appropriate, with national organiza-
tions after consultation with the Mem-
ber of the United Nations concerned. 

Article 72 

1. The Economic and Social Council 
shall adopt its own rules of procedure, 

Votación 

Artículo 67 

1. Cada miembro del Consejo Eco-
nómico y Social tendrá un voto. 

2. Las decisiones del Consejo Eco-
nómico y Social se tomarán por la 
mayoría de los miembros presentes 
y votantes. 

Procedimiento 

Artículo 68 

El Consejo Económico y Social esta-
blecerá comisiones de orden económi-
co y social y para la promoción de los 
derechos humanos, así como las de-
más comisiones necesarias para el 
desempeño de sus funciones. 

Artículo 69 

El Consejo Económico y Social in-
vitará a cualquier Miembro de las 
Naciones Unidas a participar, sin de-
recho a voto, en sus deliberaciones 
sobre cualquier asunto de particular 
interés para dicho Miembro. 

Artículo 70 

El Consejo Económico y Social 
podrá hacer arreglos para que re-
presentantes de los organismos espe-
cializados participen, sin derecho a 
voto, en sus deliberaciones y en las 
de las comisiones que establezca, y 
para que sus propios representantes 
participen en las deliberaciones de 
aquellos organismos. 

Artículo 71 

El Consejo Económico y Social po-
drá hacer arreglos adecuados para 
celebrar consultas con organizaciones 
no gubernamentales que se ocupen en 
asuntos de la competencia del Con-
sejo. Podrán hacerse dichos arreglos 
con organizaciones internacionales y, 
si a ello hubiere lugar, con organiza-
ciones nacionales, previa consulta con 
el respectivo Miembro de las Nacio-
nes Unidas. 

Artículo 72 

1. El Consejo Económico y Social 
dictará su propio reglamento, el cual 

Abstimmung 

Artikel 67 

(1) Jedes Mitglied des Wirtschafts- 
und Sozialrats hat eine Stimme. 

(2) Beschlüsse des Wirtschafts- und 
Sozialrats bedürfen der Mehrheit der 
anwesenden und abstimmenden Mit-
glieder. 

Verfahren 

Artikel 68 

Der Wirtschafts- und Sozialrat. setzt 
Kommissionen für wirtschaftliche und 
soziale Fragen und für die Förderung 
der Menschenrechte sowie alle sonsti-
gen zur Wahrnehmung seiner Aufga-
ben erforderlichen Kommissionen ein. 

Artikel 69 

Behandelt der Wirtschafts- und 
Sozialrat eine Angelegenheit, die für 
ein Mitglied der Vereinten Nationen 
von besonderem Belang ist, so lädt er 
es ein, ohne Stimmrecht an seinen Be-
ratungen teilzunehmen. 

Artikel 70 

Der Wirtschafts- und Sozialrat kann 
Abmachungen dahingehend treffen, 
daß Vertreter der Sonderorganisatio-
nen ohne Stimmrecht an seinen Bera-
tungen und an den Beratungen der 
von ihm eingesetzten Kommissionen 
teilnehmen und daß seine eigenen 
Vertreter an den Beratungen der Son-
derorganisationen teilnehmen. 

Artikel 71 

Der Wirtschafts- und Sozialrat kann 
geeignete Abmachungen zwecks Kon-
sultation mit nichtstaatlichen Organi-
sationen treffen, die sich mit Angele-
genheiten seiner Zuständigkeit befas-
sen. Solche Abmachungen können mit 
internationalen Organisationen und, 
soweit angebracht, nach Konsultation 
des betreffenden Mitglieds der Ver-
einten Nationen auch mit nationalen 
Organisationen getroffen werden. 

Artikel 72 

(1) Der Wirtschafts- und Sozialrat 
gibt sich eine Geschäftsordnung; in 
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lequel il fixe le mode de désignation 
de son Président. 

2. Il se réunit selon les besoins con-
formément à son règlement; celui-ci 
comportera des dispositions prévoyant 
la convocation du Conseil sur la de-
mande de la majorité de ses membres. 

Chapitre XI 

Déclaration relative 
aux territoires non autonomes 

Article 73 

Les Membres des Nations Unies qui 
ont ou qui assument la responsabilité 
d'administrer des territoires dont les 
populations ne s'administrent pas en-
core complètement elles-mêmes, re-
connaissent le principe de la primauté 
des intérêts des habitants de ces terri-
toires. Ils acceptent comme une mis-
sion sacrée l'obligation de favoriser 
dans toute la mesure du possible leur 
prospérité, dans le cadre du système 
de paix et de sécurité internationales 
établi par la présente Charte et, à 
cette fin: 

a) D'assurer, en respectant la culture 
des populations en question, leur 
progrès politique, économique et 
social, ainsi que le développement 
de leur instruction, de les traiter 
avec équité et de les protéger con-
tre les abus; 

b) De développer leur capacité de 
s'administrer elles-mêmes, de tenir 
compte des aspirations politiques 
des populations et de les aider 
dans le développement progressif 
de leurs libres institutions politi-
ques, dans la mesure appropriée 
aux conditions particulières de 
chaque territoire et de ses popula-
tions et à leurs degrés variables de 
développement; 

c) D'affermir la paix et la sécurité in-
ternationales; 

d) De favoriser des mesures construc-
tives de développement, d'encoura-
ger des travaux de recherche, de 
coopérer entre eux et, quand les 
circonstances s'y prêteront, avec 
les organismes internationaux spé-
cialisés, en vue d'atteindre effecti-
vement les buts sociaux, économi-
ques et scientifiques énoncés au 
présent article; 
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including the method of selecting its 
President. 

2. The Economic and Social Council 
shall meet as required in accordance 
with its rules, which shall include 
provision for the convening of meetings 
on the request of a majority of its 
members. 

Chapter XI 

Declaration regarding 
Non-Self-Governing Territories 

Article 73 

Members of the United Nations 
which have or assume responsibilities 
for the administration of territories 
whose peoples have not yet attained 
a full measure of self-government rec-
ognize the principle that the interests 
of the inhabitants of these territories 
are paramount, and accept as a sacred 
trust the obligation to promote to the 
utmost, within the system of inter-
national peace and security estab-
lished by the present Charter, the 
well-being of the inhabitants of these 
territories, and, to this end: 

a. to ensure, with due respect for the 
culture of the peoples concerned, 
their political, economic, social, and 
educational advancement, their just 
treatment, and their protection 
against abuses; 

b. to develop self-government, to take 
due account of the political aspira-
tions of the peoples, and to assist 
them in the progressive develop-
ment of their free political institu-
tions, according to the particular 
circumstances of each territory and 
its peoples and their varying stages 
of advancement; 

c. to further international peace and 
security; 

d. to promote constructive measures 
of development, to encourage re-
search, and to cooperate with one 
another and, when and where ap-
propriate, with specialized inter-
national bodies with a view to the 
practical achievement of the social, 
economic, and scientific purposes 
set forth in this Article; and 

establecerá el método de elegir su 
Presidente. 

2. El Consejo Económico y Social 
se reunirá cuando sea necesario de 
acuerdo con su reglamento, el cual 
incluirá disposiciones para la con-
vocación a sesiones cuando lo solicite 
una mayoría de sus miembros. 

Capítulo XI 

Declaración relativa 
a territorios no autónomos 

Artículo 73 

Los Miembros de las Naciones Uni-
das que tengan o asuman la responsa-
bilidad de administrar territorios cuyos 
pueblos no hayan alcanzado todavía 
la plenitud del gobierno propio, re-
conocen el principio de que los in-
tereses de los habitantes de esos terri-
torios están por encima de todo, acep-
tan corno un encargo sagrado la obli-
gación de promover en todo lo posible, 
dentro del sistema de paz y de se-
guridad internacionales establecido 
por esta Carta, el bienestar de los 
habitantes de eso.; territorios, y asi-
mismo se obligan: 

a. a asegurar, con el debido respeto 
a la cultura de los pueblos respec-
tivos, su adelanto político, económi-
co, social y educativo, el justo 
tratamiento de dichos pueblos y su 
protección contra todo abuso; 

h. a desarrollar el gobierno propio, 
a tener debidamente en cuenta las 
aspiraciones políticas de los pue-
blos, y a ayudarlos en el desenvol-
vimiento progresivo de sus libres 
instituciones políticas, de acuerdo 
con las circunstancias especiales de 
cada territorio, de sus pueblos y de 
sus distintos grados de adelanto; 

c. a promover la paz y la seguridad 
internacionales; 

d. a promover medidas constructivas 
de desarrollo, estimular la investi-
gación, y cooperar unos con otros 
y, cuando y donde fuere del caso, 
con organismos internacionales 
especializados, para conseguir la 
realización práctica de los propó-
sitos de carácter social, económico 
y científico expresados en este Ar-
tículo; y 

dieser regelt er auch das Verfahren 
für die Wahl seines Präsidenten. 

(2) Der Wirtschafts- und Sozialrat 
tritt nach Bedarf gemäß seiner Ge-
schäftsordnung zusammen; in dieser 
ist auch die Einberufung von Sitzun-
gen auf Antrag der Mehrheit seiner 
Mitglieder vorzusehen. 

Kapitel XI 

Erklärung über Hoheitsgebiete 
ohne Selbstregierung 

Artikel 73 

Mitglieder der Vereinten Nationen, 
welche die Verantwortung für die 
Verwaltung von Hoheitsgebieten ha-
ben oder übernehmen, deren Völker 
noch nicht die volle Selbstregierung 
erreicht haben, bekennen sich zu dem 
Grundsatz, daß die Interessen der Ein-
wohner dieser Hoheitsgebiete Vor-
rang haben; sie übernehmen als heili-
gen Auftrag die Verpflichtung, im 
Rahmen des durch diese Charta er-
richteten Systems des Weltfriedens 
und der internationalen Sicherheit das 
Wohl dieser Einwohner aufs äußerste 
zu fördern; zu diesem Zweck verpflich-
ten sie sich, 

a) den politischen, wirtschaftlichen, 
sozialen und erzieherischen Fort-
schritt, die gerechte Behandlung 
und den Schutz dieser Völker ge-
gen Mißbräuche unter gebührender 
Achtung vor ihrer Kultur zu ge-
währleisten; 

b) die Selbstregierung zu entwickeln, 
die politischen Bestrebungen die-
ser Völker gebührend zu berück-
sichtigen und sie bei der fortschrei-
tenden Entwicklung ihrer freien 
politischen Einrichtungen zu un-
terstützen, und zwar je nach den 
besonderen Verhältnissen jedes 
Hoheitsgebiets, seiner Bevölkerung 
und deren jeweiliger Entwicklungs-
stufe; 

c) den Weltfrieden und die internatio-
nale Sicherheit zu festigen; 

d) Aufbau- und Entwicklungsmaßnah-
men zu fördern, die  Forschungs-
tätigkeit zu unterstützen sowie mit-
einander und gegebenenfalls mit 
internationalen Fachorganisationen 
zusammenzuarbeiten, um die in 
diesem Artikel dargelegten sozia-
len, wirtschaftlichen und wissen-
schaftlichen Ziele zu verwirklichen; 
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e) De communiquer régulièrement au 
Secrétaire Général, à titre d'infor-
mation, sous réserve des exigences 
de la sécurité et de considérations 
d'ordre constitutionnel, des ren-
seignements statistiques et autres 
de nature technique relatifs aux 
conditions économiques, sociales 
et de l'instruction dans les territoi-
res dont ils sont respectivement 
responsables, autres que ceux aux-
quels s'appliquent les chapitres 
XII et XIII. 

Article 74 

Les Membres de l'Organisation re-
connaissent aussi que leur politique 
doit être fondée, autant dans les terri-
toires auxquels s'applique le présent 
chapitre que dans leurs territoires mé-
tropolitains, sur le principe général du 
bon voisinage dans le domaine social, 
économique et commercial, compte 
tenu des intérêts et de la prospérité 
du reste du monde. 

Chapitre XII 

Régime international de Tutelle 

Article 75 

L'Organisation des Nations Unies 
établira, sous son autorité, un régime 
international de Tutelle pour l'admi-
nistration et la surveillance des terri-
toires qui pourront être placés sous 
ce régime en vertu d'accords particu-
liers ultérieurs. Ces territoires sont 
désignés ci-après par l'expression « ter-
ritoires sous Tutelle ». 

Article 76 

Conformément aux Buts des Nations 
Unies, énoncés à l'article 1 de la pré-
sente Charte, les fins essentielles du 
régime de Tutelle sont les suivantes: 

a) Affermir la paix et la sécurité in-
ternationales; 

b) Favoriser le progrès politique, éco-
nomique et social des populations 
des territoires sous Tutelle ainsi 
que le développement de leur ins-
truction; favoriser également leur 
évolution progressive vers la capa-
cité à s'administrer eux-mêmes ou 
l'indépendance, compte tenu des 
conditions particulières à chaque 
territoire et à ses populations, des 
aspirations librement exprimées 
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e. to transmit regularly to the Secre-
tary-General for information pur-
poses, subject to such limitation as 
security and constitutional consider-
ations may require, statistical and 
other information of a technical 
nature relating to economic, social, 
and educational conditions in the 
territories for which they are re-
spectively responsible other than 
those territories to which Chapters 
XII and XIII apply. 

Article 74 

Members of the United Nations also 
agree that their policy in respect of 
the territories to which this Chapter 
applies, no less than in respect of their 
metropolitan areas, must be based 
on the general principle of good-
neighborliness, due account being 
taken of the interests and well-being 
of the rest of the world, in social, 
economic, and commercial matters. 

Chapter XII 

International 
Trusteeship System 

Article 75 

The United Nations shall establish 
under its authority an international 
trusteeship system for the administra-
tion and supervision of such territo-
ries as may be placed thereunder by 
subsequent individual agreements. 
These territories are hereinafter re-
ferred to as trust territories. 

Article 76 

The basic objectives of the trustee-
ship system, in accordance with the 
Purposes of the United Nations laid 
down in Article 1 of the present Char-
ter, shall be: 

a. to further international peace and 
security ;  

I). to promote the political, economic, 
social, and educational advance-
ment of the inhabitants of the trust 
territories, and their progressive 
development towards self-govern-
ment or independence as may be 
appropriate to the particular cir-
cumstances of each territory and 
its peoples and the freely expressed 
wishes of the peoples concerned, 
and as may be provided by the 
terms of each trusteeship agree-
ment; 

e. a transmitir regularmente al Secre-
tario General, a título informativo 
y dentro de los límites que la se-
guridad y consideraciones de orden 
constitucional requieran, la informa-
ción estadística y de cualquier otra 
naturaleza técnica que verse sobre 
las condiciones económicas, sociales 
y educativas de los territorios por 
los cuales son respectivamente 
responsables, que no sean de los 
territorios a que se refieren los 
Capítulos XII y XIII de esta Carta. 

Artículo 74 

Los Miembros de las Naciones Uni-
das convienen igualmente en que su 
política con respecto a los territorios 
a que se refiere este Capitulo, no 
menos que con respecto a sus terri-
torios metropolitanos, deberá fundarse 
en el principio general de la buena 
vecindad, teniendo debidamente en 
cuenta los intereses y el bienestar del 
resto del mundo en cuestiones de 
carácter social, económico y comer-
cial. 

Capítulo XII 

Régimen internacional 
de administración fiduciaria 

Artículo 75 

La Organización establecerá bajo 
su autoridad un régimen internacional 
de administración fiduciaria para la 
administración y vigilancia de los 
territorios que puedan colocarse bajo 
dicho régimen en virtud de acuerdos 
especiales posteriores. A dichos terri-
torios se les denominará "territorios 
fideicometidos". 

Artículo 76 

Los objetivos básicos del régimen 
de administración fiduciaria, de acuer-
do con los Propósitos de las Naciones 
Unidas enunciados en el Artículo 1 
de esta Carta, serán: 

a. fomentar la paz y la seguridad in-
ternacionales; 

b. promover el adelanto político, eco-
nómico, social y educativo de los 
habitantes de los territorios fidei-
cometidos, y su desarrollo pro-
gresivo hacia el gobierno propio 
o la independencia, teniéndose en 
cuenta las circunstancias particula-
res de cada territorio y de sus 
pueblos y los deseos libremente ex-
presados de los pueblos interesados, 
y según se dispusiere en cada 
acuerdo sobre administración fi-
duciaria; 

e) dem Generalsekretär mit der durch 
die Rücksichtnahme auf Sicherheit 
und Verfassung gebotenen Ein-
schränkung zu seiner Unterrichtung 
regelmäßig statistische und son-
stige Informationen technischer 
Art über das Wirtschafts-, Sozial- 
und Erziehungswesen in den nicht 
unter die Kapitel XII und XIII fal-
lenden Hoheitsgebieten zu über-
mitteln, für die sie verantwortlich 
sind. 

Artikel 74 

Die Mitglieder der Vereinten Natio-
nen sind sich ferner darin einig, daß 
die Politik, die sie für die unter dieses 
Kapitel fallenden Hoheitsgebiete ver-
folgen, nicht minder auf dem allgemei-
nen Grundsatz der guten Nachbar-
schaft in sozialen, wirtschaftlichen 
und Handelsangelegenheiten beruhen 
muß als die Politik, die sie für ihr 
Mutterland verfolgen ;  hierbei sind die 
Interessen und das Wohl der übrigen 
Welt gebührend zu berücksichtigen. 

Kapitel XII 

Das internationale 
Treuhandsystem 

Artikel 75 

Die Vereinten Nationen errichten 
unter ihrer Autorität ein internationa-
les Treuhandsystem für die Verwal-
tung und Beaufsichtigung der Hoheits-
gebiete, die auf Grund späterer Einzel-
abkommen in dieses System einbezo-
gen werden. Diese Hoheitsgebiete 
werden im folgenden als Treuhand-
gebiete bezeichnet. 

Artikel 76 

Im Einklang mit den in Artikel 1 
dieser Charta dargelegten Zielen der 
Vereinten Nationen dient das Treu-
handsystem hauptsächlich folgenden 
Zwecken: 

a) den Weltfrieden und die internatio-
nale Sicherheit zu festigen; 

b) 'den politischen, wirtschaftlichen, 
sozialen und erzieherischen Fort-
schritt der Einwohner der Treu-
handgebiete und ihre fortschrei-
tende Entwicklung zur Selbstregie-
rung oder Unabhängigkeit so zu 
fördern, wie es den besonderen 
Verhältnissen eines jeden dieser 
Hoheitsgebiete und seiner Bevöl-
kerung sowie deren frei geäußer-
ten Wünschen entspricht und in 
dem diesbezüglichen Treuhandab-
kommen vorgesehen ist; 
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des populations intéressées et des 
dispositions qui pourront être pré-
vues dans chaque accord de Tu-
telle; 

c) Encourager le respect des droits 
de l'homme et des libertés fonda-
mentales pour tous, sans distinc-
tion de race, de sexe, de langue ou 
de religion, et développer le senti-
ment de l'interdépendance des 
peuples du monde; 

d) Assurer l'égalité de traitement 
dans le domaine social, économi-
que et commercial à tous les Mem-
bres de l'Organisation et à leurs 
ressortissants; assurer de même à 
ces derniers l'égalité de traitement 
dans l'administration de la justice, 
sans porter préjudice à la réalisa-
tion des fins énoncées ci-dessus, 
et sous réserve des dispositions de 
l'article 80. 

Article 77 

1. Le régime de Tutelle s'appliquera 
aux territoires entrant dans les caté-
gories ci-dessous et qui viendraient à 
être placés sous ce régime en vertu 
d'accords de Tutelle 

a) Territoires actuellement sous man-
dat; 

b) Territoires qui peuvent être déta-
chés d'Etats ennemis par suite de 
la seconde guerre mondiale; 

c) Territoires volontairement placés 
sous ce régime par les Etats res-
ponsables de leur administration. 

2. Un accord ultérieur déterminera 
quels territoires, entrant dans les ca-
tégories susmentionnées, seront pla-
cés sous le régime de Tutelle, et dans 
quelles conditions. 

Article 78 

Le régime de Tutelle ne s'applique-
ra pas aux pays devenus Membres des 
Nations Unies, les relations entre cel-
les-ci devant être fondées sur le res-
pect du principe de l'égalité souve-
raine. 

Article 79 

Les termes du régime de Tutelle, 
pour chacun des territoires à placer 
sous ce régime, de même que les mo-
difications et amendements qui peu-
vent y être apportés, feront l'objet 
d'un accord entre les Etats directe-
ment intéressés, y compris la Puis-
sance mandataire dans le cas de terri-
toires sous mandat d'un Membre des 
Nations Unies, et seront approuvés 
conformément aux articles 83 et 85. 
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c. to encourage respect for human 
rights and for fundamental free-
doms for all without distinction as 
to race, sex, language, or religion, 
and to encourage recognition of the 
interdependence of the peoples of 
the world; and 

d. to ensure equal treatment in social, 
economic, and commercial matters 
for all Members of the United Na-
tions and their nationals, and also 
equal treatment for the latter in the 
administration of justice, without 
prejudice to the attainment of the 
foregoing objectives and subject to 
the provisions of Article 80. 

Article 77 

1. The trusteeship system shall ap-
ply to such territories in the following 
categories as may be placed there-
under by means of trusteeship agree-
ments: 

a. territories now held under mandate; 

b. territories which may be detached 
from enemy states as a result of 
the Second World War; and 

c. territories voluntarily placed under 
the system by states responsible 
for their administration. 

2. It will be a matter for subsequent 
agreement as to which territories in 
the foregoing categories will be 
brought under the trusteeship system 
and upon what terms. 

Article 78 

The trusteeship system shall not ap-
ply to territories which have become 
Members of the United Nations, rela-
tionship among which shall be based 
on respect for the principle of sover-
eign equality. 

Article 79 

The terms of trusteeship for each 
territory to be placed under the trus-
teeship system, including any altera-
tion or amendment, shall be agreed 
upon by the states directly concerned, 
including the mandatory power in the 
case of territories held under mandate 
by a Member of the United Nations, 
and shall be approved as provided for 
in Articles 83 and 85. 

c. promover el respeto a los derechos 
humanos y a las libertades funda-
mentales de todos, sin hacer distin-
ción por motivos de raza, sexo, 
idioma o religión, así corno el re-
conocimiento de la interdependen-
cia de los pueblos del mundo; y 

d. asegurar tratamiento igual para to-
dos los Miembros de las Naciones 
Unidas y sus nacionales en materias 
de carácter social, económico y 
comercial, así como tratamiento 
igual para dichos nacionales en la 
administración de la justicia, sin 
perjuicio de la realización de los 
objetivos arriba expuestos y con su-
jeción a las disposiciones del Ar-
tículo 80. 

Artículo 77 

1. El régimen de administración fi-
duciaria se aplicará a los territorios 
de las siguientes categorías que se 
colocaren bajo dicho régimen por 
medio de los correspondientes acuer-
dos: 

a. territorios actualmente bajo man-
dato; 

b. territorios que, como resultado de 
la segunda guerra mundial, fueren 
segregados de Estados enemigos, y 

c. territorios voluntariamente coloca-
dos  bajo este régimen por los Esta-
dos responsables de su administra-
ción. 

2. Será objeto de acuerdo posterior 
el determinar cuáles territorios de las 
categorías anteriormente mencionadas 
serán colocados bajo el régimen de 
administración fiduciaria y en qué 
condiciones. 

Artículo 78 

El régimen de administración fidu-
ciaria no se aplicará a territorios que 
hayan adquirido la calidad de Miem-
bros de las Naciones Unidas, cuyas 
relaciones entre sí se basarán en el 
respeto al principio de la igualdad 
soberana. 

Artículo 79 

Los términos de la administración 
fiduciaria para cada territorio que 
haya de colocarse bajo el régimen 
expresado, y cualquier modificación 
o reforma, deberán ser acordados por 
los Estados directamente interesados, 
incluso la potencia mandataria en el 
caso de territorios bajo mandato de 
un Miembro de las Naciones Unidas, 
y serán aprobados según se dispone 
en los Artículos 83 y 85. 

c) die Achtung vor den Menschen-
rechten und Grundfreiheiten für 
alle ohne Unterschied der Rasse, 
des Geschlechts, der Sprache oder 
der Religion zu fördern und das 
Bewußtsein der gegenseitigen Ab-
hängigkeit der Völker der Welt zu 
stärken; 

cl) die Gleichbehandlung aller Mitglie-
der der Vereinten Nationen und 
ihrer Staatsangehörigen in sozialen, 
wirtschaftlichen und Handelsange-
legenheiten sowie die Gleichbe-
handlung dieser Staatsangehörigen 
in der Rechtspflege sicherzustellen, 
ohne jedoch die Verwirklichung 
der vorgenannten Zwecke zu be-
einträchtigen; Artikel 80 bleibt un-
berührt. 

Artikel 77 

(1) Das Treuhandsystem findet auf 
die zu den folgenden Gruppen gehö-
renden Hoheitsgebiete Anwendung, 
soweit sie auf Grund von Treuhand-
abkommen in dieses System einbezo-
gen werden: 

a) gegenwärtig bestehende Mandats-
gebiete; 

b) Hoheitsgebiete, die infolge des 
zweiten Weltkriegs von Feindstaa-
ten abgetrennt werden; 

c) Hoheitsgebiete, die von den für 
ihre Verwaltung verantwortlichen 
Staaten freiwillig in das System 
einbezogen werden. 

(2) Die Feststellung, welche Ho-
heitsgebiete aus den genannten Grup-
pen in das Treuhandsystem einbezo-
gen werden und welche Bestimmun-
gen hierfür gelten, bleibt einer späte-
ren Übereinkunft vorbehalten. 

Artikel 78 

Das Treuhandsystem findet keine 
Anwendung auf Hoheitsgebiete, die 
Mitglied der Vereinten Nationen ge-
worden sind; die Beziehungen zwi-
schen Mitgliedern beruhen auf der 
Achtung des Grundsatzes der souve-
ränen Gleichheit. 

Artikel 79 

Für jedes in das Treuhandsystem 
einzubeziehende Hoheitsgebiet wer-
den die Treuhandbestimmungen ein-
schließlich aller ihrer Änderungen und 
Ergänzungen von den unmittelbar be-
teiligten Staaten, zu denen bei Man-
datsgebieten eines Mitglieds der Ver-
einten Nationen auch die Mandats-
macht zählt, in Form eines Abkom-
mens vereinbart; sie bedürfen der Ge-
nehmigung nach den Artikeln 83 und 
85. 
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Article 80 

1. A l'exception de ce qui peut être 
convenu dans les accords particuliers 
de Tutelle conclus conformément aux 
articles 77, 79 et 81 et plaçant chaque 
territoire sous le régime de Tutelle, et 
jusqu'à ce que les accords aient été 
conclus, aucune disposition du pré-
sent chapitre ne sera interprétée com-
me modifiant directement ou indirec-
tement en aucune manière, les droits 
quelconques d'aucun Etat ou d'aucun 
peuple ou les dispositions d'actes in-
ternationaux en vigueur auxquels des 
Membres de l'Organisation peuvent 
être parties. 

2. Le paragraphe 1 du présent ar-
ticle ne doit pas être interprété com

-

me motivant un retard ou un ajourne-
ment de la négociation et de la con-
clusion d'accords destinés à placer 
sous le régime de Tutelle des territoi-
res sous mandat ou d'autres territoires 
ainsi qu'il est prévu à l'article 77. 

Article 81 

L'accord de Tutelle comprend dans 
chaque cas, les conditions dans les-
quelles le territoire sous Tutelle sera 
administré et désigne l'autorité qui en 
assurera l'administration. Cette auto-
rité, désignée ci-après par l'expression 
« autorité chargée de l'administration», 
peut être constituée par un ou plu-
sieurs Etats ou par l'Organisation elle-
même. 

Article 82 

Un accord de Tutelle peut désigner 
une ou plusieurs zones stratégiques 
pouvant comprendre tout ou partie du 
territoire sous Tutelle auquel l'accord 
s'applique, sans préjudice de tout ac-
cord spécial ou de tous accords spé-
ciaux conclus en application de l'ar-
ticle 43. 

Article 83 

1. En ce qui concerne lés zones stra-
tégiques, toutes les fonctions dévolues 
à l'Organisation, y compris l'approba-
tion des termes des accords de Tutelle 
ainsi que de la modification ou de 
l'amendement éventuels de ceux-ci, 
sont exercées par le Conseil de Sécu-
rité. 

2. Les fins essentielles énoncées à 
l'article 76 valent pour la population 
de chacune des zones stratégiques. 
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Article 80 

1. Except as may be agreed upon 
in individual trusteeship agreements, 
made under Articles 77, 79, and 81, 
placing each territory under the trus-
teeship system, and until such agree-
ments have been concluded, nothing 
in this Chapter shall be construed in 
or of itself to alter in any manner the 
rights whatsoever of any states or any 
peoples or the terms of existing inter-
national instruments to which Mem-
bers of the United Nations may re-
spectively be parties. 

2. Paragraph 1 of this Article shall 
not be interpreted as giving grounds 
for delay or postponement of the 
negotiation and conclusion of agree-
ments for placing mandated and other 
territories under the trusteeship sys-
tem as provided for in Article 77. 

Article 81 

The trusteeship agreement shall in 
each case include the terms under 
which the trust territory will be ad-
ministered and designate the authority 
which will exercise the administra-
tion of the trust territory. Such author-
ity, hereinafter called the administer-
ing authority, may be one or more 
states or the Organization itself. 

Article 82 

There may be designated, in any 
trusteeship agreement, a strategic 
area or areas which may include part 
or all of the trust territory to which 
the agreement applies, without prej-
udice to any special agreement or 
agreements made under Article 43. 

Article 83 

1. All functions of the United Na-
tions relating to strategic areas, in-
cluding the approval of the terms of 
the trusteeship agreements and of 
their alteration or amendment, shall 
be exercised by the Security Council. 

2. The basic objectives set forth in 
Article 76 shall be applicable to the 
people of each strategic area. 

Artículo 80 

1. Salvo lo que se conviniere en los 
acuerdos especiales sobre administra-
ción fiduciaria concertados de confor-
midad con los Artículos 77, 79 y 81 
y mediante los cuales se coloque cada 
territorio bajo el régimen de ad-
ministración fiduciaria, y hasta tanto 
se concierten tales acuerdos, ninguna 
disposición de este Capítulo será in-
terpretada en el sentido de que modi-
fica en manera alguna los derechos 
de cualesquiera Estados o pueblos, o 
los términos de los instrumentos inter-
nacionales vigentes en que sean partes 
Miembros de las Naciones Unidas. 

2. El párrafo 1 de este Artículo no 
será interpretado en el sentido de que 
da motivo para demorar o diferir la 
negociación y celebración de acuerdos 
para aplicar el régimen de administra-
ción fiduciaria a territorios bajo man-
dato y otros territorios, conforme al 
Artículo 77. 

Artículo 81 

El acuerdo sobre administración 
fiduciaria contendrá en cada caso las 
condiciones en que se administrará 
el territorio fideicometido, y designa-
rá la autoridad que ha de ejercer la 
administración. Dicha autoridad, que 
en lo sucesivo se denominará la "auto-
ridad administradora", podrá ser uno 
o más Estados o la misma Organiza-
ción. 

Artículo 82 

Podrán designarse en cualquier 
acuerdo sobre administración fiducia-
ria, una o varias zonas estratégicas 
que comprendan parte o la totalidad 
del territorio fideicometido a que se 
refiera el acuerdo, sin perjuicio de los 
acuerdos especiales celebrados con 
arreglo al Artículo 43. 

Artículo 83 

1. Todas las funciones de las Na-
ciones Unidas relativas a zonas estra-
tégicas, incluso la de aprobar los 
términos de los acuerdos sobré ad-
ministración fiduciaria y de las modi-
ficaciones o reformas de los mismos, 
serán ejercidas por el Consejo de 
Seguridad. 

2. Los objetivos básicos enunciados 
en el Artículo 76 serán aplicables a la 
población de cada zona estratégica. 

Artikel 80 

(1) Soweit in einzelnen, auf Grund 
der Artikel 77, 79 und 81 geschlosse-
nen Treuhandabkommen zur Einbezie-
hung eines Treuhandgebiets in das 
Treuhandsystem nichts anderes ver-
einbart wird und solange derartige 
Abkommen noch nicht geschlossen 
sind, ist dieses Kapitel nicht so auszu-
legen, als ändere es unmittelbar oder 
mittelbar die Rechte von Staaten oder 
Völkern oder in Kraft befindliche in-
ternationale Übereinkünfte, deren 
Vertragsparteien Mitglieder der Ver-
einten Nationen sind. 

(2) Aus Absatz 1 kann keine Recht-
fertigung dafür abgeleitet werden, 
Verhandlungen über Abkommen zu 
der in Artikel 77 vorgesehenen Ein-
beziehung von Mandatsgebieten und 
sonstigen Hoheitsgebieten in das 
Treuhandsystem oder den Abschluß 
solcher Abkommen zu verzögern oder 
aufzuschieben. 

Artikel 81 

Jedes Treuhandabkommen enthält 
die Bestimmungen, nach denen das 
Treuhandgebiet zu verwalten ist, und 
bezeichnet die verwaltende Obrigkeit. 
Diese, im folgenden als „Verwaltungs-
macht" bezeichnet, kann ein Staat 
oder eine Staatengruppe oder die Or-
ganisation selbst sein. 

Artikel 82 

Jedes Treuhandabkommen kann 
eine oder mehrere strategische Zonen 
bezeichnen, die das ganze Treuhand-
gebiet, für welches das Abkommen 
gilt, oder einen Teil davon umfassen; 
Sonderabkommen nach Artikel 43 blei-
ben unberührt. 

Artikel 83 

(1) Alle Aufgaben der Vereinten 
Nationen in bezug auf strategische 
Zonen, einschließlich der Genehmi-
gung der Treuhandabkommen sowie 
ihrer Änderungen und Ergänzungen, 
nimmt der Sicherheitsrat wahr. 

(2) Die in Artikel 76 dargelegten 
Hauptzwecke gelten auch für die Be-
völkerung jeder strategischen Zone. 
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3. Le Conseil de Sécurité, eu égard 
aux dispositions des accords de Tu-
telle et sous réserve des exigences de 
la sécurité, aura recours à l'assistance 
du Conseil de Tutelle dans l'exercice 
des fonctions assumées par l'Organi-
sation au titre du régime de Tutelle, 
en matière politique, économique et 
sociale, et en matière d'instruction, 
dans les zones stratégiques. 

Article 84 

L'autorité chargée de l'administra-
tion a le devoir de veiller à ce que le 
territoire sous Tutelle apporte sa con-
tribution au maintien de la paix et de 
la sécurité internationales. A cette fin, 
elle peut utiliser des contingents de 
volontaires, les facilités et l'aide du 
territoire sous Tutelle pour remplir 
les obligations qu'elle a contractées à 
cet égard envers le Conseil de Sécu-
rité ainsi que pour assurer la défense 
locale et le maintien de l'ordre à l'in-
térieur du territoire sous Tutelle. 

Article 85 

1. En ce qui concerne les accords de 
Tutelle relatifs à toutes les zones qui 
ne sont pas désignées comme zones 
stratégiques, les fonctions de l'Orga-
nisation, y compris l'approbation des 
termes des accords de Tutelle et de 
leur modification ou amendement, 
sont exercées par l'Assemblée Géné-
rale. 

2. Le Conseil de Tutelle, agissant 
sous l'autorité de l'Assemblée Géné-
rale, assiste celle-ci dans l'accomplis-
sement de ces tâches. 

Chapitre XIII 

Conseil de Tutelle 

Composition 

Article 86 

1. Le Conseil de Tutelle se compose 
des Membres suivants des Nations 
Unies: 

a) Les Membres chargés d'administrer 
des territoires sous Tutelle; 
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3. The Security Council shall, sub-
ject to the provisions of the trustee-
ship agreements and without prejudice 
to security considerations, avail itself 
of the assistance of the Trusteeship 
Council to perform those functions of 
the United Nations under the trustee-
ship system relating to political, eco-
nomic, social, and educational matters 
in the strategic areas. 

Article 84 

It shall be the duty of the adminis-
tering authority to ensure that the 
trust territory shall play its part in the 
maintenance of international peace 
and security. To this end the adminis-
tering authority may make use of vol-
unteer forces, facilities, and assistance 
from the trust territory in carrying 
out the obligations towards the Secu-
rity Council undertaken in this regard 
by the administering authority, as well 
as for local defense and the mainte-
nance of law and order within the 
trust territory. 

Article 85 

1. The functions of the United Na-
tions with regard to trusteeship agree-
ments for all areas not designated as 
strategic, including the approval of 
the terms of the trusteeship agree-
ments and of their alteration or a-
mendment, shall be exercised by the 
General Assembly. 

2. The Trusteeship Council, operat-
ing under the authority of the General 
Assembly, shall assist the General 
Assembly in carrying out these func-
tions. 

Chapter XIII 

The Trusteeship Council 

Composition 

Article 86 

1. The Trusteeship Council shall 
consist of the following Members of 
the United Nations: 

a. those Members administering trust 
territories; 

3. Salvo las disposiciones de los 
acuerdos sobre administración fidu-
ciaria y sin perjuicio de las exigen-
cias de la seguridad, el Consejo de 
Seguridad aprovechará la ayuda del 
Consejo de Administración Fiduciaria 
para desempeñar, en las zonas estra-
tégicas, aquellas funciones de la Or-
ganización relativas a materias po-
líticas, económicas, sociales y educa-
tivas que correspondan al régimen de 
administración fiduciaria. 

Artículo 84 

La autoridad administradora tendrá 
el deber de velar por que el territorio 
fideicometido contribuya al manteni-
miento de la paz y la seguridad inter-
nacionales. Con tal fin, la autoridad 
administradora podrá hacer uso de las 
fuerzas voluntarias, de las facilidades 
y de la ayuda del citado territorio, 
a efecto de cumplir con las obligacio-
nes por ella contraídas a este respecto 
ante el Consejo de Seguridad, como 
también para la defensa local y el 
mantenimiento de la ley y del orden 
dentro del territorio fideicometido. 

Artículo 85 

1. Las funciones de la Organización 
en lo que respecta a los acuerdos 
sobre administración fiduciaria rela-
tivos a todas las zonas no designadas 
como estratégicas, incluso la de apro-
bar los términos de los acuerdos y 
las modificaciones o reformas de los 
mismos, serán ejercidas por la Asam-
blea General. 

2. El Consejo cíe Administración 
Fiduciaria, bajo la autoridad de la 
Asamblea General, ayudará a ésta en 
el desempeño de las funciones aquí 
enumeradas. 

Capítulo XIII 

El Consejo de Administración 
Fiduciaria 

Composición 

Artículo 86 

1. El Consejo de Administración 
Fiduciaria estará integrado por los 
siguientes Miembros de las Naciones 
Unidas: 

a. los Miembros que administren terri-
torios fideicometidos; 

(3) Unter Beachtung der Treuhand-
abkommen nimmt der Sicherheitsrat 
vorbehaltlich der Sicherheitserforder-
nisse die Unterstützung des Treuhand-
rats in Anspruch, um im Rahmen des 
Treuhandsystems diejenigen Aufga-
ben der Vereinten Nationen wahrzu-
nehmen, die politische, wirtschaft-
liche, soziale und erzieherische Ange-
legenheiten in den strategischen Zo-
nen betreffen. 

Artikel 84 

Die Verwaltungsmacht hat die 
Pflicht, dafür zu sorgen, daß das Treu-
handgebiet seinen Beitrag zur Wah-
rung des Weltfriedens und der inter-
nationalen Sicherheit leistet. Zu die-
sem Zweck kann sie freiwillige Streit-
kräfte, Erleichterungen und Beistand 
von dem Treuhandgebiet in Anspruch 
nehmen, um die Verpflichtungen zu 
erfüllen, die sie in dieser Hinsicht ge-
genüber dem Sicherheitsrat übernom-
men hat, und um die örtliche Verteidi-
gung und die Aufrechterhaltung von 
Recht und Ordnung innerhalb des 
Treuhandgebiets sicherzustellen. 

 

Artikel 85 

(1) Die Aufgaben der Vereinten Na-
tionen in bezug auf Treuhandabkom-
men für alle nicht als strategische 
Zonen bezeichneten Gebiete, ein-
schließlich der Genehmigung der Treu-
handabkommen sowie ihrer Änderun-
gen und Ergänzungen, werden von der 
Generalversammlung wahrgenommen. 

(2) Bei der Durchführung dieser 
Aufgaben wird die Generalversamm-
lung von dem unter ihrer Autorität 
handelnden Treuhandrat unterstützt. 

Kapitel XIII 

Der Treuhandrat 

Zusammensetzung 

Artikel 86 

(1) Der Treuhandrat besteht aus fol-
genden Mitgliedern der Vereinten Na-
tionen: 

a) den Mitgliedern, die Treuhandge-
biete verwalten; 
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b) Ceux des Membres désignés nom-
mément à l'article 23 qui n'admi-
nistrent pas de territoires sous Tu-
telle; 

c) Autant d'autres Membres élus pour 
trois ans, par l'Assemblée Géné-
rale, qu'il sera nécessaire pour que 
le nombre total des membres du 
Conseil de Tutelle se partage éga-
lement entre les Membres des Na-
tions Unies qui administrent des 
territoires sous Tutelle et ceux qui 
n'en administrent pas. 

2. Chaque membre du Conseil de 
Tutelle désigne une personne particu-
lièrement qualifiée pour le représenter 
au Conseil. 

Fonctions et pouvoirs 

Article 87 

L'Assemblée Générale et, sous son 
autorité, le Conseil de Tutelle, dans 
l'exercice de leurs fonctions, peuvent: 

a) Examiner les rapports soumis par 
l'autorité chargée de l'administra-
tion; 

b) Recevoir des pétitions et les exa-
miner en consultation avec ladite 
autorité; 

c) Faire procéder à des visites pério-
diques dans les territoires adminis-
trés par ladite autorité, à des dates 
convenues avec elle; 

d) Prendre ces dispositions et toutes 
autres conformément aux termes 
des accords de Tutelle. 

Article 88 

Le Conseil de Tutelle établit un 
questionnaire portant sur les progrès 
des habitants de chaque territoire sous 
Tutelle dans les domaines politique, 
économique et social et dans celui de 
l'instruction; l'autorité chargée de l'ad-
ministration de chaque territoire sous 
Tutelle relevant de la compétence de 
l'Assemblée Générale adresse à celle-
ci un rapport annuel fondé sur le ques-
tionnaire précité. 

Vote 

Article 89 

1. Chaque membre du Conseil de 
Tutelle dispose d'une voix. 

2. Les décisions du Conseil de Tu-
telle sont prises à la majorité des 
membres présents et votant. 
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b. such of those Members mentioned 
by name in Article 23 as are not 
administering trust territories; and 

c. as many other Members elected for 
three-year terms by the General 
Assembly as may be necessary to 
ensure that the total number of 
members of the Trusteeship Coun-
cil is equally divided between 
those Members of the United Na-
tions which administer trust terri-
tories and those which do not. 

2. Each member of the Trusteeship 
Council shall designate one specially 
qualified person to represent it 
therein. 

Functions and Powers 

Article 87 

The General Assembly and, under 
its authority, the Trusteeship Council, 
in carrying out their functions, may: 

a. consider reports submitted by the 
administering authority; 

b. accept petitions and examine them 
in consultation with the adminis-
tering authority; 

c. provide for periodic visits to the 
respective trust territories at times 
agreed upon with the administer-
ing authority; and 

d. take these and other actions in con-
formity with the terms of the 
trusteeship agreements. 

Article 88 

The Trusteeship Council shall 
formulate a questionnaire on the polit-
ical, economic, social, and educational 
advancement of the inhabitants of 
each trust territory, and the adminis-
tering authority for each trust territory 
within the competence of the General 
Assembly shall make an annual report 
to the General Assembly upon the 
basis of such questionnaire. 

Voting 

Article 89 

1. Each member of the Trusteeship 
Council shall have one vote. 

2. Decisions of the Trusteeship 
Council shall be made by a majority 
of the members present and voting. 

b. los Miembros mencionados por su 
nombre en el Articulo 23 que no 
estén administrando territorios fi-
deicometidos; y 

c. tantos otros Miembros elegidos por 
períodos de tres años por la Asam-
blea General cuantos sean necesa-
rios para asegurar que el número 
total de miembros del Consejo de 
Administración Fiduciaria se divi-
da por igual entre los Miembros 
de las Naciones Unidas administra-
dores de tales territorios y los no 
administradores. 

2. Cada miembro del Consejo de 
Administración Fiduciaria designará 
a una persona especialmente califi-
cada para que lo represente en el 
Consejo. 

Funciones y Poderes 

Artículo 87 

En el desempeño de sus funciones, 
la Asamblea General y, bajo su au-
toridad, el Consejo de Administración 
Fiduciaria, podrán: 

a. considerar informes que les haya 
rendido la autoridad administra-
dora; 

b. aceptar peticiones y examinarlas 
en consulta con la autoridad ad-
ministradora; 

c. disponer visitas periódicas a los 
territorios fideicometidos en fechas 
convenidas con la autoridad ad-
ministradora; y 

d. tomar estas y otras medidas de 
conformidad con los términos de 
los acuerdos sobre administración 
fiduciaria. 

Artículo 88 

El Consejo de Administración Fidu-
ciaria formulará un cuestionario sobre 
el adelanto político, económico, social 
y educativo de los habitantes de cada 
territorio fideicometido; y la autoridad 
administradora de cada territorio fidei-
cometido dentro de la competencia de 
la Asamblea General, rendirá a ésta 
un informe anual sobre la base de 
dicho cuestionario. 

Votación 

Artículo 89 

1. Cada miembro del Consejo de 
Administración Fiduciaria tendrá un 
voto. 

2. Las decisiones del Consejo de Ad-
ministración Fiduciaria serán tomadas 
por el voto de la mayoría de los 
miembros presentes y votantes. 

b) den in Artikel 23 namentlich auf-
geführten Mitgliedern, soweit sie 
keine Treuhandgebiete verwalten; 

c) so vielen weiteren von der Gene-
ralversammlung für je drei Jahre 
gewählten Mitgliedern, wie erfor-
derlich sind, damit der Treuhand-
rat insgesamt zur Hälfte aus Mit-
gliedern der Vereinten Nationen 
besteht, die Treuhandgebiete ver-
walten, und zur Hälfte aus solchen, 
die keine verwalten. 

(2) Jedes Mitglied des Treuhandrats 
bestellt eine besonders geeignete Per-
son zu seinem Vertreter im Treuhand-
rat. 

Aufgaben und Befugnisse 

Artikel 87 

Die Generalversammlung und unter 
ihrer Autorität der Treuhandrat kön-
nen bei der Wahrnehmung ihrer Auf-
gaben 

a) von der Verwaltungsmacht vorge-
legte Berichte prüfen; 

b) Gesuche entgegennehmen und sie 
in Konsultation mit der Verwal-
tungsmacht prüfen; 

c) regelmäßige Bereisungen der ein-
zelnen Treuhandgebiete veranlas-
sen, deren Zeitpunkt mit der Ver-
waltungsmacht vereinbart wird; 

d) diese und sonstige Maßnahmen in 
Übereinstimmung mit den Treu-
handabkommen treffen. 

Artikel 88 

Der Treuhandrat arbeitet einen Fra-
gebogen über den politischen, wirt-
schaftlichen, sozialen und erzieheri-
schen Fortschritt der Einwohner jedes 
Treuhandgebiets aus; die Verwal-
tungsmacht jedes Treuhandgebiets, 
für das die Generalversammlung zu-
ständig ist, erstattet dieser auf Grund 
des Fragebogens alljährlich Bericht. 

Abstimmung 

Artikel 89 

(1) Jedes Mitglied des Treuhandrats 
hat eine Stimme. 

(2) Beschlüsse des Treuhandrats be-
dürfen der Mehrheit der anwesenden 
und abstimmenden Mitglieder. 
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Procédure 

Article 90 

1. Le Conseil de Tutelle adopte son 
règlement intérieur dans lequel il fixe 
le mode de désignation de son Prési-
dent. 

2. Il se réunit selon les besoins, con-
formément à son règlement; celui-ci 
comprend des dispositions prévoyant 
la convocation du Conseil à la deman-
de de la majorité de ses membres. 

Article 91 

Le Conseil de Tutelle recourt, quand 
il y a lieu, à l'assistance du Conseil 
Economique et Social et à celle des 
institutions spécialisées, pour les ques-
tions qui relèvent de leurs compéten-
ces respectives. 

Chapitre XIV 

Cour Internationale de Justice 

Article 92 

La Cour Internationale de Justice 
constitue l'organe judiciaire principal 
des Nations Unies. Elle fonctionne 
conformément à un Statut établi sur 
la base du Statut de la Cour Perma-
nente de Justice Internationale et 
annexé à la présente Charte dont il 
fait partie intégrante. 

Article 93 

1. Tous les Membres des Nations 
Unies sont ipso facto parties au Statut 
de la Cour Internationale de Justice. 

2. Les conditions dans lesquelles 
les Etats qui ne sont pas Membres de 
l'Organisation peuvent devenir parties 
au Statut de la Cour Internationale de 
Justice sont déterminées, dans chaque 
cas, par l'Assemblée Générale sur re-
commandation du Conseil de Sécu-
rité. 

Article 94 

1. Chaque Membre des Nations 
Unies s'engage à se conformer à la 
décision de la Cour Internationale de 
Justice dans tout litige auquel il est 
partie. 

2. Si une partie à un litige ne satis-
fait pas aux obligations qui lui in-
combent en vertu d'un arrêt rendu 
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Procedure 

Article 90 

1. The Trusteeship Council shall 
adopt its own rules of procedure, in-
cluding the method of selecting its 
President. 

2. The Trusteeship Council shall 
meet as required in accordance with 
its rules, which shall include provision 
for the convening of meetings on the 
request of a majority of its members. 

Article 91 

The Trusteeship Council shall, when 
appropriate, avail itself of the as-
sistance of the Economic and Social 
Council and of the specialized agen-
cies in regard to matters with which 
they are respectively concerned. 

Chapter XIV 

The International Court 
of Justice 

Article 92 

The International Court of Justice 
shall be the principal judicial organ 
of the United Nations. It shall function 
in accordance with the annexed 
Statute, which is based upon the 
Statute of the Permanent Court of 
International Justice and forms an 
integral part of the present Charter. 

Article 93 

1. All Members of the United Na-
tions are ipso facto parties to the 
Statute of the International Court of 
Justice. 

2. A state which is not a Member of 
the United Nations may become a 
party to the Statute of the Interna-
tional Court of Justice on conditions 
to be determined in each case by 
the General Assembly upon the rec-
ommendation of the Security Coun-
cil. 

Article 94 

1. Each Member of the United Na-
tions undertakes to comply with the 
decision of the International Court of 
Justice in any case to which it is a 
party. 

2. If any party to a case fails to 
perform the obligations incumbent 
upon it under a judgment rendered 

Procedimiento 

Artículo 90 

1. El Consejo de Administración 
Fiduciaria dictará su propio regla-
mento, el cual establecerá el método 
de elegir su Presidente. 

2. El Consejo de Administración Fi-
duciaria se reunirá cuando sea nece-
sario, según su reglamento. Este con-
tendrá disposiciones sobre convoca-
ción del Consejo a solicitud de la 
mayoría de sus miembros. 

Artículo 91 

El Consejo de Administración Fidu-
ciaria, cuando lo estime conveniente, 
se valdrá de la ayuda del Consejo 
Económico y Social y de la de los 
organismos especializados con respec-
to a los asuntos de la respectiva com-
petencia de los mismos. 

Capítulo XIV 

La Corte Internacional 
de Justicia 

Artículo 92 

La Corte Internacional de Justicia 
será el órgano judicial principal de 
las  Naciones Unidas; funcionará de 
conformidad con el Estatuto anexo, 
que está basado en el de la Corte 
Permanente de Justicia Internacional, 
y que forma parte integrante de esta 
Carta. 

Artículo 93 

1. Todos los Miembros de las Na-
ciones Unidas son ipso facto partes 
en el Estatuto de la Corte Internacio-
nal de Justicia. 

2. Un Estado que no sea Miembro 
de las Naciones Unidas podrá llegar 
a ser parte en el Estatuto de la Corte 
Internacional de Justicia, de acuerdo 
con las condiciones que determine en 
cada caso la Asamblea General a re-
comendación del Consejo de Seguri-
dad. 

Artículo 94 

1. Cada Miembro de las Naciones 
Unidas se compromete a cumplir la 
decisión de la Corte Internacional de 
Justicia en todo litigio en que sea 
parte. 

2. Si una de las partes en un litigio 
dejare de cumplir las obligaciones que 
le imponga un fallo de la Corte, la 

Verfahren 

Artikel 90 

(1) Der Treuhandrat gibt sich eine 
Geschäftsordnung ;  in dieser regelt er 
auch das Verfahren für die Wahl sei-
nes Präsidenten. 

(2) Der Treuhandrat tritt nach Be-
darf gemäß seiner Geschäftsordnung 
zusammen; in dieser ist auch die Ein-
berufung von Sitzungen auf Antrag 
der Mehrheit seiner Mitglieder vor-
zusehen. 

Artikel 91 

Der Treuhandrat nimmt gegebenen-
falls die Unterstützung des Wirt-
schafts- und Sozialrats und der Son-
derorganisationen in Angelegenheiten 
in Anspruch, für die sie zuständig 
sind. 

Kapitel XIV 

Der Internationale 
Gerichtshof 

Artikel 92 

Der Internationale Gerichtshof ist 
das Hauptrechtsprechungsorgan der 
Vereinten Nationen. Er nimmt seine 
Aufgaben nach Maßgabe des beige-
fügten Statuts wahr, das auf dem Sta-
tut des Ständigen Internationalen Ge-
richtshofs beruht und Bestandteil die-
ser Charta ist. 

Artikel 93 

(1) Alle Mitglieder der Vereinten 
Nationen sind ohne weiteres Vertrags-
parteien des Statuts des Internationa-
len Gerichtshofs. 

(2) Ein Staat, der nicht Mitglied der 
Vereinten Nationen ist, kann zu Be-
dingungen, welche die Generalver-
sammlung jeweils auf Empfehlung des 
Sicherheitsrats festsetzt, Vertragspar-
tei des Statuts des Internationalen Ge-
richtshofs werden. 

Artikel 94 

(1) Jedes Mitglied der Vereinten 
Nationen verpflichtet sich, bei jeder 
Streitigkeit, in der es Partei ist, die 
Entscheidung des Internationalen Ge-
richtshofs zu befolgen. 

(2) Kommt eine Streitpartei ihren 
Verpflichtungen aus einem Urteil des 
Gerichtshofs nicht nach, so kann sich 
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par la Cour, l'autre partie peut recou-
rir au Conseil de Sécurité et celui-ci, 
s'il le juge nécessaire, peut faire des 
recommandations ou décider des me-
sures à prendre pour faire exécuter 
l'arrêt. 

Article 95 

Aucune disposition de la présente 
Charte n'empêche les Membres de 
l'Organisation de confier la solution 
de leurs différends à d'autres tribu-
naux en vertu d'accords déjà exis

-

tants ou qui pourront être conclus à 
l'avenir. 

Article 96 

1. L'Assemblée Générale ou le Con-
seil de Sécurité peut demander à la 
Cour Internationale de Justice un avis 
consultatif sur toute question juridi-
que. 

2. Tous autres organes de l'Orga-
nisation et institutions spécialisées 
qui peuvent, à un moment quelcon-
que, recevoir de l'Assemblée Géné-
rale une autorisation à cet effet, ont 
également le droit de demander à la 
Cour des avis consultatifs sur des 
questions juridiques qui se poseraient 
dans le cadre de leur activité. 

Chapitre XV 

Secrétariat 

Article 97 

Le Secrétariat comprend un Secré-
taire Général et le personnel que 
peut exiger l'Organisation. Le Secré-
taire Général est nommé par l'Assem-
blée Générale sur recommandation du 
Conseil de Sécurité. Il est le plus haut 
fonctionnaire de l'Organisation. 

Article 98 

Le Secrétaire Général agit en cette 
qualité à toutes les réunions de l'As-
semblée Générale, du Conseil de Sé-
curité, du Conseil Economique et 
Social et du Conseil de Tutelle. Il 
remplit toutes autres fonctions dont il 
est chargé par ces organes. Il pré-
sente à l'Assemblée Générale un rap-
port annuel sur l'activité de l'Organi-
sation. 
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by the Court, the other party may 
have recourse to the Security Council, 
which may, if it deems necessary, 
make recommendations or decide 
upon measures to be taken to give 
effect to the judgment. 

Article 95 

Nothing in the present Charter shall 
prevent Members of the United Na-
tions from entrusting the solution of 
their differences to other tribunals 
by virtue of agreements already in 
existence or which may be concluded 
in the future. 

Article 96 

1. The General Assembly or the 
Security Council may request the 
International Court of Justice to give 
an advisory opinion on any legal 
question. 

2. Other organs of the United Na-
tions and specialized agencies, which 
may at any time be so authorized by 
the General Assembly, may also re-
quest advisory opinions of the Court 
on legal questions arising within the 
scope of their activities. 

Chapter XV 

The Secretariat 

Article 97 

The Secretariat shall comprise a 
Secretary-General and such staff as 
the Organization may require. The 
Secretary-General shall be appointed 
by the General Assembly upon the 
recommendation of the Security 
Council. He shall be the chief ad-
ministrative officer of the Organiza-
tion. 

Article 98 

The Secretary-General shall act in 
that capacity in all meetings of the 
General Assembly, of the Security 
Council, of the Economic and Social 
Council, and of the Trusteeship Coun-
cil, and shall perform such other func-
tions as are entrusted to him by these 
organs. The Secretary-General shall 
make an annual report to the General 
Assembly on the work of the Organi-
zation. 

otra parte podrá recurrir al Consejo 
de Seguridad, el cual podrá, si lo cree 
necesario, hacer recomendaciones o 
dictar medidas con el objeto de que 
se lleve a efecto la ejecución del fallo. 

Artículo 95 

Ninguna de las disposiciones de 
esta Carta impedirá a los Miembros 
de las Naciones Unidas encomendar 
la solución de sus diferencias a otros 
tribunales en virtud de acuerdos ya 
existentes o que puedan concertarse 
en el futuro. 

Artículo 96 

1. La Asamblea General o el Con-
sejo de Seguridad podrán solicitar de 
la Corte Internacional de Justicia que 
emita una opinión consultiva sobre 
cualquier cuestión jurídica. 

2. Los otros órganos de las Naciones 
Unidas y los organismos especializa-
dos que en cualquier momento sean 
autorizados para ello por la Asamblea 
General, podrán igualmente solicitar 
de la Corte opiniones consultivas 
sobre cuestiones jurídicas que surjan 
dentro de la esfera de sus actividades. 

Capítulo XV 

La Secretaría 

Articulo 97 

La Secretaría se compondrá de un 
Secretario General y del personal que 
requiera la Organización. El Secre-
tario General será nombrado por la 
Asamblea General a recomendación 
del Consejo de Seguridad. El Secre-
tario General será el más alto funcio-
nario administrativo de la Organiza-
ción. 

Artículo 98 

El Secretario General actuará como 
tal en todas las sesiones de la Asam-
blea General, del Consejo de Seguri-
dad, del Consejo Económico y Social 
y del Consejo de Administración Fi-
duciaria, y desempeñará las demás 
funciones que le encomienden dichos 
órganos. El Secretario General rendirá 
a la Asamblea General un informe 
anual sobre las actividades de la 
Organización. 

die andere Partei an den Sicherheits-
rat wenden; dieser kann, wenn er es 
für erforderlich hält, Empfehlungen 
abgeben oder Maßnahmen beschlie-
ßen, um dem Urteil Wirksamkeit zu 
verschaffen. 

Artikel95 

Diese Charta schließt nicht aus, daß 
Mitglieder der Vereinten Nationen auf 
Grund bestehender oder künftiger Ab-
kommen die Beilegung ihrer Streitig-
keiten anderen Gerichten zuweisen. 

Artikel 96 

(1) Die Generalversammlung oder 
der Sicherheitsrat kann über jede 
Rechtsfrage ein Gutachten des Inter-
nationalen Gerichtshofs anfordern. 

(2) Andere Organe der Vereinten 
Nationen und Sonderorganisationen 
können mit jeweiliger Ermächtigung 
durch die Generalversammlung eben-
falls Gutachten des Gerichtshofs über 
Rechtsfragen anfordern, die sich in 
ihrem Tätigkeitsbereich stellen. 

Kapitel XV 

Das Sekretariat 

Artikel 97 

Das Sekretariat besteht aus einem 
Generalsekretär und den sonstigen 
von der Organisation benötigten Be-
diensteten. Der Generalsekretär wird 
auf Empfehlung des Sicherheitsrats 
von der Generalversammlung ernannt. 
Er ist der höchste Verwaltungsbeamte 
der Organisation. 

Artikel 98 

Der Generalsekretär ist in dieser 
Eigenschaft bei allen Sitzungen der 
Generalversammlung, des Sicherheits-
rats, des Wirtschafts- und Sozialrats 
und des Treuhandrats tätig und nimmt 
alle sonstigen ihm von diesen Orga-
nen zugewiesenen Aufgaben wahr. Er 
erstattet der Generalversammlung all-
jährlich über die Tätigkeit der Orga-
nisation Bericht. 
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Article 99 

Le Secrétaire Général peut attirer 
l'attention du Conseil de Sécurité sur 
toute affaire qui, à son avis, pourrait 
mettre en danger le maintien de la 
paix et de la sécurité internationales. 

Article 100 

1. Dans l'accomplissement de leurs 
devoirs, le Secrétaire Général et le 
personnel ne solliciteront ni n'accep-
teront d'instructions d'aucun gouver-
nement ni d'aucune autorité exté-
rieure à l'Organisation. Ils s'abstien-
dront de tout acte incompatible avec 
leur situation de fonctionnaires inter-
nationaux et ne sont responsables 
qu'envers l'Organisation. 

2. Chaque Membre de l'Organisa-
tion s'engage à respecter le caractère 
exclusivement international des fonc-
tions du Secrétaire Général et du per-
sonnel et à ne pas chercher à les 
influencer dans l'exécution de leur 
tâche. 

Article 101 

1. Le personnel est nommé par le 
Secrétaire Général conformément aux 
règles fixées par l'Assemblée Géné-
rale. 

2. Un personnel spécial est affecté 
d'une manière permanente au Conseil 
Economique et Social, au Conseil de 
Tutelle et, s'il y a lieu, à d'autres or-
ganes de l'Organisation. Ce personnel 
fait partie du Secrétariat. 

3. La considération dominante dans 
le recrutement et la fixation des con-
ditions d'emploi du personnel doit 
être la nécessité d'assurer à l'Organi-
sation les services de personnes pos-
sédant les plus hautes qualités de 
travail, de compétence et d'intégrité. 
Sera dûment prise en considération 
l'importance d'un recrutement effec-
tué sur une base géographique aussi 
large que possible. 

Chapitre XVI 

Dispositions diverses 

Article 102 

1. Tout traité ou accord internatio-
nal conclu par un membre des Nations 



Deutscher Bundestag — 7. Wahlperiode 	Drucksache  7/503 

Article 99 

The Secretary-General may bring to 
the attention of the Security Council 
any matter which in his opinion may 
threaten the maintenance of interna-
tional peace and security. 

Article 100 

1. In the performance of their duties 
the Secretary-General and the staff 
shall not seek or receive instructions 
from any government or from any 
other authority external to the Organ-
ization. They shall refrain from any 
action which might reflect on their 
position 	as international officials 
responsible only to the Organization. 

2. Each Member of the United Na-
tions undertakes to respect the ex-
clusively international character of 
the responsibilities of the Secretary-
General and the staff and not to seek 
to influence them in the discharge of 
their responsibilities. 

Article 101 

1. The staff shall be appointed by 
the Secretary-General under regula-
tions established by the General As-
sembly. 

2. Appropriate staffs shall be per-
manently assigned to the Economic 
and Social Council, the Trusteeship 
Council, and, as required, to other 
organs of the United Nations. These 
staffs shall form a part of the Secre-
tariat. 

3. The paramount consideration in 
the employment of the staff and in the 
determination of the conditions of 
service shall be the necessity of se-
curing the highest standards of ef-
ficiency, competence, and integrity. 
Due regard shall be paid to the im-
portance of recruiting the staff on as 
wide a geographical basis as possible. 

Chapter XVI 

Miscellaneous Provisions 

Article 102 

1. Every treaty and every interna-
tional agreement entered into by any 

Artículo 99 

El Secretario General podrá llamar 
la atención del Consejo de Seguridad 
hacia cualquier asunto que en su 
opinión pueda poner en peligro el 
mantenimiento de la paz y la seguri-
dad internacionales. 

Artículo 100 

1. En el cumplimiento de sus debe-
res, el Secretario General y el per-
sonal de la Secretaría no solicitarán 
ni recibirán instrucciones de ningún 
gobierno ni de ninguna autoridad 
ajena a la Organización, y se absten-
drán de actuar en forma alguna que 
sea incompatible con su condición 
de funcionarios internacionales respon-
sables únicamente ante la Organiza-
ción. 

2. Cada uno de los Miembros de las 
Naciones Unidas se compromete a 
respetar el carácter exclusivamente 
internacional de las funciones del 
Secretario General y del personal de 
la Secretaría, y a no tratar de influir 
sobre ellos en el desempeño de sus 
funciones. 

Artículo 101 

1. El personal de la Secretaría será 
nombrado por el Secretario General 
de acuerdo con las reglas estableci-
das por la Asamblea General. 

2. Se asignará permanentemente 
personal adecuado al Consejo Econó-
mico y Social, al Consejo de Adminis-
tración Fiduciaria y, según se requiera, 
a otros órganos de las Naciones Uni-
das. Este personal formará parte de la 
Secretaría. 

3. La consideración primordial que 
se tendrá en cuenta al nombrar el 
personal de la Secretaría y al deter-
minar las condiciones del servicio, es 
la necesidad de asegurar el más alto 
grado de eficiencia, competencia e in-
tegridad. Se dará debida consideración 
también a la importancia de contratar 
el personal en forma de que haya la 
más amplia representación geográfica 
posible. 

Capítulo XVI 

Disposiciones varias 

Artículo 102 

1. Toda tratado y todo acuerdo in-
ternacional concertados por cuales- 

Artikel 99 

Der Generalsekretär kann die Auf-
merksamkeit des Sicherheitsrats auf 
jede Angelegenheit lenken, die nach 
seinem Dafürhalten geeignet ist, die 
Wahrung des Weltfriedens und der 
internationalen Sicherheit zu gefähr-
den. 

Artikel 100 

(1) Der Generalsekretär und die 
sonstigen Bediensteten dürfen bei der 
Wahrnehmung ihrer Pflichten von 
einer Regierung oder von einer Au-
torität außerhalb der Organisation 
Weisungen weder erbitten noch ent-
gegennehmen. Sie haben jede Hand-
lung zu unterlassen, die ihrer Stellung 
als internationale, nur der Organisa-
tion verantwortliche Bedienstete ab-
träglich sein könnte. 

(2) Jedes Mitglied der Vereinten 
Nationen verpflichtet sich, den aus-
schließlich internationalen Charakter 
der Verantwortung des Generalsekre-
tärs und der sonstigen Bediensteten zu 
achten und nicht zu versuchen, sie bei 
der Wahrnehmung ihrer Aufgaben zu 
beeinflussen. 

Artikel 101 

(1) Die Bediensteten werden vom 
Generalsekretär im Einklang mit Re-
gelungen ernannt, welche die Gene-
ralversammlung erläßt. 

(2) Dem Wirtschafts- und Sozialrat, 
dem Treuhandrat und erforderlichen-
falls anderen Organen der Vereinten 
Nationen werden geeignete ständige 
Bedienstete zugeteilt. Sie gehören 
dem Sekretariat an. 

(3) Bei der Einstellung der Bedien-
steten und der Regelung ihres Dienst-
verhältnisses gilt als ausschlaggebend 
der Gesichtspunkt, daß es notwendig 
ist, ein Höchstmaß an Leistungsfähig-
keit, fachlicher Eignung und Ehren-
haftigkeit zu gewährleisten. Der Um-
stand, daß es wichtig ist, die Auswahl 
der Bediensteten auf möglichst breiter 
geographischer Grundlage vorzuneh-
men, ist gebührend zu berücksichti-
gen. 

Kapitel XVI 

Verschiedenes 

Artikel 102 

(1) Alle Verträge und sonstigen in-
ternationalen Übereinkünfte, die ein 
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Unies après l'entrée en vigueur de la 
présente Charte sera, le plus tôt pos-
sible, enregistré au Secrétariat et 
publié par lui. 

2. Aucune partie à un traité ou ac-
cord international qui n'aura pas été 
enregistré conformément aux disposi-
tions du paragraphe 1 du présent ar-
ticle ne pourra invoquer ledit traité 
ou accord devant un organe de l'Orga-
nisation. 

Article 103 

En cas de conflit entre les obliga-
tions des Membres des Nations Unies 
en vertu de la présente Charte et 
leurs obligations en vertu de tout 
autre accord international, les pre-
mières prévaudront. 

Article 104 

L'Organisation jouit, sur le terri-
toire de chacun de ses Membres, de 
la capacité juridique qui lui est né-
cessaire pour exercer ses fonctions et 
atteindre ses buts. 

Article 105 

1. L'Organisation jouit, sur le terri-
toire de chacun de ses Membres, des 
privilèges et immunités qui lui sont 
nécessaires pour atteindre ses buts. 

2. Les représentants des. Membres 
des Nations Unies et les fonctionnai-
res de l'Organisation jouissent égale-
ment des privilèges et immunités qui 
leur sont nécessaires pour exercer en 
toute indépendance leurs fonctions 
en rapport avec l'Organisation. 

3. L'Assemblée Générale peut faire 
des recommandations en vue de fixer 
les détails d'application des paragra-
phes 1 et 2 du présent article ou pro-
poser aux Membres des Nations Unies 
des conventions à cet effet. 

Chapitre XVII 

Dispositions transitoires 
de sécurité 

Article 106 

En attendant l'entrée en vigueur 
des accords spéciaux mentionnés à 
l'article 43, qui, de l'avis du Conseil 
de Sécurité, lui permettront de com-
mencer à assumer les responsabilités 
lui incombant en application de l'ar- 
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Member of the United Nations after 
the present Charter cornes into force 
shall as soon as possible be registered 
with the Secretariat and published 
by it. 

2. No party to any such treaty or 
international agreement which has not 
been registered in accordance with 
the provisions of paragraph 1 of this 
Article may invoke that treaty or 
agreement before any organ of the 
United Nations. 

Article 103 

In the event of a conflict between 
the obligations of the Members of the 
United Nations under the present 
Charter and their obligations under 
any other international agreement, 
their obligations under the present 
Charter shall prevail. 

Article 104 

The Organization shall enjoy in the 
territory of each of its Members such 
legal capacity as may be necessary 
for the exercise of its functions and 
the fulfillment of its purposes. 

Article 105 

I. The Organization shall enjoy in 
the territory of each of its Members 
such privileges and immunities as are 
necessary for the fulfillment of its 
purposes. 

2. Representatives of the Members 
of the United Nations and officials 
of the Organization shall similarly 
enjoy such privileges and immunities 
as are necessary for the independent 
exercise of their functions in connec-
tion with the Organization. 

3. The General Assembly may make 
recommendations with a view to 
determining the details of the appli-
cation of paragraphs 1 and 2 of this 
Article or may propose conventions 
to the Members of the United Nations 
for this purpose. 

Chapter XVII 

Transitional Security 
Arrangements 

Article 106 

Pending the coming into force of 
such special agreements referred to in 
Article 43 as in the opinion of the 
Security Council enable it to begin 
the exercise of its responsibilities 
under Article 42, the parties to the 

quiera Miembros de las Naciones 
Unidas después de entrar en vigor esta 
Carta, serán registrados en la Secre-
taría y publicados por ésta a la mayor 
brevedad posible. 

2. Ninguna de las partes en un tra-
tado o acuerdo internacional que no 
haya sido registrado conforme a las 
disposiones del párrafo 1 de este Ar-
tículo podrá invocar dicho tratado o 
acuerdo ante órgano alguno de las 
Naciones Unidas. 

Artículo 103 

En caso de conflicto entre las obli-
gaciones contraídas por los Miembros 
de las Naciones Unidas en virtud de 
la presente Carta y sus obligaciones 
contraídas en virtud de cualquier otro 
convenio internacional, prevalecerán 
las obligaciones impuestas por la pre-
sente Carta. 

Artículo 104 

La Organización gozará, en el terri-
torio de cada uno de sus Miembros, 
de la capacidad jurídica que sea ne-
cesaria para el ejercicio de sus fun-
ciones y la realización de sus pro-
pósitos. 

Articulo 105 

1. La Organización gozará, en el 
territorio de cada uno de sus Miem-
bros, de los privilegios e inmunidades 
necesarios para la realización de sus 
propósitos. 

2. Los representantes de  los Miem-
bros de la Organización y los funcio-
narios de ésta, gozarán asimismo de 
los privilegios e inmunidades necesa-
rios para • desempeñar con indepen-
dencia sus funciones en relación con 
la Organización. 

3. La Asamblea General podrá hacer 
recomendaciones con el objeto de de-
terminar los pormenores de la aplica-
ción de los párrafos 1 y 2 de este 
Artículo, o proponer convenciones a 
los Miembros de las Naciones Unidas 
con el mismo objeto. 

Capítulo XVII 

Acuerdos transitorios 
sobre seguridad 

Artículo 106 

Mientras entran en vigor los con-
venios especiales previstos en el Ar-
tículo 43, que a juicio del Consejo 
de Seguridad lo capaciten para ejercer 
las atribuciones a que se refiere el 
Artículo 42, las partes en la Declara- 

Mitglied der Vereinten Nationen nach 
dem Inkrafttreten dieser Charta 
schließt, werden so bald wie möglich 
beim Sekretariat registriert und von 
ihm veröffentlicht. 

(2) Werden solche Verträge oder 
internationalen Übereinkünfte nicht 
nach Absatz 1 registriert, so können 
sich ihre Vertragsparteien bei einem 
Organ der Vereinten Nationen nicht 
auf sie berufen. 

Artikel 103 

Widersprechen sich die Verpflich-
tungen von Mitgliedern der Vereinten 
Nationen aus dieser Charta und ihre 
Verpflichtungen aus anderen inter-
nationalen Übereinkünften, so haben 
die Verpflichtungen aus dieser Charta 
Vorrang. 

Artikel 104 

Die Organisation genießt im Ho-
heitsgebiet jedes Mitglieds die Rechts- 
und Geschäftsfähigkeit, die zur Wahr-
nehmung ihrer Aufgaben und zur Ver-
wirklichung ihrer Ziele erforderlich 
ist. 

Artikel 105 

(1) Die Organisation genießt im 
Hoheitsgebiet jedes Mitglieds die Vor-
rechte und Immunitäten, die zur Ver-
wirklichung ihrer Ziele erforderlich 
sind. 

(2) Vertreter der Mitglieder der 
Vereinten Nationen und Bedienstete 
der Organisation genießen ebenfalls 
die Vorrechte und Immunitäten, deren 
sie bedürfen, um ihre mit der Organi-
sation zusammenhängenden Aufgaben 
in voller Unabhängigkeit wahrnehmen 
zu können. 

(3) Die Generalversammlung kann 
Empfehlungen abgeben, um die An-
wendung der Absätze 1 und 2 im ein-
zelnen zu regeln, oder sie kann den 
Mitgliedern der Vereinten Nationen 
zu diesem Zweck Übereinkommen vor-
schlagen. 

Kapitel XVII 

Übergangsbestimmungen 
betreffend die Sicherheit 

Artikel 106 

Bis das Inkrafttreten von Sonder-
abkommen der in Artikel 43 bezeich-
neten Art den Sicherheitsrat nach sei-
ner Auffassung befähigt, mit der Aus-
übung der ihm in Artikel 42 zugewie-
senen Verantwortlichkeiten zu begin- 
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ticle 42, les parties à la Déclaration 
des Quatre Nations signée à Moscou 
le 30 octobre 1943 et la France se 
concerteront entre elles et, s'il y a 
lieu, avec d'autres Membres de l'Or-
ganisation, conformément aux dispo-
sitions du paragraphe 5 de cette 
Déclaration, en vue d'entreprendre en 
commun, au nom des Nations Unies, 
toute action qui pourrait être néces-
saire pour maintenir la paix et la sé-
curité internationales. 

Article 107 

Aucune disposition de la présente 
Charte n'affecte ou n'interdit vis-à-vis 
d'un Etat qui, au cours de la seconde 
guerre mondiale, a été l'ennemi de 
l'un quelconque des signataires de la 
présente Charte, une action entreprise 
ou autorisée, comme suite de cette 
guerre, par les gouvernements qui ont 
la responsabilité de cette action. 

Chapitre XVIII 

Amendements 

Article 108 

Les amendements à la présente 
Charte entreront en vigueur pour tous 
les Membres des Nations Unies quand 
ils auront été adoptés à la majorité 
des deux tiers des membres de l'As-
semblée Générale et ratifiés, confor-
mément à leurs règles constitution-
nelles respectives, par les deux tiers 
des Membres de l'Organisation, y 
compris tous les membres permanents 
du Conseil de Sécurité. 

Article 109 

1. Une Conférence Générale des 
Membres des Nations Unies, aux fins 
d'une revision de la présente Charte, 
pourra être réunie aux lieu et date 
qui seront fixés par un vote de l'As-
semblée Générale à la majorité des 
deux tiers et par un vote de neuf 
quelconques des membres du Conseil 
de Sécurité. Chaque Membre de l'Or-
ganisation disposera d'une voix à la 
conférence. 
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Four-Nation Declaration, signed at 
Moscow, October 30, 1943, and France, 
shall, in accordance with the provi-
sions of paragraph 5 of that Declara-
tion, consult with one another and 
as occasion requires with other Mem-
bers of the United Nations with a 
view to such joint action on behalf 
of the Organization as may be neces-
sary for the purpose of maintaining 
international peace and security. 

Article 107 

Nothing in the present Charter shall 
invalidate or preclude action, in rela-
tion to any state which during the 
Second World War has been an enemy 
of any signatory to the present Char-
ter, taken or authorized as a result 
of that war by the Governments hav-
ing responsibility for such action. 

Chapter XVIII 

Amendments 

Article 108 

Amendments to the present Charter 
shall come into force for all Members 
of the United Nations when they have 
been adopted by a vote of two thirds 
of the members of the General As-
sembly and ratified in accordance with 
their respective constitutional pro-
cesses by two thirds of the Members 
of the United Nations, including all 
the permanent members of the Secu-
rity Council. 

Article 109 

1. A General Conference of the 
Members of the United Nations for 
the purpose of reviewing the present 
Charter may be held at a date and 
place to be fixed by a two-thirds vote 
of the members of the General As-
sembly and by a vote of any nine 
members of the Security Council. Each 
Member of the United Nations shall 
have one vote in the conference. 

ción de las Cuatro Potencias firma-
da en Moscú el 30 de octubre de 1943, 
y Francia, deberán, conforme a las 
disposiciones del párrafo 5 de esa De-
claración, celebrar consultas entre si, 
y cuando a ello hubiere lugar, con 
otros Miembros de la Organización, a 
fin de acordar en nombre de ésta la 
acción conjunta que fuere necesaria 
para mantener la paz y la seguridad 
internacionales. 

Articulo 107 

Ninguna de las disposiciones de 
esta Carta invalidará o impedirá cual-
quier acción ejercida o autorizada 
como resultado de la segunda guerra 
mundial con respecto a un Estado 
enemigo de cualquiera de los signa-
tarios de esta Carta durante la citada 
guerra, por los gobiernos responsables 
de dicha acción. 

Capítulo XVIII 

Reformas 

Artículo 108 

Las reformas a la presente Carta 
entrarán en vigor para todos los 
Miembros de las Naciones Unidas 
cuando hayan sido adoptadas por el 
voto de las dos terceras partes de los 
miembros de la Asamblea General y 
ratificadas, de conformidad con sus res-
pectivos procedimientos constitucio-
nales, por las dos terceras partes de 
los Miembros de las Naciones Unidas, 
incluyendo a todos los miembros per-
manentes del Consejo de Seguridad. 

Artículo 109 

1. Se podrá celebrar una Conferen-
cia General de los Miembros de las 
Naciones Unidas con el propósito de 
revisar esta Carta, en la fecha y lugar 
que se determinen por el voto de las 
dos terceras partes de los miembros 
de la Asamblea General y por el voto 
de cualesquiera nueve miembros del 
Consejo de Seguridad. Cada Miembro 
de las Naciones Unidas tendrá un 
voto en la Conferencia. 

nen, konsultieren die Parteien der am 
30. Oktober 1943 in Moskau unter-
zeichneten Viermächte-Erklärung und 
Frankreich nach Absatz 5 dieser Er-
klärung einander und gegebenenfalls 
andere Mitglieder der Vereinten Na-
tionen, um gemeinsam alle etwa er-
forderlichen Maßnahmen zur Wah-
rung des Weltfriedens und der inter-
nationalen Sicherheit im Namen der 
Organisation zu treffen. 

Artikel 107 

Maßnahmen, welche die hierfür ver-
antwortlichen Regierungen als Folge 
des zweiten Weltkriegs in bezug auf 
einen Staat ergreifen oder genehmi-
gen, der während dieses Krieges Feind 
eines Unterzeichnerstaats dieser Charta 
war, werden durch diese Charta weder 
außer Kraft gesetzt noch untersagt. 

Kapitel XVIII 

Änderungen 

Artikel 108 

Änderungen dieser Charta treten 
für alle Mitglieder der Vereinten Na-
tionen in Kraft, wenn sie mit Zwei-
drittelmehrheit der Mitglieder der Ge-
neralversammlung angenommen und 
von zwei Dritteln der Mitglieder der 
Vereinten Nationen einschließlich al-
ler ständigen Mitglieder des Sicher-
heitsrats nach Maßgabe ihres Verfas-
sungsrechts ratifiziert worden sind. 

Artikel 109 

(1) Zur Revision dieser Charta kann 
eine Allgemeine Konferenz der Mit-
glieder der Vereinten Nationen zu-
sammentreten; Zeitpunkt und Ort wer-
den durch Beschluß einer Zweidrittel-
mehrheit der Mitglieder der General-
versammlung und durch Beschluß von 
neun beliebigen Mitgliedern des Si-
cherheitsrats bestimmt. Jedes Mitglied 
der Vereinten Nationen hat auf der 
Konferenz eine Stimme. 
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2. Toute modification à la présente 
Charte recommandée par la confé-
rence à la majorité des deux tiers 
prendra effet lorsqu'elle aura été rati-
fiée conformément à leurs règles 
constitutionnelles respectives, par les 
deux tiers des Membres des Nations 
Unies, v compris tous les membres 
permanents du Conseil de Sécurité. 

3. Si cette conférence n'a pas été 
réunie avant la dixième session an-
nuelle de l'Assemblée Générale qui 
suivra l'entrée en vigueur de la pré-
sente Charte, une proposition en vue 
de la convoquer sera inscrite à l'ordre 
du jour de cette session, et la confé-
rence sera réunie, s'il en est ainsi 
décidé par un vote de la majorité de 
l'Assemblée Générale et par un vote 
de sept quelconques des membres du 
Conseil de Sécurité. 

Chapitre XIX 

Ratification et signature 

Article 110 

1. La présente Charte sera ratifiée 
par les Etats signataires conformé-
ment à leurs règles constitutionnelles 
respectives. 

2. Les ratifications seront déposées 
auprès du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amérique, qui notifiera chaque 
dépôt à tous les Etats signataires ainsi 
qu'au Secrétaire Général de l'Organi-
sation, 	lorsque 	celui-ci 	aura été 
nominé. 

3. La présente Charte entrera en 
vigueur après le dépôt des ratifica-
tions par la République de Chine, la 
France, l'Union des Républiques so-
cialistes soviétiques, le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord, les Etats-Unis d'Amérique 
et par la majorité des autres Etats 
signataires. Un procès-verbal de dé-
pôt des ratifications sera ensuite 
dressé par le Gouvernement des Etats

-

Unis d'Amérique qui en communi-
quera copie à tous les Etats signa-
taires. 

4. Les Etats signataires de la pré-
sente Charte qui la ratifieront après 
son entrée en vigueur deviendront 
Membres originaires des Nations 
Unies à la date du dépôt de leurs 
ratifications respectives. 



Deutscher Bundestag — 7. Wahlperiode 	Drucksache 7/503 

2. Any alteration of the present 
Charter recommended by a two-thirds 
vote of the conference shall take 
effect when ratified in accordance 
with their respective constitutional 
processes by two thirds of the Mem-
bers of the United Nations including 
all the permanent members of the 
Security Council. 

3. If such a conference has not been 
held before the tenth annual session 
of the General Assembly following 
the coming into force of the present 
Charter, the proposal to call such a 
conference shall be placed on the 
agenda of that session of the General 
Assembly, and the conference shall 
be held if so decided by a majority 
vote of the members of the General 
Assembly and by a vote of any seven 
members of the Security Council. 

Chapter XIX 

Ratification and Signature 

Article 110 

1. The present Charter shall be 
ratified by the signatory states in ac-
cordance with their respective con-
stitutional processes. 

2. The ratifications shall be  depos-
ited with the Government of the 
United States of America, which shall 
notify all the signatory states of each 
deposit as well as the Secretary-Gen-
eral of the Organization when he has 
been appointed. 

3. The present Charter shall come 
into force upon the deposit of ratifi-
cations by the Republic of China, 
France, the Union of Soviet Socialist 
Republics, the United Kingdom of 
G reat Britain and Northern Ireland, 
and the United States of America, and 
by a majority of the other signatory 
states. A protocol of the ratifications 
deposited shall thereupon be drawn 
up by the Government of the United 
States of America which shall com-
municate copies thereof to all the 
signatory states. 

4. The states signatory to the present 
Charter which ratify it after it has 
come into force will become original 
Members of the United Nations on the 
date of the deposit of their respective 
ratifications. 

2. Toda modificación de esta Carta 
recomendada por el voto de las dos 
terceras partes de la Conferencia en-
trará en vigor al ser ratificada de 
acuerdo con sus respectivos proce-
dimientos constitucionales, por las dos 
terceras partes de los Miembros de 
las Naciones Unidas, incluyendo a 
todos los miembros permanentes del 
Consejo de Seguridad. 

3. Si no se hubiere celebrado tal 
Conferencia antes de la décima re-
unión anual de la Asamblea General 
después de entrar en vigor esta Carta, 
la proposición de convocar tal Con-
ferencia será puesta en la agenda de 
dicha reunión de la Asamblea General, 
y la Conferencia será celebrada si así 
lo decidieren la mayoría de los miem-
bros de la Asamblea General y siete 
miembros cualesquiera del Consejo 
de Seguridad. 

Capítulo XIX 

Ratificacion y firma 

Artículo 110 

1. La presente Carta será ratificada 
por los Estados signatarios de acuerdo 
con sus respectivos procedimientos 
constitucionales. 

2. Las ratificaciones serán entrega-
das para su depósito al Gobierno de 
los Estados Unidos de América, el cual 
notificará cada depósito a todos los 
Estados signatarios así como al Secre-
tario General de la Organización cuan-
do haya sido designado. 

3. La presente Carta entrará en 
vigor tan pronto como hayan sido 
depositadas las ratificaciones de la 
República de China, Francia, la Unión 
de Repúblicas Socialistas Soviéticas, 
el Reino Unido de la Gran Bretaña 
e Irlanda del Norte y los Estados 
Unidos de América, y por la mayoría 
de los demás Estados signatarios. Acto 
seguido se dejará constancia de las 
ratificaciones depositadas en un pro-
tocolo que extenderá el Gobierno de 
los Estados Unidos de América, y del 
cual transmitirá copias a todos los 
Estados signatarios. 

4. Los Estados signatarios de esta 
Carta que la ratifiquen después que 
haya entrado en vigor adquirirán la 
calidad de Miembros originarios de las 
Naciones Unidas en la fecha del de-
pósito de sus respectivas ratifica-
ciones.  

(2) Jede Änderung dieser Charta, 
die von der Konferenz mit Zweidrittel-
mehrheit empfohlen wird, tritt in Kraft, 
sobald sie von zwei Dritteln der Mit-
glieder der Vereinten Nationen ein-
schließlich aller ständigen Mitglieder 
des Sicherheitsrats nach Maßgabe 
ihres Verfassungsrechts ratifiziert 
worden ist. 

(3) Ist eine solche Konferenz nicht 
vor der zehnten Jahrestagung der Ge-
neralversammlung nach Inkrafttreten 
dieser Charta zusammengetreten, so 
wird der Vorschlag, eine solche Kon-
ferenz einzuberufen, auf die Tages-
ordnung jener Tagung gesetzt; die 
Konferenz findet statt, wenn dies 
durch Beschluß der Mehrheit der Mit-
glieder der Generalversammlung und 
durch Beschluß von sieben beliebigen 
Mitgliedern des Sicherheitsrats be-
stimmt wird. 

Kapitel XIX 

Ratifizierung und Unterzeichnung 

Artikel 110 

(1) Diese Charta bedarf der Ratifi-
zierung durch die Unterzeichnerstaa-
ten nach Maßgabe ihres Verfassungs-
rechts. 

(2) Die Ratifikationsurkunden wer-
den bei der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika hinterlegt; diese 
notifiziert jede Hinterlegung allen Un-
terzeichnerstaaten sowie dem General-
sekretär der Organisation, sobald er 
ernannt ist. 

(3) Diese Charta tritt in Kraft, so-
bald die Republik China, Frankreich, 
die Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken, das Vereinigte Königreich 
Großbritannien und Nordirland und 

 die Vereinigten Staaten von Amerika 
sowie die Mehrheit der anderen Un-
terzeichnerstaaten ihre Ratifikations-
urkunden hinterlegt haben. Die Re-
gierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika errichtet sodann über die 
Hinterlegung der Ratifikationsurkun-
den ein Protokoll, von dem sie allen 
Unterzeichnerstaaten Abschriften über-
mittelt. 

(4) Die Unterzeichnerstaaten dieser 
Charta, die sie nach ihrem Inkraft-
treten ratifizieren, werden mit dem 
Tag der Hinterlegung ihrer Ratifika-
tionsurkunde ursprüngliche Mitglie-
der der Vereinten Nationen. 
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Article 111 

La présente Charte, dont les textes 
chinois, français, russe, anglais et 
espagnol feront également foi, sera 
déposée dans les archives du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amérique. 
Des copies dûment certifiées confor-
mes en seront remises par lui aux 
Gouvernements des autres Etats 
signataires. 

EN FOI DE QUOI, les représen-
tants des Gouvernements des Nations 
Unies ont signé la présente Charte. 

FAIT à San Francisco, le vingt-six 
juin mil neuf cent quarante-cinq. 
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Article 111 

The present Charter, of which the 
Chinese, French, Russian, English, and 
Spanish texts are equally authentic, 
shall remain deposited in the archives 
of the Government of the United 
States of America. Duly certified 
copies thereof shall be transmitted by 
that Government to the Governments 
of the other signatory states. 

IN FAITH WHEREOF the repre-
sentatives of the Governments of the 
United Nations have signed the pres-
ent Charter. 

DONE at the city of San Francisco 
the twenty-sixth day of June, one 
thousand nine hundred and forty-five. 

Articulo 111 

La presente Carta, cuyos textos en 
chino, francés, ruso, inglés y español 
son igualmente auténticos, será de-
positada en los archivos del Gobierno 
de los Estados Unidos de América. 
Dicho Gobierno enviará copias debida-
mente certificadas de la misma a los 
Gobiernos de los demás Estados signa-
tarios. 

EN FE DE LO CUAL los Represen-
tantes de los Gobiernos de las Na-
ciones Unidas han suscrito esta Carta. 

FIRMADA en la ciudad de San Fran-
cisco, a los veintiséis días del mes 
de junio de mil novecientos cuarenta 
y cinco. 

Artikel 111 

Diese Charta, deren chinesischer, 
französischer, russischer, englischer 
und spanischer Wortlaut gleicher-
maßen verbindlich ist, wird im Archiv 
der Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika hinterlegt. Diese über-
mittelt den Regierungen der anderen 
Unterzeichnerstaaten gehörig beglau-
bigte Abschriften. 

ZU URKUND DESSEN haben die 
Vertreter der Regierungen der Ver-
einten Nationen diese Charta unter-
zeichnet. 

GESCHEHEN in der Stadt San Fran-
zisko am 26. Juni 1945. 
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Statut des Internationalen Gerichtshofs 

Statute of the International Court of Justice 

Statut de la Cour internationale de Justice 
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Article 1 

The International Court of Justice established by the 
Charter of the United Nations as the principal judicial 
organ of the United Nations shall be constituted and 
shall function in accordance with the provisions of the 
present Statute. 

Chapter I 

Organization of the Court 

Article 2 

The Court shall be composed of a body of independent 
judges, elected regardless of their nationality from 
among persons of high moral character, who possess 
the qualifications required in their respective countries 
for appointment to the highest judicial offices, or are 
jurisconsults of recognized competence in international 
law. 

Article 3 

1. The Court shall consist of fifteen members, no two 
of whom may be nationals of the same state. 

2. A person who for the purposes of membership in 
the Court could be regarded as a national of more than 
one state shall be deemed to be a national of the one 
in which he ordinarily exercises civil and political rights. 

Article 4 

1. The members of the Court shall be elected by the 
General Assembly and by the Security Council from a 
list of persons nominated by the national groups in the 
Permanent Court of Arbitration, in accordance with the 
following provisions. 

2. In the case of Members of the United Nations not 
represented in the Permanent Court of Arbitration, 
candidates shall be nominated by national groups ap-
pointed for this purpose by their governments under 
the same conditions as those prescribed for members 
of the Permanent Court of Arbitration by Article 44 of 
the Convention of The Hague of 1907 for the pacific 
settlement of international disputes. 

3. The conditions under which a state which is a party 
to the present Statute but is not a Member of the United 
Nations may participate in electing the members of the 
Court shall, in the absence of a special agreement, be 
laid down by the General Assembly upon recommenda-
tion of the Security Council. 

Article 5 

1. At least three months before the date of the elec-
tion, the Secretary-General of the United Nations shall 
address a written request to the members of the 
Permanent Court of Arbitration belonging to the states 

Article premier 

La Cour internationale de Justice instituée par la 
Charte des Nations unies comme organe judiciaire prin-
cipal de l'Organisation sera constituée et fonctionnera 
conformément aux dispositions du présent Statut. 

Chapitre premier 

Organisation de la Cour 

Article 2 

La Cour est un corps de magistrats indépendants, élus, 
sans égard à leur nationalité, parmi les personnes jouis-
sant de la plus haute considération morale, et qui réunis-
sent les conditions requises pour l'exercice, dans leurs 
pays respectifs, des plus hautes fonctions judiciaires, ou 
qui sont des jurisconsultes possédant une compétence 
notoire en matière de droit international. 

Article 3 

1. La Cour se compose de quinze membres. Elle ne 
pourra comprendre plus d'un ressortissant du même 
Etat. 

2. A cet égard, celui qui pourrait être considéré comme 
le ressortissant de plus d'un Etat, sera censé être res-
sortissant de celui où il exerce habituellement ses droits 
civils et politiques. 

Article 4 

1. Les membres de la Cour sont élus par l'Assemblée 
générale et par le Conseil de Sécurité sur une liste de 
personnes présentées par les groupes nationaux de la 
Cour permanente d'Arbitrage, conformément aux dispo-
sitions suivantes. 

2. En ce qui concerne les Membres des Nations unies 
qui ne sont pas représentés à la Cour permanente d'Ar-
bitrage, les candidats seront présentés par des groupes 
nationaux, désignés à cet effet par leurs gouvernements, 
dans les mêmes conditions que celles stipulées pour les 
membres de la Cour permanente d'Arbitrage par l'arti-
cle 44 de la Convention de La Haye de 1907 sur le 
règlement pacifique des conflits internationaux. 

3. En l'absence d'accord spécial, l'Assemblée générale, 
sur la recommandation du Conseil de Sécurité, réglera 
les conditions auxquelles peut participer à l'élection des 
membres de la Cour un Etat qui, tout en étant partie 
au présent Statut, n'est pas Membre des Nations unies. 

Article 5 

1. Trois mois au moins avant la date de l'élection, le 
Secrétaire général des Nations unies invite par écrit les 
membres de la Cour permanente d'Arbitrage appartenant 
aux Etats qui sont parties au présent Statut, ainsi que 
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(Übersetzung) 

Artikel  1  

Der durch die Charta der Vereinten Nationen als 
Hauptrechtsprechungsorgan der Vereinten Nationen ein-
gesetzte Internationale Gerichtshof wird nach Maßgabe 
dieses Statuts errichtet und nimmt seine Aufgaben nach 
Maßgabe seiner Bestimmungen wahr. 

Kapitel I 

Organisation des Gerichtshofs 

Artikel 2 

Der Gerichtshof besteht aus unabhängigen Richtern, 
die ohne Rücksicht auf ihre Staatsangehörigkeit unter 
Personen von hohem sittlichen Ansehen ausgewählt wer-
den, welche die in ihrem Staat für die höchsten rich-
terlichen Ämter erforderlichen Voraussetzungen erfüllen 
oder Völkerrechtsgelehrte von anerkanntem Ruf sind. 

Artikel 3 

(1) Der Gerichtshof besteht aus fünfzehn Mitgliedern, 
von denen nicht mehr als eines Angehöriger desselben 
Staates sein darf. 

(2) Wer im Hinblick auf die Mitgliedschaft beim Ge-
richtshof als Angehöriger mehr als eines Staates angese-
hen werden kann, gilt als Angehöriger des Staates, in 
dem er gewöhnlich seine bürgerlichen und politischen 
Rechte ausübt. 

Artikel 4 

(1) Die Mitglieder des Gerichtshofs werden von der 
Generalversammlung und vom Sicherheitsrat auf Grund 
einer Liste von Personen, die von den nationalen Grup-
pen des Ständigen Schiedshofs benannt worden sind, nach 
Maßgabe der folgenden Bestimmungen gewählt. 

(2) Im Falle der im Ständigen Schiedshof nicht vertre-
tenen Mitglieder der Vereinten Nationen werden die 
Bewerber von nationalen Gruppen benannt, die zu diesem 
Zweck von ihren Regierungen unter den gleichen Bedin-
gungen bestimmt werden, wie sie Artikel 44 des Haager 
Abkommens von 1907 zur friedlichen Erledigung inter-
nationaler Streitfälle für die Mitglieder des Ständigen 
Schiedhofs vorschreibt. 

(3) Die Bedingungen, unter denen ein Staat, der Ver-
tragspartei dieses Statuts, aber nicht Mitglied der Ver-
einten Nationen ist, an der Wahl der Mitglieder des Ge-
richtshofs teilnehmen kann, werden in Ermangelung einer 
besonderen Übereinkunft auf Empfehlung des Sicher-
heitsrats von der Generalversammlung festgelegt. 

Artikel 5 

(1) Mindestens drei Monate vor dem Tag der Wahl 
fordert der Generalsekretär der Vereinten Nationen die 
Mitglieder des Ständigen Schiedshofs, die den Vertrags-
staaten dieses Statuts angehören, sowie die Mitglieder 
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which are parties to the present Statute, and to the 
members of the national groups appointed under Ar-
ticle 4, paragraph 2, inviting them to undertake, within 
a given time, by national groups, the nomination of per-
sons in a position to accept the duties of a member of 
the Court. 

2. No group may nominate more than four persons, 
not more than two of whom shall be of their own 
nationality. In no case may the number of candidates 
nominated by a group be more than double the number 
of seals to be filled. 

Article 6 

Before making these nominations, each national group 
is recommended to consult its highest court of justice, 
is legal faculties and schools of law, and its national 
academies and national sections of international acade-
mies devoted to the study of law. 

Article 

1, The Secretary-General shall prepare a list in 
alphabetical order of all the persons thus nominated. 
Save as provided in Article 12, paragraph 2, these shall 
be the only persons eligible. 

2. The Secretary-General shall submit this list to the 
General Assembly and to the Security Council. 

Article 8 

The General Assembly and the Security Council shall 
proceed independently of one another to elect the mem-
bers  of the Court. 

Article 9 

At every election, the electors shall bear in mind not 
only that the persons to be elected should individually 
possess the qualifications required, but also that in the 
body as a whole the representation of the main forms 
of civilization and of the principal legal systems of the 
world should be assured, 

Article 10 

1. Those candidates who obtain an absolute majority 
of  votes in the General Assembly and in the Security 
Council shall be considered as elected. 

2. Any vote of the Security Council, whether for the 
election of judges or for the appointment of members 
of the conference envisaged in Article 12, shall be taken 
without any distinction between permanent and non-
permanent members of the Security Council. 

3. In the event of more than one national of the same 
state obtaining an absolute majority of the votes both 
of the General Assembly and of the Security Council, 
the eldest of these only shall be considered as elected. 

Article 11 

If, after the first meeting held for the purpose of the 
election, one or more seats remain to be filled, a second 
and, if necessary, a third meeting shall take place. 

Article 12 

1. If, after the third meeting, one or more seats still 
remain unfilled, a joint conference consisting of six 
members, three appointed by the General Assembly and 
three by the Security Council, may be formed at any 
time at the request of either the General Assembly or 

les membres des groupes nationaux désignés conformé-
ment au paragraphe 2 de l'article 4, à procéder dans un 
délai déterminé, par groupes nationaux, à la présenta-
tion de personnes en situation de remplir les fonctions 
de membre de la Cour. 

2. Chaque groupe ne peut . , en aucun cas, présenter 
plus de quatre personnes, dont deux au plus de sa natio-
nalité. En aucun cas, il ne peut être présenté un nombre 
de candidats plus élevé que le double des sièges à pour-
voir. 

Article 6 

Avant de procéder à cette désignation, il est recom

-

mandé à chaque groupe national de consulter la plus 
haute cour de justice, les facultés et écoles de droit, 
les académies nationales et les sections nationales d'aca-
démies internationales, vouées à l'étude du droit. 

Article 

1. Le Secrétaire général dresse, par ordre alphabé-
tique, une liste de toutes les personnes ainsi désignées; 
seules ces personnes sont éligibles, sauf le cas prévu 
à l'article 12, paragraphe 2. 

2. Le Secrétaire général communique cette liste à 
l'Assemblée générale et au Conseil de Sécurité. 

Article 8 

L'Assemblée générale et le Conseil de Sécurité procè-
dent indépendamment l'un de l'autre à l'élection des 
membres de la Cour. 

Article 9 

Dans toute élection, les électeurs auront en vue que 
les personnes appelées à faire partie de la Cour, non 
seulement réunissent individuellement les conditions re-
quises, niais assurent dans l'ensemble la représentation 
des grandes formes de civilisation et des principaux 
systèmes juridiques du monde. 

Article 10 

1. Sont élus ceux qui ont réuni la majorité absolue 
des voix dans l'Assemblée générale et dans le Conseil 
de Sécurité. 

2. Le vote au Conseil de Sécurité, soit pour l'élection 
des juges, soit pour la nomination des membres de la 
commission visée à l'article 12 ci-après, ne comportera 
aucune distinction entre membres permanents et mem-
bres non permanents du Conseil de Sécurité. 

3. Au cas où le double scrutin de l'Assemblée géné-
rale et du Conseil de Sécurité se porterait sur plus d'un 
ressortissant du même Etat, le plus âgé est seul élu. 

Article 11 

Si, après la première séance d'élection, il reste encore 
des sièges à pourvoir, il est procédé, de la même ma-
nière, à une seconde et, s'il est nécessaire, à une troi-
sième. 

Article 12 

1. Si, après la troisième séance d'élection, il reste 
encore des sièges à pourvoir, il peut être à tout moment 
formé sur la demande, soit de l'Assemblée générale, soit 
du Conseil de Sécurité, une commission médiatrice de 
six membres, nommés trois par l'Assemblée générale, 
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der nach Artikel 4 Absatz 2 bestimmten nationalen Grup-
pen auf, innerhalb einer bestimmten Frist nach nationalen 
Gruppen Personen zu benennen, die in der Lage sind, das 
Amt eines Mitglieds des Gerichtshofs wahrzunehmen. 

(2) Eine Gruppe darf nicht mehr als vier Personen be-
nennen, davon höchstens zwei ihrer eigenen Staatsange-
hörigkeit. Die Zahl der von einer Gruppe benannten Be-
werber darf nicht größer sein als die doppelte Zahl der zu 
besetzenden Sitze. 

Artikel  

Jeder nationalen Gruppe wird empfohlen, vor diesen 
Benennungen ihren obersten Gerichtshof, ihre rechtswis-
senschaftlichen Fakultäten und Rechtsschulen sowie ihre 
dem Rechtsstudium gewidmeten nationalen Akademien 
und nationalen Ableitungen internationaler Akademien 
zu konsultieren. 

Artikel 7 

(1) Der Generalsekretär stellt eine alphabetische Liste 
alter so benannten Personen auf. Sofern nicht in Arti-
kel 12 Absatz 2 etwas anderes bestimmt ist, sind nur 
diese Personen wählbar. 

(2) Der Generalsekretär legt diese Liste der General-
versammlung und denn Sicherheitsrat vor. 

Artikel  

Die Generalversammlung und der Sicherheitsrat neh-
men unabhängig voneinander die Wahl der Mitglieder 
des Gerichtshofs vor. 

Artikel b 

Bei jeder Wahl lieben die Wähler darauf zu achten, daß 
jede einzelne der zu wählenden Personen die  erforder-
liche Befähigung besitzt und daß diese Personen in ihrer 
Gesamtheit eine Vertretung der großen Kulturkreise und 
der hauptsächlichen Rechtssysteme der Welt gewähr-
leisten. 

Artikel 10 

(1) Diejenigen Bewerber, die in der Generalversamm-
lung und im Sicherheitsrat die absolute Mehrheit der 
Stimmen erhalten, sind gewählt. 

(2) Abstimmungen im Sicherheitsrat bei der Wahl der 
Richter und hei der Benennung der Mitglieder der in 
Artikel 12 vorgesehenen Kommission erfolgen ohne Un-
terscheidung zwischen ständigen und nichtständigen Mit-
gliedern des Sicherheitsrats. 

(3) Erhält mehr als ein Angehöriger desselben Staates 
sowohl in der Generalversammlung als auch im Sicher-
heitsrat die absolute Mehrheit der Stimmen, so gilt nur 
der älteste von ihnen als gewählt. 

Artikel 11 

Bleiben nach dem ersten Wahlgang noch Sitze frei, so 
findet in derselben Weise ein zweiter und erforderlichen-
falls ein dritter Wahlgang statt. 

Artikel 12 

(1) Bleiben nach dein dritten Wahlgang noch Sitze 
fr ei, so kann jederzeit auf Antrag der Generalversamm-
lung oder des Sicherheitsrats eine aus sechs Mitgliedern 
bestehende Vermittlungskommission gebildet werden, 
wobei drei Mitglieder von der Generalversammlung und 
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the Security Council, for the purpose of choosing by the 
vote of an absolute majority one name for each seat 
still vacant, to submit to the General Assembly and the 
Security Council for their respective acceptance. 

2. If the joint conference is unanimously agreed upon 
any person who fulfils the required conditions, he may 
be included in its list, even though he was not included 
in the list of nominations referred to in Article 7. 

3. If the joint conference is satisfied that it will not 
be successful in procuring an election, those members 
of the Court who have already been elected shall, within 
a period to be fixed by the Security Council, proceed 
to fill the vacant seats by selection from among those 
candidates who have obtained votes either in the 
General Assembly or in the Security Council. 

4. In the event of an equality of votes among the 
judges, the eldest judge shall have a casting vote. 

Article 13 

1. The members of the Court shall be elected for nine 
years and may be re-elected; provided, however, that 
of the judges elected at the first election, the terms of 
five judges shall expire at the end of three years and 
the terms of five more judges shall expire at the end 
of six years. 

2. The judges whose terms are to expire at the end 
of the above-mentioned initial periods of three and six 
years shall be chosen by lot to be drawn by the Secre-
tary -General immediately after the first election has 
been completed. 

3. The members of the Court shall continue to dis-
charge their duties until their places have been filled. 
Though replaced, they shall finish any cases which they 
may have begun. 

4. In the case of the resignation of a member of the 
Court, the resignation shall be addressed to the President 
of the Court for transmission to the Secretary-General. 
This last notification makes the place vacant. 

Article 14 

Vacancies shall be filled by the same method as that 
laid clown for the first election, subject to the following 
provision: the Secretary-General shall, within one month 
of the occurrence of the vacancy, proceed to issue the 
invitations provided for in Article 5, and the date of the 
election shall be fixed by the Security Council. 

Article 15 

A member of the Court elected to replace a member 
whose term of office has not expired shall hold office for 
the remainder of his predecessor's term. 

Article 16 

1. No member of the Court may exercise any political 
or administrative function, or engage in any other oc-
cupation of a professional nature. 

2. Any doubt on this point shall be settled by the 
decision of the Court. 

Article 17 

1. No member of the Court may act as agent, counsel, 
or advocate in any case. 

trois par le Conseil de Sécurité, en vue de choisir par 
un vote à la majorité absolue, pour chaque siège non 
pourvu, un nom à présenter à l'adoption séparée de 
l'Assemblée générale et du Conseil de Sécurité. 

2. La commission médiatrice peut porter sur sa liste 
le nom de toute personne satisfaisant aux conditions 
requises et qui recueille l'unanimité de ses suffrages, 
lors même qu'il n'aurait pas figuré sur la liste de pré-
sentation visée à l'article 7. 

3. Si la commission médiatrice constate qu'elle ne peut 
réussir à assurer l'élection, les membres de la Cour 
déjà nommés pourvoient aux sièges vacants, dans un 
délai à fixer par le Conseil de Sécurité, en choisissant 
parmi les personnes qui ont obtenu des suffrages soit 
dans l'Assemblée générale, soit dans le Conseil de Sécu-
rité. 

4. Si, parmi les juges, il y a partage égal des voix, 
la voix du juge le plus âgé l'emporte. 

Article 13 

1. Les membres de la Cour sont élus pour neuf ans 
et ils sont rééligibles; toutefois, en ce qui concerne les 
juges nominés à la première élection de la Cour, les 
fonctions de cinq juges prendront fin au bout de trois 
ans, et celles de cinq autres juges prendront fin au bout 
de six ans. 

2. Les juges dont les fonctions prendront fin au terme 
des périodes initiales de trois et six ans mentionnées 
ci-dessus seront désignés par tirage au sort effectué 
par le Secrétaire général, immédiatement après qu'il 
aura été procédé à la première élection. 

3. Les membres de la Cour restent en fonction jus-
qu'à leur remplacement. Après ce remplacement, ils con-
tinuent de connaître des affaires dont ils sont déjà 
saisis. 

4. En cas de démission d'un membre de la Cour, la 
démission sera adressée au Président de la Cour, pour 
être transmise au Secrétaire général. Cette dernière noti-
fication emporte vacance de siège. 

Article 14 

Il est pourvu aux sièges devenus vacants selon la 
méthode suivie pour la première élection, sous réserve 
de la disposition ci-après: dans le mois qui suivra la 
vacance, le Secrétaire général procédera à l'invitation 
prescrite par l'article 5, et la date d'élection sera fixée 
par le Conseil de Sécurité. 

Article 15 

Le membre de la Cour élu en remplacement d'un mem-
bre dont le mandat n'est pas expiré achève le terme 
du mandat de son prédécesseur. 

Article 16 

1. Les membres de la Cour ne peuvent exercer aucune 
fonction politique ou administrative, ni se livrer à au-
cune autre occupation de caractère professionnel. 

2. En cas de doute, la Cour décide. 

Article 17 

1. Les membres de la Cour ne peuvent exercer les 
fonctions d'agent, de conseil ou d'avocat dans aucune 
affaire. 
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drei vom Sicherheitsrat ernannt werden; die Kommission 
hat mit absoluter Stimmenmehrheit für jeden noch freien 
Sitz einen Namen auszuwählen, welcher der General-
versammlung und dem Sicherheitsrat getrennt zur An-
nahme vorgelegt wird. 

(2) Die Vermittlungskommission kann auf ihre Liste 
den Namen jeder Person setzen, auf welche sie sich ein-
stimmig geeinigt hat und welche die erforderlichen Vor-
aussetzungen erfüllt, auch wenn sie nicht in der in Arti-
kel 7 genannten Vorschlagsliste aufgeführt war. 

(3) Stellt die Vermittlungskommission fest, daß es ihr 
nicht gelingt, die Wahl durchzuführen, so besetzen die 
bereits gewählten Mitglieder des Gerichtshofs innerhalb 
einer vom Sicherheitsrat festzusetzenden Frist die freien 
Sitze durch eine Auswahl unter denjenigen Bewerbern, 
die in der Generalversammlung oder im Sicherheitsrat 
Stimmen erhalten haben. 

(4) Bei Stimmengleichheit unter den Richtern gibt die 
Stimme des ältesten Richters den Ausschlag. 

Artikel 13 

(1) Die Mitglieder des Gerichtshofs werden für die 
Dauer von neun Jahren gewählt und sind wiederwählbar; 
jedoch endet für fünf bei der ersten Wahl gewählte 
Richter die Amtszeit nach drei Jahren und für weitere 
fünf nach sechs Jahren. 

(2) Die Richter, deren Amtszeit nach Ablauf der ge-
nannten Anfangszeit von drei und sechs Jahren endet, 
werden vom Generalsekretär unmittelbar nach Abschluß 
der ersten Wahl durch das Los bestimmt. 

(3) Die Mitglieder des Gerichtshofs bleiben bis zu ihrer 
Ablösung im Amt. Danach erledigen sie alle Fälle, mit 
denen sie bereits befaßt sind. 

(4) Bei Rücktritt eines Mitglieds des Gerichtshofs ist 
das Rücktrittsschreiben an den Präsidenten des Gerichts-
hofs zur Weiterleitung an den Generalsekretär zu richten. 
Mit der Benachrichtigung des letzteren wird der Sitz frei. 

Artikel 14 

Freigewordene Sitze werden nach dem für die erste 
Wahl vorgesehenen Verfahren besetzt, vorbehaltlich fol-
gender Bestimmung: Der Generalsekretär läßt binnen 
einem Monat nach Freiwerden des Sitzes die in Artikel 5 
vorgesehenen Aufforderungen ergehen, und der Zeitpunkt 
der Wahl wird vom Sicherheitsrat festgesetzt. 

Artikel 15 

Ein Mitglied des Gerichtshofs, das an Stelle eines Mit-
glieds gewählt ist, dessen Amtszeit noch nicht abgelaufen 
ist, beendet die Amtszeit seines Vorgängers. 

Artikel 16 

(1) Ein Mitglied des Gerichtshofs darf weder ein poli-
tisches Amt noch ein Amt in der Verwaltung ausüben 
noch sich einer anderen Beschäftigung beruflicher Art 
widmen. 

(2) Im Zweifelsfall entscheidet der Gerichtshof. 

Artikel 17 

(1) Ein Mitglied des Gerichtshofs darf nicht als Bevoll-
mächtigter, Beistand oder Anwalt in irgendeiner Sache 
tätig werden. 
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2. No member may participate in the decision of any 
case in which he has previously taken part as agent, 
counsel, or advocate for one of the parties, or as a 
member of a national or international court, or of a com-
mission of enquiry, or in any other capacity. 

3. Any doubt on this point shall be settled by the 
decision of the Court. 

Article 18 

1. No member of the Court can be dismissed unless, 
in the unanimous opinion of the other members, he has 
ceased to fulfil the required conditions, 

2. Formal notification thereof shall be made to the 
Secretary-General by the Registrar. 

3. This notification makes the place vacant. 

Article 19 

The members of the Court, when engaged on the 
business of the Court, shall enjoy diplomatic privileges 
and immunities. 

Article 20 

Every member of the Court shall, before taking up 
his duties, make a solemn declaration in open court 
that he will exercise his powers impartially and con-
scientiously. 

Article 21 

1. The Court shall elect its President and Vice

-

President for three years; they may be re-elected. 

2. The Court shall appoint its Registrar and may 
provide for the appointment of such other officers as 
may be necessary. 

Article 22 

1. The seat of the Court shall be established at The 
Hague. This, however, shall not prevent the Court from 
sitting and exercising its functions elsewhere whenever 
the Court considers it desirable. 

2. The President and the Registrar shall reside at the 
seat of the Court. 

Article 23 

1. The Court shall remain permanently in session, ex-
cept during the judicial vacations, the dates and duration 
of which shall be fixed by the Court. 

2. Members of the Court are entitled to periodic leave, 
the dates and duration of which shall be fixed by the 
Court, having in mind the distance between The Hague 
and the home of each judge. 

3. Members of the Court shall be bound, unless they 
are on leave or prevented from attending by illness or 
other serious reasons duly explained to the President, 
to hold themselves permanently at the disposal of the 
Court. 

Article 24 

1. 1f, for some special reason, a member of the Court 
considers that he should not take part in the decision 
of a particular case, he shall so inform the President. 

2. If the President considers that for some special 
reason one of the members of the Court should not sit 
in a particular case, he shall give him notice accordingly. 

2. Ils ne peuvent participer au règlement d'aucune 
affaire dans laquelle ils sont antérieurement intervenus 
comme agents, conseils ou avocats de l'une des parties, 
membres d'un tribunal national ou international, d'une 
commission d'enquéte, ou à tout autre titre. 

3. En cas de doute, la Cour décide. 

Article 18 

1. Les membres rie la Cour ne peuvent être relevés 
de leurs fonctions que si, au jugement unanime des au-
tres membres, ils ont cessé de répondre aux conditions 
requises. 

2. Le Secrétaire général en est officiellement informé 
par le Greffier. 

3. Cette communication emporte vacance de siége. 

Article 19 

Les membres de la Cour jouissent, dans l'exercice de 
leurs fonctions, des priviléges et immunités diplomati-
ques. 

Article 20 

Tout membre de la Cour doit, avant d'entrer en fonc-
tion, en séance publique, prendre l'engagement solennel 
d'exercer ses attributions en pleine impartialité et en 
toute conscience. 

Article 21 

1. La Cour nomme, pour trois ans, son Président et 
son Vice-Président; ils sont rééligibles. 

2. Elle nomme son Greffier et peut pourvoir à la no-
mination de tels autres fonctionnaires qui seraient néces-
saires. 

Article '22 

1. Le siége de la Cour est fixé à La Haye. La Cour 
peut toutefois siéger et exercer ses fonctions ailleurs 
lorsqu'elle le juge désirable. 

2. Le Président et le Greffier résident au siege de la 
Cour. 

Article 23 

1. La Cour reste toujours en fonction, excepté pendant 
les vacances judiciaires, dont les périodes et la durée 
sont fixées par la Cour. 

2. Les membres de la Cour ont droit à des congés 
périodiques dont la date et la durée seront fixées par 
la Cour, en tenant compte de la distance qui sépare 
La Haye de leurs foyers. 

3. Les membres de la Cour sont tenus, à moins de 
congé, d'empêchement pour cause de maladie ou autre 
motif grave dénient justifié auprès du Président, d'être 

à tout moment à la disposition de la Cour. 

Article 24 

1. Si, pour une raison spéciale, l'un des membres de 
la Cour estime devoir ne pas participer au jugement 
d'une affaire déterminée, il en tait part au Président. 

2. Si le Président estime qu'un des membres de la 
Cour ne doit pas, pour une raison spéciale, siéger dans 
une affaire déterminée, il en avertit celui-ci. 
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(2) Ein Mitglied darf nicht an der Erledigung einer 
Sache teilnehmen, in der es vorher als Bevollmächtigter, 
Beistand oder Anwalt einer der Parteien, als Mitglied 
eines nationalen oder internationalen Gerichts, einer Un-
tersuchungskommission oder in anderer Eigenschaft be-
rufen war. 

(3) Im Zweifelsfall entscheidet der Gerichtshof. 

Artikel 18 

(1) Ein Mitglied des Gerichtshofs kann seines Amtes 
nur dann enthoben werden, wenn es nach einstimmiger 
Auffassung der übrigen Mitglieder nicht mehr die er-
forderlichen Voraussetzungen erfüllt. 

(2) Dies wird dem Generalsekretär förmlich durch den 
Kanzler notifiziert. 

(3) Mit dieser Notifikation wird der Sitz frei. 

Artikel 19 

Die Mitglieder des Gerichtshofs genießen bei der Wahr-
nehmung ihres Amtes diplomatische Vorrechte und Im-
munitäten. 

Artikel 20 

Jedes Mitglied des Gerichtshofs hat vor Antritt seines 
Amtes in öffentlicher Sitzung die feierliche Erklärung ab-
zugeben, daß es seine Befugnisse unparteiisch und ge-
wissenhaft ausüben wird. 

Artikel 21 

(1) Der Gerichtshof wählt seinen Präsidenten und sei-
nen Vizepräsidenten für die Dauer von drei Jahren; 

Wiederwahl ist zulässig. 

(2) Der Gerichtshof ernennt seinen Kanzler und kann 
für die Ernennung der erforderlichen sonstigen Bedien-
steten sorgen. 

Artikel 22 

(1) Sitz des Gerichtshofs ist Den Haag. Der Gerichtshof 
kann jedoch anderswo tagen und seine Tätigkeit aus-
üben, wenn er es für wünschenswert hält. 

(2) Der Präsident und der Kanzler wohnen am Sitz des 
Gerichtshofs. 

Artikel 23 

(1) Der Gerichtshof tagt ständig außer während der 
Gerichtsferien, deren Zeitpunkt und Dauer er festsetzt. 

(2) Die Mitglieder des Gerichtshofs haben Anspruch 
auf regelmäßigen Urlaub, dessen Zeitpunkt und Dauer 
der Gerichtshof unter Berücksichtigung der Entfernung 
zwischen Den Haag und dem Heimatort der einzelnen 
Richter festsetzt. 

(3) Die Mitglieder des Gerichtshofs sind verpflichtet, 
dem Gerichtshof jederzeit zur Verfügung zu stehen, so-
fern sie sich nicht im Urlaub befinden oder durch Krank-
heit oder sonstige dem Präsidenten ordnungsgemäß dar-
zulegende schwerwiegende Gründe verhindert sind. 

Artikel 24 

(1) Glaubt ein Mitglied des Gerichtshofs, bei der Ent-
scheidung einer bestimmten Sache aus einem besonderen 
Grund nicht mitwirken zu sollen, so macht es davon dem 
Präsidenten Mitteilung. 

(2) Hält der Präsident die Teilnahme eines Mitglieds 
des Gerichtshofs an der Verhandlung einer bestimmten 
Sache aus einem besonderen Grund für unangebracht, 
so setzt er das Mitglied hiervon in Kenntnis. 
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3. If in any such case the member of the Court and 
the President disagree, the matter shall be settled by 
the decision of the Court. 

Article 25 

1. The full Court shall sit except when it is expressly 
provided otherwise in the present Statute. 

2. Subject to the condition that the number of judges 
available to constitute the Court is not thereby reduced 
below eleven, the Rules of the Court may provide for 
allowing one or more judges, according to circumstances 
and in rotation, to be dispensed from sitting. 

3. A quorum of nine judges shall suffice to constitute 
the Court. 

Article 26 

1. The Court may from time to time form one or 
more chambers, composed of three or more judges as 
the Court may determine, for dealing with particular 
categories of cases; for example, labor cases and cases 
relating to transit and communications. 

2. The Court may at any time form a chamber for 
dealing with a particular case. The number of judges 
to constitute such a chamber shall he determined by the 
Court with the approval of the parties. 

3. Cases shall be heard and determined by the 
chambers provided for in this Article if the parties so 
request. 

Article 27 

A judgment given by any of the chambers provided 
for in Articles 26 and 29 shall be considered as rendered 
by the Court. 

Article 28 

The chambers provided for in Articles 26 and 29 may, 
with the consent of the parties, sit and exercise their 
functions elsewhere than at The Hague. 

Article 29 

With a view to the speedy despatch of business, the 
Court shall form annually a chamber composed of five 
judges which, at the request of the parties, may hear 
and determine cases by summary procedure. In addition, 
two judges shall be selected for the purpose of replacing 
judges who find it impossible to sit. 

Article 30 

1. The Court shall frame rules for carrying out its 
functions. In particular, it shall lay down rules of 
procedure. 

2. The Rules of the Court may provide for assessors 
to sit with the Court or with any of its chambers, with-
out the right to vote. 

Article 31 

1. Judges of the nationality of each of the parties 
shall retain their right to sit in the case before the Court. 

2. If the Court includes upon the Bench a judge of the 
nationality of one of the parties, any other party may 
choose a person to sit as judge. Such person shall be 
chosen preferably from among those persons who have 
been nominated as candidates as provided in Articles 4 
and 5. 

3. Si, en pareils cas, le membre de la Cour et le Prési-
dent sont en désaccord, la Cour décide. 

Article 25 

1. Sauf exception expressément prévue par le présent 
Statut, la Cour exerce ses attributions en séance plé-
nière. 

2. Sous la condition que le nombre des juges dispo-
nibles pour constituer la Cour ne soit pas réduit à moins 
de onze, le Règlement de la Cour pourra prévoir que, 
selon les circonstances et à tour de rôle, un ou plusieurs 
juges pourront être dispensés de siéger. 

3. Le quorum de neuf est suffisant pour constituer la 
Cour. 

Article 26 

1. La Cour peut, à toute époque, constituer une ou 
plusieurs Chambres composées de trois juges au moins 
selon ce qu'elle décidera, pour connaître des catégories 
déterminées d'affaires, par exemple d'affaires de travail 
et d'affaires concernant le transit et les communications. 

2. La Cour peut, à toute époque, constituer une Cham-
bre pour connaître d'une affaire déterminée. Le nombre 
des juges de cette Chambre sera fixé par la Cour avec 
l'assentiment des parties. 

3. Les Chambres prévues au présent article statueront, 
si les parties le demandent. 

Article 27 

Tout arrêt rendu par l'une des Chambres prévues aux 
articles 26 et 29 sera considéré comme rendu par la 
Cour. 

Article 28 

Les Chambres prévues aux articles 26 et 29 peuvent, 
avec le consentement des parties, siéger et exercer leurs 
fonctions ailleurs qu'à La Haye. 

Article 29 

En vue de la prompte expédition des affaires, la Cour 
compose annuellement une Chambre de cinq juges, ap-
pelés à statuer en procédure sommaire lorsque les par-
ties le demandent. Deux juges seront, en outre, désignés 
pour remplacer celui des juges qui se trouverait dans 
l'impossibilité de siéger. 

Article 30 

1. La Cour détermine par un règlement le mode suivant 
lequel elle exerce ses attributions. Elle règle notamment 
sa procédure. 

2. Le Règlement de la Cour peut prévoir des asses-
seurs siégeant à la Cour ou dans ses Chambres, sans 
droit de vote. 

Article 31 

1. Les juges de la nationalité de chacune des parties 
conservent le droit de siéger dans l'affaire dont la Cour 
est saisie. 

2. Si la Cour compte sur le siège un juge de la natio-
nalité d'une des parties, toute autre partie peut désigner 
une personne de son choix pour siéger en qualité de 
juge. Celle-ci devra être prise de préférence parmi les 
personnes qui ont été l'objet d'une présentation en con-
formité des articles 4 et 5. 
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(3) Besteht in einem solchen Fall Unstimmigkeit zwi-
schen dem Mitglied des Gerichtshofs und dem Präsiden-
ten, so entscheidet der Gerichtshof. 

Artikel 25 

(1) Sofern nicht in diesem Statut ausdrücklich etwas 
anderes vorgesehen ist, tagt der Gerichtshof in Voll-
sitzungen. 

(2) Die Verfahrensordnung des Gerichtshofs kann vor-
sehen, daß je nach den Umständen abwechselnd ein oder 
mehrere Richter von der Teilnahme an der Verhandlung 
befreit werden können, jedoch mit der Maßgabe, daß die 
Zahl der Richter, die zur Bildung des Gerichtshofs zur 
Verfügung stehen, nicht unter elf sinkt. 

(3) Der Gerichtshof ist beschlußfähig, wenn neun Rich-
ter anwesend sind. 

Artikel 26 

(1) Der Gerichtshof kann jederzeit eine oder mehrere 
Kammern bilden, die je nach Beschluß des Gerichtshofs 
aus drei oder mehr Richtern bestehen, um bestimmte 
Arten von Rechtssachen zu entscheiden, beispielsweise 
Fälle aus dem Bereich des Arbeitsrechts, des Durchfuhr- 
und des Verkehrsrechts. 

(2) Der Gerichtshof kann jederzeit eine Kammer zur 
Entscheidung einer bestimmten Sache bilden. Die Anzahl 
der Richter dieser Kammer wird vom Gerichtshof mit Zu

-

stimmung der Parteien festgesetzt. 

(3) Die in diesem Artikel vorgesehenen Kammern ver-
handeln und entscheiden, wenn die Parteien dies bean-
tragen. 

Artikel 27 

Jedes Urteil, das von einer der in den Artikeln 26 und 
29 vorgesehenen Kammern erlassen wird, gilt als Urteil 
des Gerichtshofs. 

Artikel 28 

Die in den Artikeln 26 und 29 vorgesehenen Kammern 
können mit Zustimmung der Parteien anderswo als in 
Den Haag tagen und ihre Tätigkeit ausüben. 

Artikel 29 

Zur raschen Erledigung der Fälle bildet der Gerichtshof 
jährlich eine Kammer aus fünf Richtern, die auf Antrag 
der Parteien im abgekürzten Verfahren verhandeln und 
entscheiden können. Zusätzlich werden zwei Richter aus-
gewählt, um diejenigen Richter zu ersetzen, die an den 
Sitzungen nicht teilnehmen können. 

Artikel 30 

(1) Der Gerichtshof erläßt Vorschriften für die Wahr-
nehmung seiner Aufgaben. Er legt insbesondere seine 
Verfahrensordnung fest. 

(2) Die Verfahrensordnung des Gerichtshofs kann Bei-
sitzer vorsehen, die ohne Stimmrecht an den Sitzungen 
des Gerichtshofs oder seiner Kammern teilnehmen. 

Artikel 31 

(1) Richter, die Staatsangehörige der Parteien sind, be-
halten das Recht, an den Sitzungen über die vor dem 
Gerichtshof anhängige Sache teilzunehmen. 

(2) Gehört dem Gerichtshof ein Richter an, der Staats-
angehöriger einer der Parteien ist, so kann jede andere 
Partei eine Person ihrer Wahl bestimmen, die als Richter 
an den Sitzungen teilnimmt. Sie ist vorzugsweise unter 
den Personen auszuwählen, die nach den Artikeln 4 und 5 
als Bewerber benannt worden sind. 
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3. If the Court includes upon the Bench no judge of the 
nationality of the parties, each of these parties may 
proceed to choose a judge as provided in paragraph 2 
of this Article. 

4. The provisions of this Article shall apply to the case 
of Articles 26 and 29. In such cases, the President shall 
request one or, if necessary, two of the members of the 
Court forming the chamber to give place to the members 
of the Court of the nationality of the parties concerned, 
and, failing such, or if they are unable to be present, to 
the judges specially chosen by the parties. 

5. Should there be several parties in the same interest, 
they shall, for the purpose of the preceding provisions, 
be reckoned as one party only. Any doubt upon this 
point shall be settled by the decision of the Court. 

6. Judges chosen as laid down in paragraphs 2, 3, and 
4 of this Article shall fulfil the conditions required by 
Articles 2, 17 (paragraph 2), 20, and 24 of the present 
Statute. They shall take part in the decision on terms of 
complete equality with their colleagues. 

Article 32 

1. Each member of the Court shall receive an annual 
salary. 

2. The President shall receive a special annual allow-
ance. 

3. The Vice-President shall receive a special allowance 
for every day on which he acts as President. 

4. The judges chosen under Article 31, other than mem-
bers of the Court, shall receive compensation for each 
day on which they exercise their functions. 

5. These salaries, allowances, and compensation shall 
be fixed by the General Assembly. They may not be 
decreased during the term of office. 

6. The salary of the Registrar shall be fixed by the 
General Assembly on the proposal of the Court. 

7. Regulations made by the General Assembly shall fix 
the conditions under which retirement pensions may be 
given to members of the Court and to the Registrar, and 
the conditions under which members of the Court and the 
Registrar shall have their traveling expenses refunded. 

8. The above salaries, allowances, and compensation 
shall be free of all taxation. 

Article 33 

The expenses of the Court shall be borne by the United 
Nations in such a manner as shall be decided by the 
General Assembly. 

Chapter II 

Competence of the Court 

Article 34 

1. Only states may be parties in cases before the Court. 

2. The Court, subject to and in conformity with its 
Rules, may request of public international organizations 
information relevant to cases before it, and shall receive 

3. Si la Cour ne compte sur le siège aucun juge de 
la nationalité des parties, chacune de ces parties peut 
procéder à la désignation d'un juge de la même manière 
qu'au paragraphe précédent. 

4. Le présent article s'applique dans le cas des arti-
cles 26 et 29. En pareils cas, le Président priera un, ou, 
s'il y a lieu, deux des membres de la Cour composant 
la Chambre, de céder leur place aux membres de la 
Cour de la nationalité des parties intéressées et, à défaut 
ou en cas d'empêchement, aux juges spécialement dé-
signés par les parties. 

5. Lorsque plusieurs parties font cause commune, elles 
ne comptent, pour l'application des dispositions qui pré-
cèdent, que pour une seule. En cas de doute, la Cour 
décide. 

6. Les juges désignés, comme il est dit aux para-
graphes 2, 3 et 4 du présent article, doivent satisfaire 
aux prescriptions des articles 2; 17, paragraphe 2; 20 
et 24 du présent Statut. Ils participent à la décision dans 
des conditions de complète égalité avec leurs collègues. 

Article 32 

1. Les membres de la Cour reçoivent un traitement 
annuel. 

2. Le Président reçoit une allocation annuelle spéciale. 

3. Le Vice-Président reçoit une allocation spéciale 
pour chaque jour où il remplit les fonctions de Président. 

4. Les juges désignés par application de l'article 31, 
autres que les membres de la Cour, reçoivent une in-
demnité pour chaque jour où ils exercent leurs fonctions. 

5. Ces traitements, allocations et indemnités sont fixés 
par l'Assemblée générale. Ils ne peuvent être diminués 
pendant la durée des fonctions. 

6. Le traitement du Greffier est fixé par l'Assemblée 
générale sur la proposition de la Cour. 

7. Un règlement adopté par l'Assemblée générale fixe 
les conditions dans lesquelles des pensions sont allouées 
aux membres de la Cour et au Greffier, ainsi que les 
conditions dans lesquelles les membres de la Cour et le 
Greffier reçoivent le remboursement de leurs frais de 
voyage. 

8. Les traitements, allocations et indemnités sont 
exempts de tout impôt. 

Article 33 

Les frais de la Cour sont supportés par les Nations 
unies de la manière que l'Assemblée générale décide. 

Chapitre II 

Compétence de la Cour 

Article 34 

1. Seuls les Etats ont qualité pour se présenter devant 
la Cour. 

2. La Cour, dans les conditions prescrites par son 
Règlement, pourra demander aux organisations inter-
nationales publiques des renseignements relatifs aux af- 
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(3) Gehört dem Gerichtshof kein Richter an, der Staats-
angehöriger einer der Parteien ist, so kann jede der Par-
teien auf die in Absatz 2 vorgesehene Weise einen Rich-
ter bestimmen. 

(4) Dieser Artikel findet auf die in den Artikeln 26 
und 29 vorgesehenen Fälle Anwendung. In diesen Fällen 
ersucht der Präsident ein oder erforderlichenfalls zwei 
Mitglieder des Gerichtshofs, welche die Kammer bilden, 
ihren Platz an die Mitglieder des Gerichtshofs, welche 
Staatsangehörige der beteiligten Parteien sind, oder, in 
Ermangelung oder bei Verhinderung solcher Mitglieder, 
an die von den Parteien besonders bestimmten Richter 
abzutreten. 

(5) Bilden mehrere Parteien eine Streitgenossenschaft, 
so gelten sie für die Zwecke der vorstehenden Bestim-
mungen als eine Partei. Im Zweifelsfall entscheidet der 
Gerichtshof. 

(6) Die nach den Absätzen 2, 3 und 4 bestimmten Rich-
ter müssen die Voraussetzungen der Artikel 2, 17 Ab-
satz 2, 20 und 24 erfüllen. Sie wirken völlig gleichberech-
tigt mit ihren Kollegen an der Entscheidung mit. 

Artikel 32 

(1) Die Mitglieder des Gerichtshofs erhalten ein Jahres-
gehalt. 

(2) Der Präsident erhält eine besondere Jahreszulage. 

(3) Der Vizepräsident erhält eine Sonderzulage für 
jeden Tag, an dem er das Amt des Präsidenten wahr-
nimmt. 

(4) Die nach Artikel 31 bestimmten Richter mit Aus-
nahme der Mitglieder des Gerichtshofs erhalten eine 
Entschädigung für jeden Tag, an dem sie ihre Tätigkeit 
ausüben. 

(5) Die Gehälter, Zulagen und Entschädigungen werden 
von der Generalversammlung festgesetzt. Sie dürfen 
während der Amtszeit nicht herabgesetzt werden. 

(6) Das Gehalt des Kanzlers wird auf Vorschlag des 
Gerichtshofs von der Generalversammlung festgesetzt. 

(7) Eine von der Generalversammlung beschlossene 
Regelung setzt die Voraussetzungen fest, unter denen 
den Mitgliedern des Gerichtshofs und dem Kanzler ein 
Ruhegehalt gewährt wird, sowie die Voraussetzungen, 
unter denen den Mitgliedern des Gerichtshofs und dem 
Kanzler Reisekosten erstattet werden. 

(8) Die Gehälter, Zulagen und Entschädigungen sind 
von jeder Besteuerung befreit. 

Artikel 33 

Die Kosten des Gerichtshofs werden in der von der 
Generalversammlung bestimmten Weise von den Ver-
einten Nationen getragen. 

Kapitel II 

Zuständigkeit des Gerichtshofs 

Artikel 34 

(i) Nur Staaten sind berechtigt, als Parteien vor dem 
Gerichtshof aufzutreten. 

(2) Der Gerichtshof kann nach Maßgabe seiner Ver-
fahrensordnung öffentlich-rechtliche internationale Orga-
nisationen urn Auskünfte betreffend bei ihm anhängige 
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such information presented by such organizations on their 
own initiative. 

3. Whenever the construction of the constituent instru-
ment of a public international organization or of an inter-
national convention adopted thereunder is in question in 
a case before the Court, the Registrar shall so notify the 
public international organization concerned and shall 
communicate to it copies of all the written proceedings. 

Article 35 

1. The Court shall be open to the states parties to the 
present Statute. 

2. The conditions under which the Court shall be open 
to other states shall, subject to the special provisions 
contained in treaties in force, be laid down by the Secu-
rity Council, but in no case shall such conditions place 
the parties in a position of inequality before the Court. 

3. When a state which is not a Member of the United 
Nations is a party to a case, the Court shall fix the 
amount which that party is to contribute towards the 
expenses of the Court. This provision shall not apply if 
such state is bearing a share of the expenses of the Court. 

Article 36 

1. The jurisdiction of the Court comprises all cases 
which the parties refer to it and all matters specially 
provided for in the Charter of the United Nations or in 
treaties and conventions in force. 

2. The states parties to the present Statute may at any 
time declare that they recognize as compulsory ipso facto 
and without special agreement, in relation to any other 
state accepting the same obligation, the jurisdiction of 
the Court in all legal disputes concerning: 

a. the interpretation of a treaty; 

b. any question of international law; 

c. the existence of any fact which, if established, would 
constitute a breach of an international obligation; 

d. the nature or extent of the reparation to be made for 
the breach of an international obligation. 

3. The declarations referred to above may be made 
unconditionally or on condition of reciprocity on the part 
of several or certain states, or for a certain time. 

4. Such declarations shall be deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations, who shall transmit 
copies thereof to the parties to the Statute and to the 
Registrar of the Court. 

5. Declarations made under Article 36 of the Statute of 
the Permanent Court of International Justice and which 
are still in force shall be deemed, as between the parties 
to the present Statute, to be acceptances of the compul-
sory jurisdiction of the International Court of Justice for 
the period which they still have to run and in accordance 
with their terms. 

6. In the event of a dispute as to whether the Court has 
jurisdiction, the matter shall be settled by the decision 
of the Court. 

faires portées devant elle, et recevra également lesdits 
renseignements qui lui seraient présentés par ces orga-
nisations de leur propre initiative. 

3. Lorsque l'interprétation de l'acte constitutif d'une 
organisation internationale publique ou celle d'une con-
vention internationale adoptée en vertu de cet acte est 
mise en question dans une affaire soumise à la Cour, le 
Greffier en avise cette organisation et lui communique 
toute la procédure écrite. 

Article 35 

1. La Cour est ouverte aux Etats parties au présent 
Statut. 

2. Les conditions auxquelles elle est ouverte aux 
autres Etats sont, sous réserve des dispositions particu-
lières des traités en vigueur, réglées par le Conseil de 
Sécurité, et, dans tous les cas, sans qu'il puisse en résul-
ter pour les parties aucune inégalité devant la Cour. 

3. Lorsqu'un Etat, qui n'est pas Membre des Nations 
unies, est partie en cause, la Cour fixera la contribution 
aux frais de la Cour que cette partie devra supporter. 
Toutefois, cette disposition ne s'appliquera pas, si cet 
Etat participe aux dépenses de la Cour. 

Article 36 

1. La compétence de la Cour s'étend à toutes les af-
faires que les parties lui soumettront, ainsi qu'a tous 
les cas spécialement prévus dans la Charte des Nations 
unies ou dans les traités et conventions en vigueur. 

2. Les Etats parties au présent Statut pourront, à 
n'importe quel moment, déclarer reconnaître comme 
obligatoire de plein droit et sans convention spéciale, 
à l'égard de tout autre Etat acceptant la même obliga-
tion, la juridiction de la Cour sur tous les différends 
d'ordre juridique ayant pour objet: 

a) l'interprétation d'un traité; 

b) tout point de droit international; 

c) la réalité de tout fait qui, s'il était établi, constituerait 
la violation d'un engagement international; 

d) la nature ou l'étendue de la réparation due pour la 
rupture d'un engagement international. 

3. Les déclarations ci-dessus visées pourront être faites 
purement et simplement ou sous condition de réciprocité 
de la part de plusieurs ou de certains Etats, ou pour un 
délai déterminé. 

4. Ces déclarations seront remises au Secrétaire géné-
ral des Nations unies, qui en transmettra copie aux par-
ties au présent Statut ainsi qu'au Greffier de la Cour. 

5. Les déclarations faites en application de l'article 36 
du Statut de la Cour permanente de Justice internatio-
nale pour une durée qui n'est pas encore expirée seront 
considérées, dans les rapports entre parties au présent 
Statut, comme comportant acceptation de la juridiction 
obligatoire de la Cour internationale de Justice pour la 
durée restant à courir d'après ces déclarations et confor-
mément à leurs termes. 

6. En cas de contestation sur le point de savoir si la 
Cour est compétente, la Cour décide. 
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Rechtssachen ersuchen; er nimmt auch derartige Auskünfte 
entgegen, wenn diese Organisationen sie ihm von sich 
aus erteilen. 

(3) Steht die Auslegung der Gründungsurkunde einer 
öffentlich-rechtlichen internationalen Organisation oder 
die Auslegung einer auf Grund dieser Urkunde angenom-
menen internationalen Übereinkunft in einer vor dem 
Gerichtshof anhängigen Rechtssache in Frage, so notifi-
ziert der Kanzler dies der betreffenden Organisation und 
übermittelt ihr Abschriften des gesamten schriftlichen 
Verfahrens. 

Artikel 35 

(1) Der Zugang zum Gerichtshof steht den Staaten 
offen, die Vertragsparteien dieses Statuts sind. 

(2) Die Bedingungen, unter denen der Zugang zum Ge-
richtshof anderen Staaten offensteht, werden vorbehalt-
lich der besonderen Bestimmungen geltender Verträge 
vom Sicherheitsrat festgelegt; daraus darf für die Parteien 
keine Ungleichheit vor dem Gerichtshof entstehen. 

(3) Ist ein Staat, der nicht Mitglied der Vereinten Na-
tionen ist, Streitpartei, so setzt der Gerichtshof den Bei-
trag dieser Partei zu den Kosten des Gerichtshofs fest. 
Dies gilt nicht, wenn sich der Staat an den Kosten des 
Gerichtshofs beteiligt. 

Artikel 36 

(1) Die Zuständigkeit des Gerichtshofs erstreckt sich auf 
alle ihm von den Parteien unterbreiteten Rechtssachen 
sowie auf alle in der Charta der Vereinten Nationen 
oder in geltenden Verträgen und Übereinkommen beson-
ders vorgesehenen Angelegenheiten. 

(2) Die Vertragsstaaten dieses Statuts können jederzeit 
erklären, daß sie die Zuständigkeit des Gerichtshofs von 
Rechts wegen und ohne besondere Übereinkunft gegen

-

über jedem anderen Staat, der dieselbe Verpflichtung 
übernimmt, für alle Rechtsstreitigkeiten über folgende 
Gegenstände als obligatorisch anerkennen: 

a) die Auslegung eines Vertrags; 

b) jede Frage des Völkerrechts; 

c) das Bestehen jeder Tatsache, die, wäre sie bewiesen, 
die Verletzung einer internationalen Verpflichtung 
darstellt; 

d) Art oder Umfang der wegen Verletzung einer inter-
nationalen Verpflichtung geschuldeten Wiedergut-
machung. 

(3) Die oben bezeichnete Erklärung kann vorbehaltlos 
oder vorbehaltlich einer entsprechenden Verpflichtung 
mehrerer oder einzelner Staaten oder für einen bestimm-
ten Zeitabschnitt abgegeben werden. 

(4) Die Erklärungen sind beim Generalsekretär der 
Vereinten Nationen zu hinterlegen; dieser übermittelt 
den Vertragsparteien dieses Statuts und dem Kanzler 
des Gerichtshofs eine Abschrift. 

(5) Nach Artikel 36 des Statuts des Ständigen Inter-
nationalen Gerichtshofs abgegebene Erklärungen, deren 
Geltungsdauer noch nicht abgelaufen ist, gelten nach 
Maßgabe ihrer Bedingungen für ihre restliche Geltungs-
dauer im Verhältnis zwischen den Vertragsparteien die-
ses Statuts als Annahme der obligatorischen Gerichts-
barkeit des Internationalen Gerichtshofs. 

(6) Wird die Zuständigkeit des Gerichtshofs bestritten, 
so entscheidet dieser. 
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Article 37 

Whenever a treaty or convention in force provides for 
reference of a matter to a tribunal to have been instituted 
by the League of Nations, or to the Permanent Court of 
International Justice, the matter shall, as between the 
parties to the present Statute, be referred to the Inter-
national Court of Justice. 

Article 38 

1. The Court, whose function is to decide in accordance 
with international law such disputes as are submitted to 
it, shall apply: 

a. international conventions, whether general or partic-
ular, establishing rules expressly recognized by the 
contesting states; 

b. international custom, as evidence of a general practice 
accepted as law; 

c. the general principles of law recognized by civilized 
nations; 

d. subject to the provisions of Article 59, judicial deci-
sions and the teachings of the most highly qualified 
publicists of the various nations, as subsidiary means 
for the determination of rules of law. 

2. This provision shall not prejudice the power of the 
Court to decide a case ex aequo et bono, if the parties 
agree thereto. 

Chapter III 

Procedure 

Article 39 

1. The official languages of the Court shall be French 
and English. If the parties agree that the case shall be 
conducted in French, the judgment shall be delivered in 
French. If the parties agree that the case shall be con-
ducted in English, the judgment shall be delivered in 
English. 

2. In the absence of an agreement as to which language 
shall be employed, each party may, in the pleadings, use 
the language which it prefers; the decision of the Court 
shall be given in French and English. In this case the 
Court shall at the same time determine which of the 
two texts shall be considered as authoritative. 

3. The Court shall, at the request of any party, author-
ize a language other than French or English to be used 
by that party. 

Article 40 

1. Cases are brought before the Court, as the case may 
be, either by the notification of the special agreement or 
by a written application addressed to the Registrar. In 
either case the subject of the dispute and the parties 
shall be indicated. 

2. The Registrar shall forthwith communicate the ap-
plication to all concerned. 

3. He shall also notify the Members of the United 
Nations through the Secretary-General, and also any 
other states entitled to appear before the Court. 

Article 41 

1. The Court shall have the power to indicate, if it 
considers that circumstances so require, any provisional 

Article 37 

Lorsqu'un traité cu une convention en vigueur prévoit 
le renvoi à une juridiction que devait instituer la Société 
des Nations ou à la Cour permanente de Justice inter-
nationale, la Cour internationale de Justice constituera 
cette juridiction entre les parties au présent Statut. 

Article 38 

1. La Cour, dont la mission est de régler conformément 
au droit international les différends qui lui sont soumis, 
applique: 

a) les conventions internationales, soit générales, soit 
spéciales, établissant des règles expressément recon-
nues par les Etats en litige; 

b) la coutume internationale comme preuve d'une pra-
tique générale acceptée comme étant le droit; 

c) les principes généraux de droit reconnus par les 
nations civilisées; 

d) sous réserve de la disposition de l'article 59, les dé-
cisions judiciaires et la doctrine des publicistes les 
plus qualifiés des différentes nations, comme moyen 
auxiliaire de détermination des règles de droit. 

2. La présente disposition ne porte pas atteinte à la 
faculté pour la Cour, si les parties sont d'accord, de 
statuer ex aequo et bono. 

Chapitre III 

Procédure 

Article 39 

1. Les langues officielles de la Cour sont le français 
et l'anglais. Si les parties sont d'accord pour que toute 
la procédure ait lieu en fiançais, le jugement sera pro-
noncé en cette langue. Si les parties sont d'accord pour 
que toute la procédure ait lieu en anglais, le jugement 
sera prononcé en cette langue. 

2. A défaut d'un accord fixant la langue dont il sera 
fait usage, les parties pourront employer pour les plai-
doiries celle des deux langues qu'elles préféreront, et l'ar-
rêt de la Cour sera rendu en français et en anglais. En 
ce cas, la Cour désignera en même temps celui des 
deux textes qui fera foi. 

3. La Cour, à la demande de toute partie, autorisera 
l'emploi par cette partie d'une langue autre que le fran-
çais ou l'anglais. 

Article 40 

1. Les affaires sont portées devant la Cour, selon le 
cas, soit par notification du compromis, soit par une 
requête, adressées au Greffier; dans les deux cas, l'objet 
du différend et les parties doivent être indiqués, 

2. Le Greffier donne immédiatement communication de 
la requête à tous intéressés. 

3. Il en informe également les Membres des Nations 
unies par l'entremise du Secrétaire général, ainsi que 
les autres Etats admis à ester en justice devant la Cour. 

Article 41 

1. La Cour a le pouvoir d'indiquer, si elle estime que 
les circonstances l'exigent, quelles mesures conserva- 
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Artikel 37 

Ist in einem geltenden Vertrag oder Übereinkommen 
die Verweisung einer Sache an ein vom Völkerbund ein-
zusetzendes Gericht oder an den Ständigen Internationa-
len Gerichtshof vorgesehen, so wird die Sache im Ver-
hältnis zwischen den Vertragsparteien dieses Statuts 
an den Internationalen Gerichtshof verwiesen. 

Artikel 38 

(1) Der Gerichtshof, dessen Aufgabe es ist, die ihm 
unterbreiteten Streitigkeiten nach dein Völkerrecht zu 
entscheiden, wendet an 

a) internationale Übereinkünfte allgemeiner oder beson-
derer Natur, in denen von den streitenden Staaten 
ausdrücklich anerkannte Regeln festgelegt sind; 

b) das internationale Gewohnheitsrecht als Ausdruck 
einer allgemeinen, als Recht anerkannten Übung; 

c) die von den Kulturvölkern anerkannten allgemeinen 
Rechtsgrundsätze; 

d) vorbehaltlich des Artikels 59 richterliche Entscheidun

-

gen und die Lehrmeinung der fähigsten Völkerrecht-
ler der verschiedenen Nationen als Hilfsmittel zur 
Feststellung von Rechtsnormen. 

(2) Diese Bestimmung läßt die Befugnis des Gerichts-
hofs unberührt, mit Zustimmung der Parteien ex aequo 
et bono zu entscheiden. 

Kapitel III 

Verfahren 

Artikel 39 

(1) Die Amtssprachen des Gerichtshofs sind Franzö-
sisch und Englisch. Kommen die Parteien überein, das 
gesamte Verfahren in französischer Sprache zu führen, so 
wird das Urteil in dieser Sprache gefällt. Kommen die 
Parteien überein, das gesamte Verfahren in englischer 
Sprache zu führen, so wird das Urteil in dieser Sprache 
gefällt. 

(2) In Ermangelung einer Vereinbarung über die anzu-
wendende Sprache kann sich jede Partei hei ihren Vor-
trägen nach Belieben einer der beiden Sprachen bedienen; 
das Urteil cies Gerichtshofs ergeht alsdann in französi-
scher und englischer Sprache. In diesen Fall hat der 
Gerichtshof gleichzeitig zu bestimmen, welcher der bei-
den Wortlaute maligebend ist. 

(3) Auf Antrag einer Partei gestattet ihr der Gerichts-
hof die Benutzung einer anderen Sprache als der fran-
zösischen oder englischen. 

Artikel 40 

(1) Die Rechtssachen werden beim Gerichtshof je nach 
Art des Falles durch Notifizierung des Schiedsvertrags 
oder durch eine Klageschrift anhängig gemacht, die an 
den Kanzler zu richten sind. In beiden Fällen sind der 
Streitgegenstand und die Parteien anzugeben. 

(2) Der Kanzler übermittelt die Klageschrift umgehend 
allen Beteiligten. 

(3) Er unterrichtet auch die Mitglieder der Vereinten 
Nationen über den Generalsekretär sowie alle sonstigen 
zum Gerichtshof zugelassenen Staaten. 

Artikel 41 

(1) Der Gerichtshof ist befugt, wenn er es nach den 
Umständen für erforderlich hält, diejenigen vorsorglichen 
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measures which ought to be taken to preserve the 
respective rights of either party. 

2. Pending the final decision, notice of the measures 
suggested shall forthwith be given to the parties and to 
the Security Council. 

Article 42 

1. The parties shall be represented by agents. 

2. They may have the assistance of counsel or advo-
cates before the Court. 

3. The agents, counsel, and advocates of parties before 
the Court shall enjoy the privileges and immunities nec-
essary to the independent exercise of their duties. 

Article 43 

1. The procedure shall consist of two parts: written and 
oral. 

2. The written proceedings shall consist of the commu-
nication to the Court and to the parties of memorials, 
counter-memorials and, if necessary, replies; also all 
papers and documents in support. 

3. These communications shall be made through the 
Registrar, in the order and within the time fixed by the 
Court. 

4. A certified copy of every document produced by one 
party shall be communicated to the other party. 

5. The oral proceedings shall consist of the hearing by 
the Court of witnesses, experts, agents, counsel, and 
advocates. 

Article 44 

1. For the service of all notices upon persons other 
than the agents, counsel, and advocates, the Court shall 
apply direct to the government of the state upon whose 
territory the notice has to be served. 

2. The same provision shall apply whenever steps are 
to be taken to procure evidence on the spot. 

Article 45 

The hearing shall be under the control of the President 
or, if he is unable to preside, of the Vice-President; if 
neither is able to preside, the senior judge present shall 
preside. 

Article 46 

The hearing in Court shall be public, unless the Court 
shall decide otherwise, or unless the parties demand that 
the public be not admitted. 

Article 47 

1. Minutes shall be made at each hearing and signed 
by the Registrar and the President. 

2. These minutes alone shall be authentic. 

Article 48 

The Court shall make orders for the conduct of the 
case, shall decide the form and time in which each party 
must conclude its arguments, and make all arrangements 
connected with the taking of evidence.  

toires du droit de chacun doivent être prises à titre 
provisoire. 

2. En attendant l'arrêt définitif, l'indication de ces me-
sures est immédiatement notifiée aux parties et au Con-
seil de Sécurité. 

Article 42 

1. Les parties sont représentées par des agents. 

2. Elles peuvent se faire assister devant la Cour par 
des conseils ou des avocats. 

3. Les agents, conseils et avocats des parties devant 
la Cour jouiront des privilèges et immunités nécessaires 
à l'exercice indépendant de leurs fonctions. 

Article 43 

1. La procédure a deux phases: l'une écrite, l'autre 
orale. 

2. La procédure écrite comprend la communication à 
juge et à partie des Mémoires, des Contre-Mémoires, 
et, éventuellement, des Répliques, ainsi que de toute 
pièce et document à l'appui. 

3. La communication se fait par l'entremise du Greffier 
dans l'ordre et les délais déterminés par la Cour. 

4. Toute pièce produite par l'une des parties doit être 
communiquée à l'autre en copie certifiée conforme. 

5. La procédure orale consiste dans l'audition par la 
Cour des témoins, experts, agents, conseils et avocats. 

Article 44 

1. Pour toute notification à faire à d'autres personnes 
que les agents, conseils et avocats, la Cour s'adresse 
directement au gouvernement de l'Etat sur le territoire 
duquel la notification doit produire effet. 

2. I1 en est de même s'il s'agit de faire procéder sur 
place à l'établissement de tous moyens de preuve. 

Article 45 

Les débats sont dirigés par le Président et, à défaut 
de celui-ci, par le Vice-Président; en cas d'empêchement, 
par le plus ancien des juges présents. 

Article 46 

L'audience est publique, à moins qu'il n'en soit autre-
ment décidé par la Cour ou que les deux parties ne 
demandent que le public ne soit pas admis. 

Article 47 

1. Il est tenu de chaque audience un procès-verbal 
signé par le Greffier et le Président. 

2. Ce procès-verbal a seul caractère authentique. 

Article 48 

La Cour rend des ordonnances pour la direction du 
procès, la détermination des formes et délais dans les-
quels chaque partie doit finalement conclure; elle prend 
toutes les mesures que comporte l'administration des 
preuves. 
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Maßnahmen zu bezeichnen, die zur Sicherung der Rechte 
der Parteien getroffen werden müssen, 

(2) Vorbehaltlich der endgültigen Entscheidung werden 
diese Maßnahmen den Parteien und dein Sicherheitsrat 
umgehend angezeigt. 

Artikel 42 

(1) Die Parteien werden durch Bevollmächtigte ver-
treten. 

(2) Sie können sich vor dem Gerichtshof der Hilfe von 
Beiständen oder Anwälten bedienen. 

(3) Die Bevollmächtigten, Beistände und Anwälte der 
Parteien vor dem Gerichtshof genießen die zur unabhän-
gigen Wahrnehmung ihrer Aufgaben erforderlichen Vor-
rechte und Immunitäten. 

Artikel 43 

(1) Das Verfahren gliedert sich in ein schriftliches und 
ein mündliches Verfahren. 

(2) Das schriftliche Verfahren umfaßt die Übermittlung 
der Schriftsätze, Gegenschriftsätze und gegebenenfalls 
der Repliken sowie aller zur Unterstützung vorgelegten 
Schriftstücke und Urkunden an die Richter und die Par-
teien. 

(3) Die Übermittlung erfolgt durch den Kanzler in der 
Reihenfolge und innerhalb der Fristen, die der Gerichts-
hof bestimmt. 

(4) Jedes von einer Partei vorgelegte Schriftstück ist 
der anderen Partei in beglaubigter Abschrift zu über-
mitteln. 

(5) Das mündliche Verfahren besteht in der Anhörung 
der Zeugen, Sachverständigen, Bevollmächtigten, Bei-
stände und Anwälte durch den Gerichtshof. 

Artikel 44 

(1) Für alle Zustellungen an andere Personen als die 
Bevollmächtigten, Beistände und Anwälte wendet sich 
der Gerichtshof unmittelbar an die Regierung des Staates, 
in dessen Hoheitsgebiet die Zustellung erfolgen soll. 

(2) Das gleiche gilt, wenn an Ort und Stelle Beweis 
erhoben werden soll. 

Artikel 45 

Die Verhandlungen werden vorn Präsidenten oder, 
wenn dieser verhindert ist, vom Vizepräsidenten geleitet; 
sind beide verhindert, so übernimmt der dienstälteste an-
wesende Richter den Vorsitz. 

Artikel 46 

Die mündliche Verhandlung ist öffentlich, sofern nicht 
der Gerichtshof etwas anderes beschließt oder die Par-
teien den Ausschluß der Öffentlichkeit beantragen. 

Artikel 47 

(1) Über jede mündliche Verhandlung wird ein Proto-
koll aufgenommen, das vom Kanzler und vom Präsiden-
ten unterschrieben wird. 

(2) Dieses Protokoll allein ist maßgebend. 

Artikel 48 

Der Gerichtshof erläßt Verfügungen für die Führung 
des Verfahrens, bestimmt die Form und die Fristen für 
die Einbringung der Schlußanträge durch jede Partei und 
trifft alle auf die Beweisaufnahme bezüglichen Maßnah-
men. 
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Article 49 

The Court may, even before the hearing begins, call 
upon the agents to produce any document or to supply 
any explanations. Formal note shall be taken of any 
refusal. 

Article 50 

The Court may, at any time, entrust any individual, 
body, bureau, commission, or other organization that it 
may select, with the task of carrying out an enquiry or 
giving an expert opinion. 

Article 51 

During the hearing any relevant questions are to be 
put to the witnesses and experts under the conditions 
laid down by the Court in the rules of procedure referied 
to in Article 30. 

Article 52 

After the Court has received the proofs and evidence 
within the time specified for the purpose, it may refuse to 
accept any further oral or written evidence that one par-
ty may desire to present unless the other side consents. 

Article 53 

L Whenever one of the parties does not appear before 
the Court, or fails to defend its case, the other party may 
call upon the Court to decide in favor of its claim. 

2. The Court must, before doing so, satisfy itself, not 
only that it has jurisdiction in accordance with Articles 
36 and 37, but also that the claim is well founded in fact 
arid law. 

Article 54 

1. When, subject to the control of the Court, the 
agents, counsel, and advocates have completed their pres-
entation of the case, the President shall declare the 
hearing closed. 

2. The Court shall withdraw to consider the judgment. 

3. The deliberations of the Court shall take place in 
private and remain secret. 

Article 55 

1. All questions shall be decided by a majority of the 
judges present. 

2. In the event of an equality of votes, the President 
or the judge who acts in his place shall have a casting 
vote. 

Article 56 

1. The judgment shall state the reasons on which it is 
based. 

2. It shall contain the naines of the judges who have 
taken part in the decision. 

Article 57 

If the judgment does not represent in whole or in part 
the unanimous opinion of the judges, any judge shall be 
entitled to deliver a separate opinion. 

Article 49 

La Cour peut, même avant tout débat, demander aux 
agents de produire tout document et de fournir toutes 
explications. En cas de refus, elle en prend acte. 

Article 50 

A tout moment, la Cour peut confier une enquête ou 
une expertise à toute personne, corps, bureau, commis-
sion ou organe de son choix. 

Article 51 

Au cours des débats, toutes questions utiles sont po-
sées aux témoins et experts dans les conditions que 
fixera la Cour dans le règlement visé à l'article 30. 

Article 52 

Après avoir reçu les preuves et témoignages dans les 
délais déterminés par elle, la Cour peut écarter toutes 
dépositions ou documents nouveaux qu'une des parties 
voudrait lui présenter sans l'assentiment de l'autre. 

Article 53 

1, Lorsqu'une des parties ne se présente pas, ou 
s'abstient de faire valoir ses moyens, l'autre partie peut 
demander à la Cour de lui adjuger ses conclusions. 

2. La Cour, avant d'y faire droit, doit. s'assurer non 
seulement qu'elle a compétence aux termes des articles 
36 et 37, niais que les conclusions sont fondées en fait 
et en droit. 

Article 54 

1. Quand les agents, conseils et avocats ont fait va-
loir, sous le contrôle de la Cour, tous les moyens qu'ils 
jugent utiles, le Président prononce la clôture des débats. 

2. La Cour se retire en Chambre du Conseil pour dé-
libérer. 

3. Les délibérations de la Cour sont et restent secrètes, 

Article 55 

1. Les décisions de la Cour sont prises à la majorité 
des juges présents. 

2. En cas de partage des voix, la voix du Président 
ou de celui qui le remplace est prépondérante. 

Article 56 

1. L'arrêt est motivé. 

2. Il mentionne les noms des juges qui y ont pris part. 

Article 57 

Si l'arrêt n'exprime pas en tout ou en partie l'opinion 
unanime des juges, tout juge aura le droit d'y joindre 
l'exposé de son opinion individuelle. 
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Artikel 49 

Der Gerichtshof kann schon vor Beginn der Verhand-
lung von den Bevollmächtigten die Vorlage aller Urkun-
den und die Erteilung aller Auskünfte verlangen. Im 
Fall einer Weigerung stellt der Gerichtshof diese aus-
drücklich fest. 

Artikel 50 

Der Gerichtshof kann jederzeit Personen, Personen-
gemeinschaften, Dienststellen, Kommissionen oder son-
stige Einrichtungen seiner Wahl mit der Vornahme einer 
Untersuchung oder der Abgabe eines Gutachtens beauf-
tragen. 

Artikel 51 

Während der Verhandlung werden den Zeugen und 
Sachverständigen alle zweckdienlichen Fragen unter den 
Bedingungen vorgelegt, die der Gerichtshof in der in Ar-
tikel 30 vorgesehenen Verfahrensordnung festsetzt. 

Artikel 52 

Nachdem der Gerichtshof innerhalb der hierfür fest-
gesetzten Fristen die Beweismittel und Zeugenaussagen 
erhalten hat, kann er alle weiteren mündlichen oder 
schriftlichen Beweismittel zurückweisen, die ihm eine 
Partei ohne Zustimmung der anderen vorzulegen wünscht. 

Artikel 53 

(1) Erscheint eine der Parteien nicht vor dein Gerichts-
hof oder verzichtet sie darauf, sich zur Sache zu äußern, 
so kann die andere Partei den Gerichtshof ersuchen, im 
Sinne ihrer Anträge zu entscheiden. 

(2) Bevor der Gerichtshof diesem Ersuchen stattgibt, 
muß er sich nicht nur vergewissern, daß er nach den Ar-
tikeln 36 und 37 zuständig ist, sondern auch, daß die 
Anträge tatsächlich und rechtlich begründet sind. 

Artikel 54 

(1) Sobald die Bevollmächtigten, Beistände und Anwälte 
unter Aufsicht des Gerichtshofs ihr Vorbringen abge-
schlossen haben, erklärt der Präsident die Verhandlung 
für geschlossen. 

(2) Der Gerichtshof zieht sich zur Beratung zurück. 

(3) Die Beratungen des Gerichtshofs sind und bleiben 
geheim. 

Artikel 55 

(1) Die Entscheidungen des Gerichtshofs werden mit 
Stimmenmehrheit der anwesenden Richter gefaßt. 

(2) Bei Stimmengleichheit gibt die Stimme des Präsi-
denten oder des ihn vertretenden Richters den Aus-
schlag. 

Artikel 56 

(1) Das Urteil ist mit Gründen zu versehen. 

(2) Es enthält die Namen der Richter, die bei der Ent-
scheidung mitgewirkt haben. 

Artikel 57 

Bringt das Urteil im ganzen oder in einzelnen Teilen 
nicht die übereinstimmende Ansicht der Richter zum Aus-
druck, so ist jeder Richter berechtigt, ihm eine Darlegung 
seiner persönlichen Ansicht beizufügen. 
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Article 58 

The judgment shall be signed by the President and by 
the Registrar. It shall be read in open court, due notice 
having been given to the agents. 

Article 59 

The decision of the Court has no binding force except 
between the parties and in respect of that particular case. 

Article 60 

The judgment is final and without appeal. In the event 
of dispute as to the meaning or scope of the judgment, 
the Court shall construe it upon the request of any party. 

Article 61 

1. An application for revision of a judgment may be 
made only when it is based upon the discovery of some 
fact of such a nature as to be a decisive factor, which 
fact was, when the judgment was given, unknown to the 
Court and also to the party claiming revision, always 
provided that such ignorance was not due to negligence. 

2. The proceedings for revision shall be opened by a 
judgment of the Court expressly recording the existence 
of the new fact, recognizing that it has such a character 
as to lay the case open to revision, and declaring the 
application admissible on this ground. 

3, The Court may require previous compliance with the 
terms of the judgment before it admits proceedings in 
revision. 

4. The application for revision must be made at latest 
within six months of the discovery of the new fact. 

5. No application for revision may be made after the 
lapse of ten years from the date of the judgment. 

Article 62 

1. Should a state consider that it has an interest of a 
legal nature which may be affected by the decision in 
the case, it may submit a request to the Court to be per-
mitted to intervene. 

2. It shall be for the Court to decide upon this request. 

Article 63 

1. Whenever the construction of a convention to which 
states other than those concerned in the case are parties 
is in question, the Registrar shall notify all such states 
forthwith. 

2. Every state so notified has the right to intervene in 
the proceedings; but if it uses this right, the construction 
given by the judgment will be equally binding upon it. 

Article 64 

Unless otherwise decided by the Court, each party shall 
bear its own costs. 

Article 58 

L'arrêt est signé par le Président et par le Greffier. 
Il est lu en séance publique, les agents dûment pré-
venus. 

Article 59 

La décision de la Cour n'est obligatoire que pour les 
parties en litige et dans le cas qui a été décidé. 

Article 60 

L'arrêt est définitif et sans recours. En cas de con-
testation sur le sens et la portée de l'arrêt, il appartient 
à la Cour de l'interpréter, à la demande de toute partie. 

Article 61 

1. La revision de l'arrêt ne peut être éventuellement 
demandée à la Cour qu'en raison de la découverte d'un 
fait de nature à exercer une influence décisive et qui, 
avant le prononcé de l'arrêt, était inconnu de la Cour 
et de la partie qui demande la revision, sans qu'il y ait, 
de sa part, faute à l'ignorer. 

2. La procédure de revision s'ouvre par un arrêt de la 
Cour constatant expressément l'existence du fait nou-
veau, lui reconnaissant les caractères qui donnent ouver-
ture à la revision, et déclarant de ce chef la demande 
recevable. 

3. La Cour peut subordonner l'ouverture de la procé-
dure en revision à l'exécution préalable de l'arrêt. 

4. La demande en revision devra être formée au plus 
tard dans le délai de six mois après la découverte du 
fait nouveau. 

5. Aucune demande de revision ne pourra être formée 
après l'expiration d'un délai de dix ans à dater de l'arrêt. 

Article 62 

1. Lorsqu'un Etat estime que, dans un différend, un 
intérêt d'ordre juridique est pour lui en cause, il peut 
adresser à la Cour une requête, à fin d'intervention. 

2. La Cour décide. 

Article 63 

1. Lorsqu'il s'agit de l'interprétation d'une convention 
à laquelle ont participé d'autres Etats que les parties en 
litige, le Greffier les avertit sans délai. 

2. Chacun d'eux a le droit d'intervenir au procès, et 
s'il exerce cette faculté, l'interprétation contenue dans 
la sentence est également obligatoire à son égard. 

Article 64 

S'il n'en est autrement décidé par la Cour, chaque 
partie supporte ses frais de procédure. 
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Artikel 58 

Das Urteil wird vom Präsidenten und vom Kanzler 
unterschrieben. Nach ordnungsgemäßer Benachrichtigung 
der Bevollmächtigten wird es in öffentlicher Sitzung ver-
lesen. 

Artikel 59 

Die Entscheidung des Gerichtshofs ist nur für die Streit-
parteien und nur in bezug auf die Sache bindend, in der 
entschieden wurde. 

Artikel 60 

Das Urteil ist endgültig und unterliegt keinem Rechts-
mittel. Bestehen Meinungsverschiedenheiten über Sinn 
oder Tragweite des Urteils, so obliegt es dem Gerichtshof, 
es auf Antrag einer Partei auszulegen. 

Artikel 61 

(1) Die Wiederaufnahme des Verfahrens kann nur be-
antragt werden, wenn eine Tatsache von entscheidender 
Bedeutung bekannt wird, die vor Verkündung des Urteils 
dem Gerichtshof und auch der die Wiederaufnahme be-
antragenden Partei unbekannt war, sofern diese Unkennt-
nis nicht schuldhaft war. 

(2) Das Wiederaufnahmeverfahren wird durch einen 
Beschluß des Gerichtshofs eröffnet, der das Vorliegen der 
neuen Tatsache ausdrücklich feststellt, ihr die für die Er-
öffnung des Wiederaufnahmeverfahrens erforderlichen 
Merkmale zuerkennt und deshalb den Antrag für zu-
lässig erklärt. 

(3) Der Gerichtshof kann die Eröffnung des Wiederauf-
nahmeverfahrens von der vorherigen Vollstreckung des 
Urteils abhängig machen. 

(4) Der Wiederaufnahmeantrag ist binnen sechs Mo-
naten nach Bekanntwerden der neuen Tatsache zu stellen. 

(5) Nach Ablauf von zehn Jahren nach Erlaß des Urteils 
kann kein Wiederaufnahmeantrag mehr gestellt werden. 

Artikel 62 

(1) Glaubt ein Staat, ein rechtliches Interesse zu haben, 
das durch die Entscheidung der Sache berührt werden 
könnte, so kann er beim Gerichtshof einen Antrag auf 
Beitritt zu dem Verfahren stellen. 

(2) Der Gerichtshof entscheidet über diesen Antrag. 

Artikel 63 

(1) Handelt es sich um die Auslegung einer Überein-
kunft, an der andere Staaten als die Streitparteien be-
teiligt sind, so unterrichtet der Kanzler unverzüglich 
diese Staaten. 

(2) Jeder dieser Staaten ist berechtigt, dem Verfahren 
beizutreten; macht er von diesem Recht Gebrauch, so ist 
die in dein Urteil enthaltene Auslegung auch für ihn 
bindend. 

Artikel 64 

Sofern der Gerichtshof nicht etwas anderes beschließt, 
trägt jede Partei ihre eigenen Kosten. 
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Chapter IV 

Advisory Opinions 

Article 65 

1. The Court may give an advisory opinion on any 
legal question at the request of whatever body may be 
authorized by or in accordance with the Charter of the 
United Nations to make such a request. 

2. Questions upon which the advisory opinion of the 
Court is asked shall be laid before the Court by means 
of a written request containing an exact statement of the 
question upon which an opinion is required, and accom-
panied by all documents likely to throw light upon the 
question. 

Article 66 

1. The Registrar shall forthwith give notice of the re-
quest for an advisory opinion to all states entitled to 
appear before the Court. 

2. The Registrar shall also, by means of a special and 
direct communication, notify any state entitled to appear 
before the Court or international organization considered 
by the Court, or, should it not be sitting, by the Presi-
dent, as likely to be able to furnish information on the 
question, that the Court will be prepared to receive, 
within a time limit to be fixed by the President, written 
statements, or to hear, at a public sitting to be held for 
the purpose, oral statements relating to the question. 

3. Should any such state entitled to appear before the 
Court have failed to receive the special communication 
referred to in paragraph 2 of this Article, such state may 
express a desire to submit a written statement or to be 
heard; and the Court will decide. 

4. States and organizations having presented written 
or oral statements or both shall be permitted to comment 
on the statements made by other states or organizations 
in the form, to the extent, and within the time limits 
which the Court, or, should it not be sitting, the Presi-
dent, shall decide in each particular case. Accordingly, 
the Registrar shall in due time communicate any such 
written statements to states and organizations having 
submitted similar statements. 

Article 67 

The Court shall deliver its advisory opinions in open 
court, notice having been given to the Secretary-General 
and to the representatives of Members of the United 
Nations, of other states and of international organiza

-

tions immediately concerned. 

Article 68 

In the exercise of its advisory functions the Court shall 
further be guided by the provisions of the present Stat-
ute which apply in contentious cases to the extent to 
which it recognizes them to be applicable. 

Chapitre IV 

Avis consultatifs 

Article 65 

1. La Cour peut donner un avis consultatif sur toute 
question juridique, à la demande de tout organe ou 
institution qui aura été autorisé par la Charte des Na-
tions unies ou conformément à ses dispositions, à deman-
der cet avis. 

2. Les questions sur lesquelles l'avis consultatif de la 
Cour est demandé sont exposées à la Cour par une re-
quête écrite qui formule, en termes précis, la question 
sur laquelle l'avis de la Cour est demandé. Il y est joint 
tout document pouvant servir à élucider la question. 

Article 66 

1. Le Greffier notifie immédiatement la requête de-
mandant l'avis consultatif à tous les Etats admis à ester 
en justice devant la Cour. 

2. En outre, à tout Etat admis à ester devant la Cour 
et à toute organisation internationale jugés, par la Cour 
ou par le Président si elle ne siège pas, susceptibles de 
fournir des renseignements sur la question, le Greffier 
fait connaître, par communication spéciale et directe, 
que la Cour est disposée à recevoir des exposés écrits 
dans un délai à fixer par le Président, ou à entendre des 
exposés oraux au cours d'une audience publique tenue 
à cet effet. 

3. Si un de ces Etats, n'ayant pas été l'objet de la 
communication spéciale visée au paragraphe 2 du pré-
sent article, exprime le désir de soumettre un exposé 
écrit ou d'être entendu, la Cour statue. 

4. Les Etats ou organisations qui ont présenté des 
exposés écrits ou oraux sont admis à discuter les ex-
posés faits par d'autres Etats et organisations dans les 
formes, mesures et délais fixés, dans chaque cas 
d'espèce, par la Cour ou, si elle ne siège pas, par le 
Président. A cet effet, le Greffier communique, en temps 
voulu, les exposés écrits aux Etats ou organisations qui 
en ont eux-mêmes présenté. 

Article 67 

La Cour prononcera ses avis consultatifs en audience 
publique, le Secrétaire général et les représentants des 
Membres des Nations unies, des autres Etats et des 
organisations internationales directement intéressés 
étant prévenus. 

Article 68 

Dans l'exercice de ses attributions consultatives, la 
Cour s'inspirera en outre des dispositions du présent 
Statut qui s'appliquent en matière contentieuse, dans la 
mesure où elle les reconnaîtra applicables. 
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Kapitel IV 

Gutachten 

Artikel 65 

(1) Der Gerichtshof kann ein Gutachten zu jeder Rechts-
frage auf Antrag jeder Einrichtung abgeben, die durch 
die Charta der Vereinten Nationen oder im Einklang mit 
ihren Bestimmungen zur Einholung eines solchen Gutach-
tens ermächtigt ist. 

(2) Die Fragen, zu denen das Gutachten des Gerichts-
hofs eingeholt wird, werden diesem in einem schriftlichen 
Antrag vorgelegt, der eine genaue Darstellung der Frage 
enthält, zu der das Gutachten angefordert wird, und dem 
alle Urkunden beigefügt werden, die zur Klärung der 
Frage dienen können. 

Artikel 66 

(1) Der Kanzler setzt alle Staaten, die vor dem Gerichts-
hof auftreten können, umgehend von dem Antrag auf 
ein Gutachten in Kenntnis. 

(2) Der Kanzler setzt ferner jeden Staat, der vor dem 
Gerichtshof auftreten kann, und jede internationale Orga-
nisation, die nach Ansicht des Gerichtshofs oder, wenn 
dieser nicht tagt, nach Ansicht seines Präsidenten über 
die Frage Auskunft geben können, durch eine besondere 
und direkte Mitteilung davon in Kenntnis, daß der Ge-
richtshof bereit ist, innerhalb einer vorn Präsidenten fest-
zusetzenden Frist schriftliche Darstellungen entgegenzu-
nehmen oder während einer zu diesem Zweck anberaum-
ten öffentlichen Sitzung mündliche Darstellungen zu 
hören. 

(3) Hat einer der Staaten, die vor dem Gerichtshof auf-
treten können, die in Absatz 2 vorgesehene besondere 
Mitteilung nicht erhalten, so kann er den Wunsch äußern, 
eine schriftliche Darstellung vorzulegen oder gehört zu 
werden; der Gerichtshof entscheidet darüber. 

(4) Staaten und Organisationen, die schriftliche oder 
mündliche Darstellungen abgegeben haben, sind berech-
tigt, zu den von anderen Staaten oder Organisationen 
abgegebenen Darstellungen in der Form, in dem Umfang 
und innerhalb der Fristen Stellung zu nehmen, die der 
Gerichtshof oder, wenn er nicht tagt, der Präsident im 
Einzelfall festsetzt. Dazu übermittelt der Kanzler die 
schriftlichen Darstellungen zu gegebener Zeit den Staaten 
und Organisationen, die selbst solche Darstellungen vor-
gelegt haben. 

Artikel 67 

Der Gerichtshof gibt seine Gutachten in öffentlicher 
Sitzung ab, nachdem der Generalsekretär und die Ver-
treter der Mitglieder der Vereinten Nationen sowie der 
sonstigen Staaten und internationalen Organisationen, 
die unmittelbar beteiligt sind, benachrichtigt wurden. 

Artikel 68 

Bei der Ausübung seiner gutachterlichen Tätigkeit läßt 
sich der Gerichtshof außerdem von den Bestimmungen 
dieses Statuts leiten, die auf Streitsachen Anwendung 
linden, soweit er sie für anwendbar hält. 
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Chapter V 

Amendment 

Article 69 

Amendments to the present Statute shall be effected 
by the same procedure as is provided by the Charter of 
the United Nations for amendments to that Charter, 
subject however to any provisions which the General 
Assembly upon recommendation of the Security Council 
may adopt concerning the participation of states which 
are parties to the present Statute but are not Members 
of the United Nations. 

Article 70 

The Court shall have power to propose such amend-
ments to the present Statute as it may deem necessary, 
through written communications to the Secretary-Gen-
eral, for consideration in conformity with the provisions 
of Article 69. 

Chapitre V 

Amendements 

Article 69 

Les amendements au présent Statut seront effectués 
par la même procédure que celle prévue pour les amen-
dements à la Charte des Nations unies, sous réserve 
des dispositions qu'adopterait l'Assemblée générale, sur 
la recommandation du Conseil de Sécurité, pour régler 
la participation à cette procédure des Etats qui, tout 
en ayant accepté le présent Statut de la Cour, ne sont 
pas Membres des Nations unies. 

Article 70 

La Cour pourra proposer les amendements qu'elle ju-
gera nécessaire d'apporter au présent Statut, par la voie 
de communications écrites adressées au Secrétaire géné-
ral, aux fins d'examen conformément aux dispositions 
de l'article 69. 
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Kapitel V 

Änderungen 

Artikel 69 

Änderungen dieses Statuts werden nach dem gleichen 
Verfahren durchgeführt, das für Änderungen der Charta 
der Vereinten Nationen vorgesehen ist, jedoch vorbehalt-
lich der Bestimmungen, welche die Generalversammlung 
auf Empfehlung des Sicherheitsrats für die Beteiligung 
der Staaten beschließt, die Vertragsparteien dieses Sta-
tuts, aber nicht Mitglieder der Vereinten Nationen sind. 

Artikel 70 

Der Gerichtshof kann Änderungen dieses Statuts, die 
er für nötig erachtet, durch schriftliche Mitteilung an den 
Generalsekretär zur Prüfung nach Artikel 69 vorschlagen. 


